
This is a digital copy of a book that was preserved for generations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 
to make the world's books discoverable online. 

It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 
to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 
are our gateways to the pást, representing a wealth of history, culture and knowledge that's often difficult to discover. 

Marks, notations and other marginalia present in the originál volume will appear in this filé - a reminder of this book's long journey from the 
publisher to a library and finally to you. 

Usage guidelines 

Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we have taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including piacing technical restrictions on automated querying. 

We alsó ask that you: 

+ Make non-commercial use of the filé s We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 

+ Refrainfrom automated querying Do not send automated queries of any sort to Google's system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 

+ Maintain attribution The Google "watermark" you see on each filé is essential for informing people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 

+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is alsó in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can't offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
any where in the world. Copyright infringement liability can be quite severe. 

About Google Book Search 

Google's mission is to organize the world's Information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web 



at |http : //books . google . com/ 



/f1 





Digitized 



byGoogk 






Digitized 



byGoogk 



Digitized 



byGoogk 



r 



BEIZSENYI DAKIEL' 

ÖSSZES MÜVEI. 



ELSŐ KÖTST: 

K L T E L E M. 



BUDA, 1842. 

Ára: 2 forint peugobeu. 



nssas^sasam 



Digitized 



byGoogk 



1. Kzeii, 28 ivre ment els'ü kötetben BerxKenji liorKri' 

ItMy kultclnieít ka|)jnk, a sxerkesztj síltal azoLli< z 
cratolt jeg^'xetekkeli 

2. A másod kutet ^.foJ^óbeszédeivel, megjelenik 1842- 

beli novemberig, 35— t^^ íven; vagj talán, ha 
ennji , nagjon testes leendne , másod és harmad . 
kötettel. 

3. Az első kötetet 2 pengő forinttal yevS, a másodikra 

6 lehető harmadikra, ne sajnálna 40 pengő xrt 
előfizetésül letenni Fggpnberger pesti kunyvnnis 
ur njugtatvánjára , mellének elémutatása , és 
még 1 pengj forint s 20 xrnak lefizetése után, 
a másod vagj talán harmad kötet is kezébe nvnj- 
tatik. 
1. Negjcd és nvofczfftf rétu kiadás ára tahát egy for- 
mán 4 pengj forint, és így a vevőnek csak ké- 
nyelme vagy ixicse van megelőzve, s némellynél 
még az, hogy legalább szakaszként fizet. Czé* 
Iáimhoz képest, többet nem tágifhattam. A meny- 
nyiben amaz íí^'jj kötetben 40—42 ivnyi, a sajtói 
költség érette s ujbol hozatott ezimkékért is több; 
a mennyiben pedig kevesebbe kerül e S-czad ív 
nyomtatása , sok.nsitja itt a költséget két vagy 
három kötetnél ()3 — (>5 ivnyi papirosért fizetés. 
Negyed rétb«*n a több czínike, talán diszitobb ; 
de a nyolczadrét meg, hordozhatásra ajánlkozóbb. 
5. Mind ennek megjelentével az ár felébb lehet, 
(J. Midőn a nyomtatás bevégezve leend, a m. kir. bi- 
rodalombeli minden vallású akadémia, lyceum , 
collegium könyvtárának egy egy, és \^\ összesen 
25— 3f> ingyen-példány köldrtik Berzsenyi nevé- 
ben , u kiadó elintézése szerint. 
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ÖSSZES MÜVEI. 
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VERS VAGY KÖLTÉLY. 



Előbeszéd. 'S mi fejlődhetnék ki az ódaköltér ánija 

iránt. TISZTELET BERZSENYI HAMVAIN. 
A' költér életrajza. 
Az ot konjT tartalma. 

Rövid magjarázat néinröl tárgjrol , mcllj eléfordul a' 
koltéljek a' nemeiben: 

DAL. — ODA. — ELÉGIA. — KÖLTÉRI LEVÉL. — 
BÖLCSELETI KÖLTÉLY. — Gl^NY- — FESTŐ KÖLTÉlY- 
— KÖLTÉRI ÖTLET. — KÖLTÉRI ELBESZÉLÉS VAGY 

BESZÉL 
Koltelmek kelése érserban. 
Irásnem szerinti sorzat 'n néhány észrevétel. 
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KT* E kiadáshoz, az itt-ott is megjelent aprób- 
bak összegyűjtése, a kéziratok letisztázása 
1838b. és 1839b. teUesült, miben elébb el- 
járást, a' Régi ma§^ar nyelvemlékek' hiva- 
talos gyttjtése közrebocsátása nem engedett. 
S 1830b. nyomatni akarám, de, most me^, 
betegség közbe jötte nűatt csak 1840b. apri- 
Usben fogathaték ahhoz jelen álakában, és 
egész levél rétben is. Majd, a lesajtózott ivek 
folytatását, vagy hivatal' elébb való dolgai, 
V. sajtóintézetbeli hátráltatás , czimkék (vig- 
nette) bozatásii veté hátra. Tehát, korántsem 
hanyagságból e némi elkésés; Berzsenyi és 
fiai bizalma iránt pedig épen nem, figyelemte- 
l^iség miatt« Itt hallják meg barátságosan 
ezek» az ország előtt, okaimat. 
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Berzsenyinek 1828-bol Niklán october 
18^ költ levele van nálam ^ melljben 
az „Élet és Literatura 1827beli 2** kö- 
tete lapjain^^ eléadott magyar irodalmi 
akkori nézeteimben velem tökéletes 
egyezését nyilatkoztatá s két sorába 
ezt teve : „Látni fogod munkáimat^ 
mihelyt tiszták lesznek s ha előbb meg- 
hálnék y vedd áltál gyermekeimtől^^ 

Kikelettel 1829»'- meg azt közié, 
miként akarnáminden munkáját, együtt 
kiadni '), s midőn ugyan ezen évben 



^) Kazinczynak 1829ben április 14d. PesirSl 
hozzá liocsátott levele illy kezdetű : ,,Engeiii 
az a' kevélység szállá meg, hogy hazánk 
tfilem vegye Verseidnek harmadszori kiadá- 
sát, s nagyon kérlek, ha ml nyomtatlan dol- 
gozásaid vannak , és ha miket az elsfi *á 
második kiadásban kitörlél , megigáíitál, 
méltóztassál nekem megküldeni" sth. tJtid a 
folifóbeixJdék titán a líd. köietbpn. 
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júliusban másodszor látogatám mc^ 
Niklán^ ekkor gróf Gyulai Lajos ba- 
rátommal^ mutattíst 1816 óta irt ujabb 
költelmeit folyóbeszéit^ mint már most 
maga által közrebocsátandókat. E fel- 
tételében ugyan csak igyekeztem erő- 
síteni^ ne hogy, némiképen nemes el- 
hidegülése, megint elhammassza. Azon- 
ban 1830^- július 15*- költ leveléhez 
toldott szeletke papirosára ezt'veté. 
,,Ha meghalok, tégy munkáimmal a 
mit akarsz/^ Majd a magyar tudós tár- 
saságnak 1831-beli februárban tartott 
elsó nagy gyűlése után Pestre szándo- 
kozott telepedni, hogy a feltété szerinti 
szükséges munkákat műveihez megol- 
vassa, s ezek lesajtolását egészen maga 
vezérelje. Hanem, ide költözését a 
cholera gátolá s augustus 8dikárol ezt 
irta hozzám „munkáimon könnyen 
elmehetsz, ha én előbb dűlök, s kér- 
lek is azon esetre, hogy ezen árváimat 
el ne feledd/^ Isten azonban az ő éle* 
tét is megtartván, 1832-ben ismét kí- 
vánságához képest, Budán á Krisztina 
városban fogadtam már számára szál- 
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lást kerttel c^yütt^ ugyan említett czél- 
jához. De mind csak halasztaták jöttét 
gazdasági dolgai ^ mellyek vitelét oko- 
san, köté össze az irodaloméival. 1835- 
beli december 3^- irá^ miként akar 1836 
nyarának elején megint Budán fdrdeni^ 
mivel ez 9 elébb is javára vált^ és re^ 
mellé munkáinak is itt^ uj kiadásra 
nyugottabban elkészithetését. 

8 a viszontlátásnak előre gyakorta 
felnyájasult örömét ^ legidősebb fia^ 
Berzsenyi Farkas^ következő tudósí- 
tásával lön kénytelen^ elvenni tőlem 
is! MiJda, martztus 4^- ISSÖ**- „Múlt 
február hónak gyászos emlékű 24-dik 
napja^ szeretett atyámat ^ egy héti sú- 
lyos betegsége után^ a földi szenvedé- 
sek közül ^ boldogabb hazába szólítván 
által; határtalan fájdalmunkat^ sem a 
szelíd vallás ^ sem a hid^ értelem 
szüntetni nem képes! Azon szíves ba- 
rátsága mellyel a Dicsőült a Tekmtetes 
úrhoz mindenkor viseltetett^ s azon 
tisztelet mellyel én is kegyednek ^ mint 
boldogult atyám igaz barátjának tarto- 
zom, kötelességenmié tévé, hogy fe- 
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ledhetetlen veszteségünket bánatos fiúi 
érzéssel tudtára adjam ; meggyóüóáve 
lévén arról: hogy ebbeli mély fájdal- 
munkat szíves részvétele által enyhí- 
teni, a Boldogultat pedig tovább is ba- 
ráti etnlékezetében fenn tartani fogja/^ 

Válaszomban, szomorú kötelessé- 
gem lön magamhoz kérnem az irodalmi 
árvákat. El is hozá majd legkisebb fija 
Miklós, — a középső neve: Antal — 
s ugy adván kezemhez, mint általa is 
igen-igen szeretett atyjának hozzám 
rendelt hagyományait, készséggel tel- 
jesíté tiszteletre méltó iStYegye^ három 
fia, egy leánya, a szeretét és barátság, 
távuli verség utolsó földi intéseit. A 
kritikáról irt értekezet úgy is nálam 
volt már 1835-beli september 24dike 
óta, szabad külön rendelkezésemre. 

Ne eníelj rám feddő ujat szent 
árny ok! képzeltemben, e csak mos- 
tani közre adásért. Nyugtat engem 
amaz említett néhány ok, egy fó pe- 
dig a levelezetek között áll jegyzetben. 
Ha elébb menendek elüzionkodni ve- 
led , mintsem óhajtásodra szóval is 
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tett fogadásom salyátol magamat meg- 
kőnnyitem^ akkor fájdalommal mén* 
tem Tolna nyomodon^ utánad. De 
vala gondom^ hogy síromat baráti kö* 
telesség elmulasztása ne nehezítse. — 
Akkor Helmeczi jár el mindenben^ ki, 
nemzeted eleibe már kétszer, oUy buz^ 
gón vitte addigi műveidet, s kihez 
azért folyvást jó indulattal maradál. 

Nálam vagyon becses özvegyedtől, 
ahoz 1836**- martzíus 22^- irt levele, 
mellyben ,,fdtisztének vállá, mint ba- 
rátod és házadé, emlékezetedet meg*- 
ujítani dicsó munkáidban, azoknak a 
kéziratbeliekkel együtt kiadatása utján. 

Midőn most megbízatásomban mar 
gam járok el, történjék-^e még ezCTttol 
egyéb is emlékedre? nem általam csak 
külön egy énecske által, mert az tnero^ 
ben elhangzó lenne; hanem a magyar 
nemzet összes kebeléből, melly- 
nek tüzes fejtekezését 60 éved helyett 
bár legalább 70-dig még együtt man<- 
kálhattad volna. 

Vagy csak egykét szó, egykét sor- 
nyi felirás alatt fogsz? mindig fekünni. 
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miként Qjut giace Tizianúy e nagj fes- 
tér, kinek pedig V^- Károly császár 
tisztelet jelül maga \eit% fel ecsetét^ 
middn az^ festése közben ki talála bil- 
lenni kezéből^ kit ugyan az^ évdijjal 
neveze lovaggá; és HP* Henrik^ majd 
franczia király önként maga látogatott 
meg; és kinek temetését 96^- évében 
Velencze nagy tanácsa fényesnek 
rendelés ámbár az 1576-beli pestisben 
hala meg oítt^ s akkor oUyanok teste ^ 
parancsánál fogva ^ csak a lagunákba 
joccsantaték. A pavimentumba eresz- 
tett fejér márvány szeletkén lévcí né- 
hány betű y magasztosabb tiszteletet 
gerjeszte ugyan bennem is a lángész 
iránt a dei Frari szentegyházában^ 
mintsem ott azon dogéknak felcziírá- 
zott márvány diadaljelei ^ kikről nagy 
név nem intett^ de a hatalmas respub- 
licának elsőbbjei nythán mondák ki^ 
hogy e három szó^ Tiziannak elég; és 
emléke^ munkái. 

Megirád^ Te Berzsenyim^ miként 
^^szegi meg^ a múza^ reptet az örök 
tünésnek^ s néma hamvvedrek mohait 
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bíborral festi ^ és a bús rovataiba fé-, 
nyes életet önt", itt a 21^- lapon. El- 
zenged, hogy 

A Derék nem fél az idfik mohától, 
A koporsóból kitSr és eget kér, 
S érdemét a jók, nemesek, s jövendS 
Századok áldják, 

mit a Társalkodó 26^- számában 1842^ 
Májer István is idézett, itt az bS.Japon* 
Hanem ezek átaljában csak a nagyság 
imádásábol lángolának elé egyszerűen, 
a saját érdemnek megbecsülését vagy 
elhanyagolását világ menttére bízván. 
Mert ha önként lepett meg kitünteté- 
sed, mi azonban sok nem volt, nagy- 
ra becsüléd csendben, de magad soha 
sem verél össze irigység cseleivel pár- 
tot , mellyet azért szédítettél volna 
színes barátkozatra, hogy majd annak 
emberei,, egész Léi kürtöt fuvogassa- 
nak melletted. 

Akkor lépném én hát elé emléke-^ 
zetednek valami újszerűbb feimtartása 
eszközléséhez, ha kívántatnék; midőn 
átaljánosabban adná ki magát önként 
ahoz közvélemény; mivel most mind- 
járt azért sem mernék felszölalDÍ, mert 
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többféle megtisKtelés intézet elésegi* 
tése osztja meg a hazát , s elébb hadd 
erősiUjöii vagy jusson kívánt létre azok 
mindenike. Berzsenyijüket nem 
fogják dicsőítés nélkül hagyni S o- 
mogy tisztelt Karai és Rendéig e ki- 
tűnő vármegyéé nem^ mellyböl foly- 
vást^ hasznos diszes kifejtekezés ipa- 
rát halljukV tahát a haza ékesítő ész^ 
nek megbecsülését És akármikor ke- 
rölendne ott erre a sor^ gondolnám^ 
yiszhang ébred szavukra^ mert Somogy 
költérének mindenfelé többszeri idézte- 
tése^ gondolatainak országszerte meg- 
íogamszását mutatja^ s igy^ nem €9*őte- 
tett ráhagyás^ hanem ihlelem mondja: 

TISZTELET BERZSENYI HAMVAIN. 

Azon érzet és gondolátcsirát^ melly 
minden jobban kiképzett emberben ki 
akarna hajtanig hanem az azzal tépe- 
lődő^ nem tudja úgy ^ miként maga 
szeretné felszavazni ^ a szívnek költére 
fejezi ki egészen^ s ha e kiemelt gon- 
dolat és érzelem^ tiszta értelmű^ egész 
életre szolgál erkölcsi vezérüL A lé- 
lekre hatást^ nagyszerű költér soraiból^ 
Napóleon monda ki szentilonai lakta- 
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ban. Olvastatja Pierre (/onietlfo-oek: 
Les Hwace9,mÁ\ét. M^-iiie§;índiil 
a hősi jellem kiejtésein, s mikor: as 
öreg Horátziustol: Qtf'«7 mourut, hall- 
ja, e szalad ki tyakán Corneille-röl: /# 
Vaurais J'att princey g'tl avait néem 
dans mea tempa '). Megmondá okát, 
miért? Mert iUy magas gondolatú köl<- 
tér, egész nemzetét, nagyság érzetei- 
hez emeli, s Corneille, a franoziát ké- 
szítette volt bátor tetteire. 

Ezért Irántad, emiitett óhajtásom, 
becses honi árnyok. Ódáid lelke, nyel- 
vet ád a magyar maradék maradékai- 
nak. És nagyért küzdéseiben szelíd in- 
tést is, hogy az újjá születés magvát 
ne szélvész között vesse, mert azt 
az oda ragadhatja, hol, nem a nem-^ 
zet életére kél ki. 

8 midón vederednek Virágnak 
1834'>' elkészült emléke 1835 óta már 
Pesten a nemzeti múzeumban áll, inilly 
nyugottan látnám a Te nevednek is, 
másként feldíszítését. Vagy bár leg* 
alább eldre érezhetném ftzon lélektani 



') Herczeggé teszem, ha időmlieii él. 
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oknál fogra később időben sem elha- 
nyagolását^ mert az általad felmozga- 
tott független nemzetisége osz Buda 
királyi Tára országának azzal is bizo- 
nyítja európai míyelt sorokba küzdését^ 
HiéM már nemzeti nagy család fiául 
tekinti a honi lángészt , s oUy érzéke- 
nyen gondoskodik róla^ miként külön 
család e szeretett véréröL 

Mindenitek érdemli ^ egyszersmind 
emberségeért e hamvaiban is áldatását. 
Jellemek e emberi gyarlóságot kivéve, 
tiszták, szív nemességével nagyok, 
emelének, s csak azok fognak magasí- 
tani nemzetet, sót csak azok tehetik 
tiszteltté. Kinek mig élt, egyedül esze 
adá fényét, sírján elegyes érzés nyug- 
talankodik szép eszéhez keveredett al- 
ságain. És a temetéséről jövó közön- 
ség méltán mondja ki rá: elég itt azon 
disz, haszon, mit eszeért nyert, mit 
azzal magához ragadott. „Emléket 
csupán annak, kinek emlékezetére 
szív is ragadozza az észt. 

így a Tied bátran emelkedhetik. 
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NÉHÁNY ADAT 



A 



KÖLTÉR ÉLETRAJZÁHOZ, 

A Közhasznú esmeretek tára Il-dik kö- 
tetében már megjelenítek nyomán. Pest j 
1831. 234— 237rf. lap. 



Berzsenyi Dánlel születésére. 

A mikoron szfiletél örömfinnepet ültek az Áoa' 
Szüzei, s a kecs adó isteni Gliariszok is. 

BOlcsftdhez yigran sz&Ut étheri szárnyakon a Szép 
Mennyei geniosza, s csókjait adta Reád. 
Prifflóczi Szentmiklóssy Aloyz. 

Lásd: Erdélyi Muzéum Vd. füzet, 1816. /. 138- 



Egyházas Nagyberzsenyi Berzsenyi 
Dániel nagy tüzű magyar ödaköltér, több 
megyebeli birtokos mezei gazda, Somogy 
vármegye táblabirája, magyar akademiid 
rendes tag^ született Vas vármegyéből ke* 
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menesalí Hetyén május 7d. 1776. Szülei^ 
Berzsenyi Lajos és Thulmon Rozália, egy- 
szerű, egyszersmind igen nemes erkölcsű 
életbe iktaták mint egyetlenegy maradé- 
kukat. Atyja hites ügyvéd volt ugyan^ de 
inkább philosophiai csendben élt, gazda- 
ságát vivé, s olvasgatott. Lelkesedett lévén 
iQind a honszeretet^ mind a görög és rd- 
mai philosophia által, ezekről ejtegete vo- 
nalokat a fiű eMtt^ nem mint némelly más 
falusi nemes ur^ ki körül az örökös^ csak 
agár csoportot, sallangős hamu vagy nyer- 
ges lovakat, és ddzsölést lát^ kitől inkább 
csak régi czimzetek léha emlegetését hallja. 
Lajos ur, az atya, okos irányt adott az 
ezekkel helyes élésnek, s hogy a születés 
nemessége szép magaviselettel még inkább 
nemesedjék, emberiség szeretetét mutatá 
példában; a magyar nemzet közösgogi sza- 
badságait, az ezeket ország és vármegye 
gyűléseken védett fenntartott hazafiak' tet- 
teit s a:^ ö világ* két nagy nemzetét komo- 
lyan magasztajá. lUy gonddal a gyerek' 
nevelését is figyelemre méltó lépésekként 
kezdette. Erdtlen és beteges lévén a íia> 
azt a legtermészetesebb szabad élet és sza- 
kadatlan gymnastika által evtfsité meg, s 
hogy a lelki ertfk' fejlésének is önkényü 
menrtelt nyisson, csak igen késdn s akkor 
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is inkább játszva tanítatá ^ minél fogva 
annak egész élete^ közel tíz esztendd^s ko- 
ráig nem egyéb volt szabadjára választott 
testgyakorlő játéknál, m€^llynek mindenféle 
nemeit néhány falusi játsző pajtással télen 
nyáron, hóban vízben egyiránt gyakorolta. 
Ezek' következetének nézhetni , hogy a 
gyenge gyermekből hirtelen igén is nagy 
elevenség és nagy erő fejlott elé: olly erők, 
mellyek' pezsgésében a soproni evang. ly- 
cenmba mint egy gymnastikált görög fia 
vitetvén, az iskolai tanulmányokban rég 
izzadőkat csak hamar és játszva elérte, 
majd későbben pedig lovaglásban^ úszás- 
ban, birakozásban s éneklésben minden egy- 
korúit felülmulta. De gymnastikája nem 
lévén görögösen muzsikával párosítva, in- 
nen következtethető az is, már a bölcs gö- 
rögök' észrevétele szerint, hogy a duzzadó 
erő nem szülhetett egyebet egyszersmind 
nagy vásottságnál , melly őt végtelen csín- 
talanságokra ragadozta^ a mi igen is szűk- 
korlátú életformáinkból szünetlen kikap-* 
doztá^ s az által iQuságát zivatarokkal 
boritá el. Szilaj ereje szelleme szerint a 
vitézséget nézvén legfőbb szépnek, már 
syntaxista korában katonává akara lenni, 
hanem az egyetlen egy gyerek és örökös, 
atyai figyelem alá haza vitetett. Fele tan-. 

B 
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folyamát e as^erínt ti syntaxis* oss&tályának^ 
melly Sopronban két esztendtf^ elmulasztás 
de ótthou magára eldszedte atyja' könyvei 
közül az egykét verses magyart, mert an- 
nak lelke inkább a romai remekirökon 
fiigge. S mi vala még akkor magyar! Esz- 
tendd múlva az akkori professor és rector, 
Yietoris Jonathan, ki az iQat, melly ben 
nemesb ösztönt véve észre, különösen jól 
tudta ön útjára serkenteni, kedvezésböl 
maga keze alávette ékesszölási osztályába* 
Azonban a kiszabott tanulást unta; áltál- 
jában, betéve, a mint kellett volna ^ azd- 
lamtani szabályokon kivül egyebet soha 
nem tanult; csak ahhoz fogott tűzzel, a 
mihez természete önkényt vonszotta. így ^ 
annyi deák nyelv, hogy a régi remekíró- 
kat értse s csak hallamásbol maradt gyors- 
fogásu eszében* A iiémet nyelvet a soproni 
német leánykáktol fogta fel , kikkel ugyan 
csak lyrice szeretkezni elébb elkezdett , 
mintsem kellett volna, miként ezt eldttem 
maga beszélé. Az oskolaival ekkép nem 
törődd, önképzeléseiben csakugyan fogla- 
latoskodott, versre fakadt. A gyultkeblü 
iQunak már szeme szíve megnyilván a szép 
érzésére, szerelem hév fakadozásin indult 
lyrai ömlengése. Elsd dala 18-dik évében: 
.^,Jer, Lili, nézd langyos szelldk.^^ De er- 
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rul senki sem tttda, mert aA iskola mir 
Biára nem tanulót mint elstf évbeli rhetort 
végkép haza vitték. Legyen gazda ^ gon* 
dolá az atyja. £ mellett még is , látván ax 
Öreg, íijának a romai remekirökhoz hajla- 
mát^ a római s német prosaicusokban maga 
gyakorlottá, csak költéreiktül óvá. Hanem 
a komoly atyai ház tömlOcz lett a már 
gyönyört iddt ifjúnak, s mélyen érezvén 
minden öröme* és reménye' eleny észtét, 
hossza éjjelein nem álomba, hanem álma^ 
dozásba merült, s leszált a kora szenve- 
déshez az álmadők* istennéje* A magába 
zárkózottat éjente lopva Horátz világosítá. 
Majd az öntüzü naturalista vadoncz egy- 
szerre megpendíté Tibur' örök lantját. Mert 
sebeket fojtván szivében s a spártai atyá- 
tól nyomatván, az atyai fenyíték felzajlítá, 
forrott indulata kitörést keresett^ s eny- 
hülést lelkének versekben kiömlés ada« 
Háborúban önmagával, háborúban korlát- 
jával többször kirontott s oUy lélekrázó 
catastrophákon ment keresztül, mellyek* 
ben az erótlen elvész, ót érlelek és edzék, 
mint a zivatar a kevély fenyvet. S tán 
innen kell azon nagy költéri jellemét ma- 
gyaráznunk, hogy ó, Kölcsey szerint is , 
csupa tttz, csupa érzés, csupa phantasia, 
mégis legsebesebb lángjaiban egyszersmind 
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ffiselid vagy jdzan. Megszokták érzelmei a 
lehetségig emelt feszülést, de megszokott 
az ész IS azokon fdjül emelkedni. Ennél 
fogva nem esett, ámbár költélye mély se- 
bekből folyt, azon egyoldalúságba, melly 
csupán érzelgtf, szeretkezd volna, sdt any- 
nyira megtartá lelki szabadságát^ hogy azt 
tárgyról tárgyra szabadon repdezni, s ér- 
zelmeit változtatva látjuk, lelke' sebe kftny- 
nyen gyógyulván, mint az ép vérű testé. 
lUy költéri szabadság' szellemében, leány- 
kákkal enyelg és eped, barátaival bölcs, 
nagy emberekhez hdsi világból szól. És 
alvó nemzete felett a még álmodó iQu* 
lantja ugy zendüle meg, mint valami jósló 
szózat az éjben. Látja Szombathelynél a 
felkelt magyar nemességet 1797b. s zeng 
ódája: ^,É1 még nemzetem' Istene," 2ldík 
évében ; ömled ugyan ott herczég Ester-* 
házyhoz a hazafiúi nagy intésti. Látja hallja 
1807-ben Budán országgyűlési ülésben az 
ifjú Felsdbüki Nagy Pált, megrázzák ót 
is, lelkes hazafiúi beszédei, s lehelé nagy 
gondolatait hozzá. Látta nemzete' aljaso: 
dását s harsogott, „Romlásnak indult haj- 
dan erds Magyar^^ ódája, mint a többi is 
a Magyarokhoz. Mind olly kebeF nyilatko- 
zatai^ melly fórra nemzetét újjá teremteni 
lehulltábol , olly intó kéz és mosolygó 
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szem a felhtfkböl, melly mindig szeretett 
hazáján és a szeretett emberiségen csflgge. 
így ha néha tündér alakai közttl, később 
már a hidegvette világgal ismerősebben 
prosai nézetbe merül bár , ott is inkább 
melegit és emel^ mint csapkod, s ha csap- 
kod, nem a szeretetlenség' hideg gúnyai- 
val, hanem szeretet* komoly vesszejével 
csapkod. Ódáiból kitetsző tudománya éj- 
jeli olvasgatás' gyümölcse^ mert a napot 
mindig életre forditá s minden versét éjjel 
titkon Írogatta. A magába merült, a sze- 
rénykedő^ ihlelten küzde, látszik, tökély 
után, de vonakodva is az ingő költéri di- 
csőségtől^ müvét csak akkor mutatá elő 
mind , mikor már szándoka volt többet 
nem írni. Miként lön dolgozása Kisnek tu- 
dására, 1. e kötet 313. lap s ez után 268. 1. 
Kis közli néhány darabját Kazinczyval^ ez 
lyrai nagyságot jövendölt^ a mi a költért 
még inkább megerősítvén önbizodalmában^ 
semmit elő nem mutatott^ senkivel nem 
levelezett s mint vidám világfija Kissel sem 
társalkodott^ minél fogva ez is csak valami 
elmulö iQui szesznek tekinté költőiséget. 
S mikor rőla már senki nem is álmoda^ 
akkor küldé meg gyűjteményét Kisnek 
1808. Kistől Kazincz^y kérte el. Kazinczy 
magasztala, hozzá irt levelében, Berzsenyi 
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visszaadta, miként versei közt látszik, a 
tisztelkedést. Ide kell vennem a menetre 
nézve Kazinczynak 1808b. sept. 27d. Ber- 
zsenyihez bocsátott leveléből, e sorokat: 
„Verseid immár jő ideje hogy készen álla^ 
nak 's várják az alkalmatosságot, melly 
tfket Pestre vigye Szemere Pál barátomhoz. 
„Nem kérlek, hogy a' versek leirása alatt 
vett szabadságaimat rossz nevén ne vedd , 
mert hogyan vehetned azt Te nékem rossz 
nevén? de arra kérlek, hogy az én érzé- 
seim 's Ízlésem miatt a' magadéit meg ne 
tagadd, 's semmit ne hagyj űgy a* hogy én 
javaslom , hanem űgy a' hogyan magad le- 
led jónak. Mind e' mellett azt hiszem, 
hogy barátságos szeretetedet, mellyet ed* 
dig csak jővoltodbtfl birtam^ most már egy 
kevéssé érdemlem is, mert néked szolgálni 
— igyekeztem. — Ne késsél a* hézago- 
kat szabad kéjed szerént kipótlani, 's a* 
mi Kisünknek felkfildeni , hogy legfeljebb 
Jnniusig nyomtatásban bírhassam azt, a' 
mit most^ ha Te és Kis nékem ajándékoz^ 
zátok a' kezemnél maradó Mstumot (mely- 
lyért lijra rimánykodom EMtted), csak kéz- 
írásban bírok/^ 8 folytatnom kell még né- 
mdly kiszedést, ide is, hogy lássék, med- 
dig miként készfilgetett a kiadás, mikbe 
fltközék meg Berzsenyi lassanként mind 
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inkibb. „Kérlek ne halassd Pesti átadat, 
irá Kazinczy Nikiára 1810. január. Istfjén^ 
verseidnek csomóját Szemérem által fogja 
neked adni; olvassd meg *s kflidd nékem 
vissza, bogy eggységet hozhassak változ- 
tatásaid után beléjek, 's így lekiildOm Sze- 
meréhez . . . ,,Én csak arra kérlek, hogy 
ne tartsd áldozatnak némelly darabjaidat 
kirekeszteni g3rfijteményedbOl. Inkább ke* 
vesebb legyen, de mind/ó/' S a mint Ka- 
zinczy saját kezével iemásolá az egész gyftj- 
teményt, ebbOl az ^Orömhez^^ irttat a 19. 
lapon, a „Fohászkodást^^ a 73-<— 74. lapon,' 
„Barátimhoz^^ a 132. lapon, magától mind- 
járt ki is hagyá. -^ Berzsenyi kérdést tön 
„Miért ?^ Kazinczy válasza volt 1810. má- 
jus 6d. költ levelében „mert az Örömben 
a* rejtednek a* szchéma törvénye ellen 3 
rímje van . . • *s kificsunnlott tagnak a* stro- 
phák. Igen szép a Fohászkodás, irja, mind 
pMogophisch mind poetüch. De Berzsenyi 
a vers egész kötetében nem volt religiona 
poéta. Ez hagyatá ki velem a darabot. — 
Benne nem lelek semmi hibát .... Mély 
sirom éjjelet, — serom*, nem sírom. A Te 
Exegí monumentumod igen szép ismét, de 
a' Berzsenyi verseinek nincs illyenre szük- 
ségek ^s kik azok a' magyar Tudósok, a* 
kiknek Berzsenyi e' morzsát szenteli? Ha 
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felveszed is, nem csak szégyent nem ejtesz 
a' darabon, de vele sokak eMtt kedvet is 
találhatsz ... A* Balaton Töredéknek tet- 
szik . . * . Hlyen .... töredék a' Horváth 
Ádámhoz írt nagy szépségű darab is.^^ Ha 
e Balaton lett-e? Remete czimüvé s hexa- 
meterekből jambusokba dolgozott, nem tu- 
dom. De a Horvát Ádámhoz, a Kazinczy- 
nak egykor Orpheusában megzengett leg- 
kedveltebbéhez intézettnek kihagyatása sü- 
került; a fennmaradott kéziratok között 
sincs, noha „nagy szépségű darab^^ volt. 

Kazinczy most olvasni is kiváná mikre 
álla Berzsenyi, mikre nem. „Szeretném elébb 
látni Mstumodat, hogy az orthogiraphiai 
botlást, ha talál lenni, kijegyezhessem, irta 
1810b. octob. 13d., s azt is megint, hogy 
bár az 6 „Daykája^^ formátumában és en- 
nek betűivel jelennék meg Berzsenyi gyűj- 
teménye. 

181 Iben Berzsenyi és Kazinczy között 
helyesírás és nyelvbeli vita folyt barátsá- 
gosan, mit az utolsónak martius 8d. ama-* 
hoz bocsátott levele mutat. Berzsenyi csak 
C betűt akara Cz helyett, a dunántúli be- 
szédjejtést vedé, s Kazinczyt „sanyarúaknak 
nevezte. „Dunaismus, Tiszaismus, a' leg- 
fontosabb czikkelyé levelednek, válaszolá 
Kazinczy. Az író nyelve nem a' Dunai, nem 
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a Tiszaiy hanem a* magyar Schriftsprache. 
Nem szabad máson írni • • • • Ha méhe a* 
uommativus absohdus , hogy lesz cum suf- 
fixo? így e méhem • . • . Sanyarú vagyok 
azt irod, pedig az igen semmiben nem 
jó- — Hidj nekem, édes barátom, érzem, 
tapasztalom, gyakorta magam is. De nem 
tisztünk é az igen felé egész erővel töre- 
kedni. Szerencsétlen sorsa az emberiségnek 
hogy a' sinőron túl vágunk. De nem rósz 
az" stb. Kazinc2;ynak ugyan e leveléből tet- 
szik ki, miként „küldé Berzsenyi e tájatt 
muzáját egykorig alunni s csak Plutarkhosz 
és Plató munkái fogak el," mit azért seri- 
tek ide, hogy lássék mint szedé dolgok 
tanulmányával hellén és rémai istentani sok 
képeinek ollyan elrejtekezettjét is, minek 
hol létét Theseuszra nézve Kazinczy, tdle 
kérdezé. 

E közben Berzsenyi költélyei Éazin- 
czytol Szemere által Vitkovics kezébe szál- 
Iának, ki azok kiadásához költség iránt 
egyeze Kápolnai Paur Antallal, Virágnak is 
tíszteldjéveL 1811b. május 22. mentSzép- 
halomrol Nikiára a felöl a hír így, „Teg- 
nap vevém Szemere levelét. Azt irja, hogy 
Kápolnai, Yitkovicsnak annyi pénzt ád köl- 
csön, a' mennyi kell, hogy a'Dayka 's Ber- 
zsenyi verseik bár melly csinosan kinyom- 
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láttassanak 's árokért addig várakozik^ a* 
meddig az exemplároklnSi kitelik a' vissza- 
lizetendd pénz.^ K a censurávai Yitkovics 
végezett igeii is, de a megjelenés csak ha- 
lasztaték. Most Helmeczi lángja terjede rá. 
Azok kOzül, kiknek Helm.^ hazaüni Örömé- 
ben mutatá,Tatay Jánost feltüzelik az nj in- 
gerfl versek, s pesti seminarinmbeli neven- 
dék paptársait ez ^ a kiadás' költsége' nagy 
részének Összeadására bozditotta^ mellyel 
B.-nyit csak ugy akarák meglepni. Ekként 
emelkedik a nemzetiség szerelme iQakban 
mint tiszta érzés^ minden egyéb nézeten fel- 
jül, s e tett szépségeért mindenkorra legyen 
az erre adottak neve ide kOvetkeztfn jegyez- 
ve; Baricz Mihály^ debreczeni káplán, bárő 
Barkőczy László az egri, Fábri Ignácz a 
kassai , Fejér Antal az erdélyi , Fiiszár 
GyOrgy a veszprémi. Hering Ignácz és Kot- 
ró Pál a szatmári, Sehwarz Jósef a vesz- 
prémi, Tatay János ') a szombathelyi, Yoj- 
vodich Mihály a diakovári , Zombori János 



^). Most plébános Lűvon Sopron rmegjében s itteni 
táblabíró'. Fölírást ifjú tűzzel a nemzetiség és 
,magjar irodalom iránt. Miként járt el Sopron 
rmegye leyéltárábol régi m^;jar iratok lemásol- 
latása koriíl 1. R. m. nyelvemlékek líd. kot. 1840. 
VlIId, lap. Hasonbuzgósággal foljtatja e gyűj- 
tést Kőszeg Tarosánál. 
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a kalocsai megyéből; Keller Kelemen^ Ssa- 
Ihí János cistercita^ Dér Engelbert és Guz- 
mics Izidor, mindenik sz. Benedekes ')• 
740 ftot adának ezek Összesen, b. Barkó* 
czy 2) úgymint 100-zat külön ^ Fábri Ig- 
nácz 40-vent, a többi pedig fejenként öt- 
ven ötven forintot, miként Berzsenyihez 
Kazinczynak 1812b. april. 2d. költ levelé- 
ben leiem ')^ ki Helmeczinek e tudősitá- 
fiára azt válaszold hasonlóan itteni közlése 
szerint, hogy Yojvodíchot a magyarul ek- 
kor még jól nem tudott horvátfit csókolja 
meg képében. 1812b. jul. 2d. kelé Szép- 
halmon Nikiárat „Helmeezinknek tegnap 
vevém levelét. Az irjá, hogy Verseidnek 
nyomtatásához már hozzá fognának ha a' 
Bécsból várt kép megérkezett volna . • • • 
Helmeczi, ez a* lelkes kis fiu, rajok ismét 
kapott 150 ftot, százat a' Fejérvári neven- 



^) Exek neveit maga Tatay János jegyié fel nekeiq , 
1830b. tudósításáyal y hogj e 15 nevendékpap 
ollj szándokkal áldozá ide saját segédpénzét, mi 
szerint a sajtóköltségen feljül eredhető jövedelem, 
ismét más4nás mag3rar jeles késirat kiadására 
szolgáljon alapul. 

^) Most székesfejéryári püspök, 

^) Látszik ugjan ebből , miként igyekezett rábírni 
Berzsenyit, hogy a sajtói gondot ne Tatajra, ha- 
nem csak Helmeczire bizza. 
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dék Papságtői , hol Farkas Imre nevű kis- 
pap barátja volt a' buzdítod utvent pedig 
eggy Tomicza nevii Zágrábi megyebeli Kis 
PaptőL Van tehát már 990 fr. reá." Száz 
forinttal toldotta ez öszveget Almási s Göd- 
rei Siskovich Xósef ^), Helmeczinek akkori 
növendéke, s a még kivánttat Helra.maga 
pőtolá. — L. Berzsenyi Dániel Versei. 
Kiadá Helmeczi Mihály. Pesten Trattner- 
nál 1813, a kö.ltér képével Blaschketől, 
végén az eldbeszédnek , melly csupa hazafi 
forralom. A nyaláb 11 ivre ment 8*czad 
rétben^ nem, „Himfy szerelmei^^ alakában, 
miként Berzsenyi ohajtá, hanem ezt a Bécs- 
ből jött mellkép nagyobbsága nem engedé. 
Ez, azonban csekélység volt. De middn 
már magát nyomtatásban olvassa s a miket 
ó Kazinczy ellen, vele meghagyatni kivánt^ 
még is vissza változtatva^ megint máské- 
pen téve talált, azon most megütközött, 
miként 1814b. január. 5d. hozzám irt leve- 
lében így panaszlá: H . . . • hírem nélkül 
változtatásokat tett. A kecs, a vágy, a 
gyönyör ugy vágynak verseimbe szúrva. 
Jele hogy nincs igázok, mert pártost ke- 
resnek^ lUy alacsony a pártosságnak lelke 



^) Most, kir. udvari tanácsos, és Verocze Tármegyei 
főispán. 
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stb. La lerelezeteh hozott. Én mind eze- 
kért Helmeczinek semmit sem sztiltam, mert 
azt hiszem hogy 6 jobbítani akart ... Te 
se szölj neki, hanem tanulj ebböi s őjd ma- 
gadat neolognsínk dűhétOl. Éljünk uj sza- 
vakkal, de okkal mrfddal és annak helyén, 
nem igy affectálva és vadászva mint némely- 
lyeh.^^ Helmeczit vévé tahát gondolatába^ 
mivel eszébe sem juthatott miként tehette 
volna e beszúrásokat épen maga Kazinczy, 
ki az idézett sorok szerint, annyira ensza- 
badságaira hagyá. Hanem majd egészen el- 
lenkezően gydződék meg, a hogy' a máso- 
dik kiadás megemlítésénél inkább helyén 
fordulhat elé. Kazinczyhoz tahát épen hív 
csűggéssel marad , még nem tudva, midőn 
Helmeczit is kéméltetni kiváná. Hlyen a 
szivély. Ez az örök gyereki indulat mindig 
átall, szeretet mutatásara megint hamar fe- 
led, azt többszer kell bántani mig véget 
vet. Osztán Kazinczynak levele mene hozzá 
1814b. febr. 6d. „Kedves barátom — tisz- 
telt barátom ! — csudált barátom" megszó- 
lítással s még ezekkel : „A posta' késedelme 
sok örömtől foszta meg, mert én szeretném 
ha leveled oUy hirtelen jdne hozzám, hogy 
még kezedtől Ichelletedtöl, melegen talál- 
hatnám. — Philosophicus munkádat le fo- 
gom írni, mihelytt rá érek s által küldöm 
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neked y de a:& originált ki nem adom ke- 
zemből. Valamit tdled veszek az nekem 
mind kincs • • /^ Verseim mindenütt ked- 
vességet találtak : „de félekg hogy igen kö- 
zönségesek, minthogy igen közönségesen 
tetszenek.^' Ezt irod^ tisztelem szerénysé- 
gedet • • • De te ne rettegd a mit rettegsz. 
A közönséges ember a te nagyságodat 
csak stupealja a nélkül hogy hozzád fet* 
emelkedhessek*^^ 

A philosophicus munka eleje, vallási 
tárgyról, 1813ban őszeidben volt Széphal- 
mon, az ottan october 13d. költ e sorok 
szerint: „Meg nem tudom magamnak mon- 
dani^ mit csudáljak inkább benne, a gon- 
dolatot-e, hogy illy dolgokat nyomozgatsz 
és írsz — a' Valót e, mellyet oUy szeren- 
csésen eltaláltál ... az igaz és józan itéle- 
tet-e, mellyet a' dolgok felól ejtesz, — vagy 
azt a' férjíias velós szép elóadást és ma- 
gyarságot, melly minden rendeidbdl szóU. 
A' munka oUy formán készül, hogy nem 
fog sajtó alá juthatni, de oUy becses lesz, 
hogy igen sok kezek nem fogják restelleni 
leírását • . • 

Berzsenyi kézirataival e munka hoz- 
zám nem jött; megleszen, legalább máso- 
latban Kazinczyéi között I^áthatá ez ebből, 
miként buzgott elé a „Fohászkodás^^ is. 
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mellyet oUy könnyedleg akara félre vetni 
szeszélyében, holott a „Téged dicsőit a 
Zenith ésNadir^Megmegrázőbb sorok egyi- 
ke; az egész pedig akármelly egyházban 
elmondható szívmelegitmény; igazi „uni- 
yersal prayer", költélyesebb nyelvű, mint 
Popeé. 

Berzsenyi félelme, hogy versei azért 
tetszhetnek átaljában, mert közönségesek, 
nem álság volt. Nem ismeré a felfuvalkodás 
meglappanását. Hanem könnyen szállott a 
költéri fuvalom, azért nézé csekélységnek, 
hisz igy itél a művész maga, játékairól. 
És a 37d. évű, mintha még valami egyéb- 
nek is érzette volna talán alkothatását. 

Tiszteletpéldányait Helmeczi a részént 
kemenesali költérhez, Somogyba küldé s 
a közönséges tetszés Nikla felöl tudakozó- 
dott, hol szülói tágasb jószágán^ mellyet 
1830beli levelében hozzám 1500 hold föld 
böl s 40 hold szóldböl állottnak irt^ már 
több év őta lakék. Versein igen is, kapva 
kapott velós gondolataiért az ország, érzé- 
kenyíte szivélyflk s az a természetes fo- 
lyam, melly mind ezt, észláng sajátságával 
csak oda fúttnak mutatá, oUy nagy mérték- 
ben ingerlett, milly énben a költérré csak 
lenni törekvtfnek mesterkéló erőködésc un- 
tat. Honnan ez egyszerre megérés? mondák 
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sokan, mert a közönség nem ismeré nevét 
mint kezdőét, mivel bölcsen kerülé ki az 
íQűí viszketeget, melly miatt mást, férfi 
korban pirulás büntet. Uj összerakásai íiem 
sértettek a nyelvben, mert ennek szelleme 
bántatlan maradt; azon rövidítések tahát 
és uj szavak^ melly ek hevesebb vitatása s 
majd okkal majd oktalan kiszisszegése ak- 
kor kezdődött már sűrűbben, reá neiíi ha- 
tottak, külön magában. Ő nem elméletből 
ment sikerre, hanem ösztöni sikeréből ger- 
jedett másnak elmélete. így rohant ki az 
ének Pindaroszbol , igy csergedezett elé a 
nyájas elbeszélési folyam Homérosz ajkain^ 
ekként ötlöttek a szakadozott képek Osz- 
szián képzőimébe az értelmesedéi hajna- 
laiban; így tün fel ma is a lángész eleinte 
mindig egyszerűen, szendeségeivel. Ka- 
zinczy és Berzsenyi között a különbség: 
amaz keresé vadásza a szépet, tudta mit 
akarna s maga is dicséré bár mi csekély 
leleraiényét; ez csak kilehelé, nem tudva 
miként jött és hallgatva szerété; ki, csak 
elvei bántásaért kelt. — Kazinczy muzája 
oUyan, illegetést megszokott gouvernante 
volt. Berzsenyié egy természeti kellemmel 
felsuhant gyönyörű leány. A gouvernante 
szája mindig jár; ezt tedd igy szólj angya- 
lom ; lásd, ez a csipke nem áll ügy jól raj- 
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tad^ s ezen integetések olly szép hangulat- 
tal advák, mintha magára akarná már re- 
pülni hagyni a kis fülemiiét ^ hogy saját 
eszével is éljen, de térjen csak el intéseitől 
a leány , majd kap. A szívélyes nevendék 
túl is enged kifejlett érzésein, eleinte ; me^d 
az önerő forrongani kezd már belsejében; 
mind azáltal mindig csak iegtapadőbb sze- 
retettel kivánna egy-egy kisig ellenkezni; 
végre sok a mi sok^ a leánynak felébb csap 
az esze^ csínnal kötelődzik ki^ s maga ke- 
caeivel leszen társalgási terem ékessége. 

Kazinczy gouvernantesága nem vala 
még nyiltan tudva, akkép támadá meg hát 
az d beszúrásait Somogyi Gedeon, Mondo- 
latában, mintha egyenest Berzsenyitől szár- 
maztak volna azok is, ugy^ mikép keme- 
nesali és balaton melléki „csatináz, kámpo- 
lás, méhe" tájszavai^ mellyekkel pedig olly 
méltán élt, ellenére is Kazinczynak , mint- 
ha most Csik-Gyergyő-Kászon székből fény- 
lenek elé egy másod Berzsenyi, s a jővérü 
Székelység szavaival zengené á székely sza- 
badság hymnuszait Azonban a Mondolat- 
tal Kazinczynak kellett lehurogattatni^ s 
Berzsenyit is azért éré patkó rúgás , mivel 
tudatott Széphalommal harátkozása. — • S 
mint ebben forgott, nemesen viselé magát, 
mert „megzeng, megtapsol, agy váz, régen 

C 
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félt^^ saját uj bátor összerakásai mellett 
„árny, szörny" újdonságokat is elfogad- 
ván inkább magára véve holmit^ és itt a 
143_146 1. áUő költéri levelében a józan 
újítás ügyét vedé 5 észre adással azonban^ 
hogy annak túlzása, bolondság. Nem vala 
úgymint megfenekld^ de meg nem, fe- 
nékből kifeszítő; elvben tahát igen is, 
az elhanyagolt nyelvet újításokkal bővittf^ 
de az alkalmazást elébb okokkal megvizs- 
gáló, hogy e szép magyar szó: ok-os, ki 
okot tud adni , reá illjék. Tapintata Ber- 
zsenyit a mindenen keresztül barangolni 
kezdett^ nyelvcsüréscsavarás áradata egyik 
silipévé ^) tévé , melly a vadviz rohamnak 
csak színét ereszté keresztül s ágbog lenn 
szorult. Mert Berzsenyi is mint Kisfaludy 
Sándor^ gróf Teleki Jósef, gr. Dessewffy 
Jósef, Yitkovics, Szentmiklósy Aloiz a 
kellemkék irója. Horvát Endre, sót a vég- 
hez vitelben Szemere s Kölcsey is , azt lá- 
ták, hogy elébb még tart alommal kell 
inkább megszerettetni a magyar könyvet, 
ezt pedig nem szokatlanságok hal- 



^) Molnár Albertnél seieb^ aelep^ 8 inki'ibb is ««/, bU 
a g}'ők , mint z«i7, mert scl-böl lehete , selyp y 
sejt, Sellye, silány, zsil-böl pedig szavunk nincs. 
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máza eszközülheté; sőt, még a nyelv' tör- 
vényei valának, tisztára fejtendők, mely- 
lyek az újítást okszerűleg intéztessék. — 
Megtámadtatása csak zápor volt jéggel, 
megszáradt a lepocskolttak köntöse, mi- 
ként a piszkos kritikák sarai szoktak, s 
1816b. nj kiadatása kivántaték. Igaz, hogy 
csak 500 példányú volt az első, de tudni 
kell azt a vad i d d t^ mellyben a 19 
buzgó ifjú , és vezérük a rohanó Helmeczi 
sem mert annál többet nyomatni, melly 
nyomorúságunkat, német, angol, franczia, 
könyvek annyi meg annyiezer példányai 
mellett, még arányilag is alig merhetjük 
megemlíteni. 

Életbe vágó színt kapni az irodalom 
uralkodhatása is , a nyelvet hivatalossá 
rendelt országtörvény óta kezde. Ezerek- 
kel több részvevőt szült a szüksége s így, 
a gúnyolok, tanulókká válának. A magyar- 
országi törvényhozás 1836b. és 1840b. már 
nem csak sok uj szót vön fel, majd helye- 
set, majd megint jobbal kicserélendót, de 
maga csinála Urbárium -hol urbért, az 
erdélyi most folyó országyülés naplója telve 
illyekkel sajátibb ejtései között. A jegettört 
írók' ujonczai tahát , kiknek eléállítása 
módja felett elébb azok, magok között. 
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nagyánt ^) elfeledve czivődának^ már most 
az egész nemzet előtt sereglettek elé, melly 
ngy kezde rajtok szemlét tartani, miként 
az 1841-beli katona ujonczokkala vezér- 
ség ; örömmel fogadta el a szép legénysé- 
get , melly nemzeti diszegyen ruhájában 
folytatja dicsőségét a magyar hadseregnek, 
de fejcsóválva sorolá a 3dik rendbe a tör- 
vény ellen csak helyettesttett oda nem illő- 
ket. S a közönség illy kiterjedésével a két 
szélső is más hangulatot válta. A megfe- 
neklettek, morogva bár, el elfogadák az 
újításokat, kivéve Horvát Istvánt ^ ki ek- 
ként hát elszunnyadt ; a Kazinczy iskola, 
medrébe tért a szőlamfolyamnak partra ki- 
áradásaibol ^). Most meg a liyelv szellemét 



*) Nagy réazént helyett, régi szó. Hlyen: vérént ^ 
vér szerént helyett, a bécsi codexben és tatrosi 
másolatban. 

') Kazinczy maga, becses megtérését következő anek- 
dotában hagyá fenn, Erdélyi levelei 173d. lap- 
ján: „IT-dik József, tekintetbe vévén egyik útja 
alatt a' berezeg Grassalkovich istálóját, intése 
ada lovászmesterének, ki nálunk cseh fiakat akara 
nevelni, hogy a^ huszároknak is van lovakra szük- 
sége, nem csak vasasoknak. — Idvezséges tanács, 
's egynél több tekintetben; 's még a^ neologus- 
nak is." L, eredeti munkái líd, kift. 1839* Min- 
dig csak az ebben fekvő elvet sürgettem ellene, 
ok- és nyelvszeruséget úgymint az újításban. 
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véddk tevének egy lépést, s az ujitás elve 
a módosítás oktana szerint úgy lön elfo- 
gadva, hogy a magyar gyök, mint épen 
fő nyelv-ér , az ismert folyam közé bocsá- 
tandó s az abból eredhetó uj sző, nyere- 
ségül van. így már az 1813 elétt még Ic- 
csuMt gyönyör f kecs, vágy stb. nj szókkal 
a mai gyerek lígy nó fel, hogy csudálkozni 
fog miként lehetett azok eléhnzása miatt 
kezdőjüket nyelvzavarással vádolni. Majd 
az újításokat megszokottabb és megkívánt 
idd eljöttekor, Berzsenyi is többet fogada 
el, sót most helyén látá, hogy maga ha- 
sonlóan megint alakítson, s épen az újítás- 
nak általa miként felfogott és milly okos- 
sággal vitt módja éreztetése végett kellé 
itt egy kisig erre kitérnem. Lehete felfogá- 
saért is a terjedésnek, melly 30 év múlva, 
500 példánynál többhez nyujthata számí- 
tást, mennyinek hiszen Buda-Pest város- 
felei^) között kellene elreppenni. De a még 
mostani magyarodáson itt Pálfy János, Kü- 



*) Vas István 1557-beli levelében Kassához, vállá 
liragát kassai városfélntk, ezzel: acki varas fcel 
lenne . . , Kegtek varas eggik Iwttem. L, R, m. 
nyelvemlékek líd. köt. 125 lap. Kijegyzém e szót 
azért is, mert a városi rendnek magjar saját ne- 
vezete voltát mutatja s így a nemzetib&l hason- 
lóan fejlését. BűrgerhU a polgár^ kéfiebbeti lett. 
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kttIM vármegye lelkes követe fájdalraat 
érze '), mert az, eddig csak ollyan, mint 
Kazinczy iskolájából a Haramiák megbánt 
forditása volt. Hanem ennek embere is^ 
most becsesen ír magyarul, úgy Pestről is 
csak szívest hinnők: Majd, — majd. Más- 
fél százévig tartott éjnek, hajnala is hosszii. 
A 2d. kiadás elintézését Berzsenyi már 
maga vezette. „Enyém a munka, monda, 
én vagyok felelő^^ , s hozzám került uta- 
sításaiból olvasom^ miket akart visszaállí- 
tatni Helmeczivel^ kihez most szíves gond- 
jaiért hálás barátsága egyenesebben köté. 
A panasz oka huzá el? 1815b. Kazinczytol^ 
mert ez, nov. 8d. 1815b. így kezdé hozzá 
levelét: Mi sok holnapok olta megholtunk 
egymásnak. Én csakugyan jobb vagyok 
náladnál, mert hamarább megyek hozzád, 
mint te énhozzám . • • Helmeczire Aézve 
hát Berzsenyi balvéleményben volt, mert 
a változtatást Kazinczytol említett kézirata 
hozá magával, melly ma is megvan, a hogy 
Helmeczi ezt nem régen közié velem. 8dt, 
ennél fogva, Helmeczinek mint Kazinczy 
iránt eleinte hasonlóan édeshitü iQunak^ 
ki híven szerété megtartani még akkor in- 



^) L. Erdélji Híradó 1812b. május 6d., 36. 8zám> 

<I1C|. Ifin 



219. lap, 
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téseit, most nyilék ki szeme ^ miként nem 
mindenben Berzsenyi kézirata jelent meg 
legeltfszer általa. De épen ezért igazabbnak 
érzé csak a tulajdonos* termését segíteni 
országos ánitérre^ s itt épen nem követé 
a Kazinezytol eltanulást, mi szerint más 
kéziratába, késdbben 6 is hamar belékapta 
njítási hevei szerint saját szavait, s köszö- 
netét érdemié az irrfnak^ middn arra meg- 
kérés Ugy marada Berzsenyi köliélyeiben 
még rirtus , ámbár Helmeczi a helyett 
erényt ^) idézé már Barőti Szabd Dávid 
Kisded szótárából, azon „Értekezésében^^ 
mellyet: „az úgy nevezett újításokról a 
nyelvben^^ e 2d. kiadáshoz csatolt, külön 
munkájául, legkivánttabb sükerrel. Minek- 
utánna itten Berzsenyi a dunántúli rulj rüi, 
bidy bűi, tul, tül ejtés helyett roly röl-i stb. 
fogadá el, ezt hagyám meg hasonlóan én. 



^) Ezt gróf Széchenji Istrán Hitel nevezetes mun- 
kája hozta foijamba s rény elhangzott y miként 
ismét Kazinczynak fnimelni szavát a heljesehben 
értelmező utánazni, njomta félre. így fognak 
járni a heljettesitett csámpás uj rekruta szók. Ta- 
lán , p. o. gondnok , mert ezt ollj bajosan üti ki 
a nyelv, miként a rajta rendesen ellezett: elölü- 
lőt ; a java pedig mégmarad gazdagságul. Én gon- 
^ar-nak haliám a curator-t Pázmándon. Nem árt 
ha gondnok kiszökik ugjr , miként a rósz ujoncz , 
elszökik. 
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s a késdbbi késsirataiban talált »fozást, öl- 
Ozést csak beléfeledésül nézem, mivel kör- 
nyezetében mindig így hallá. Azt is tudom, 
hogy a magyar akadémiai helyesirást vette 
volna fel maga is^ már most, ebben* 

Kültélyeinek neme: dal, őda, elégia, 
költéri levél , bölcseleti költély, gúny, 
festő költély, költéri ötlet, költéri elbe- 
szélés vagy beszély. Ódái, alkéoszi, chori- 
ambuszi, glykoni, |tsklepiadeszi , sapphoi 
hanglejtéssel, s az alkéoszinak másod so- 
rát több ódájában asklepiadi ezen hang- 
mérettel , -^ UU *— , — «U y — O 

cserélte fel, mint „báró Prónayhoz, a fü- 
redi kuthoz^S mert érzeteként az egészet 
ez, kulönfélíti zengelmességében. Nem fo- 
gadá el Kazinczy tanácsát, ki ennek ellene 
volt, 1813.januar i 8 d. irt levelében. Dalai, 
elégiái rimelvék zrini nemben vagy a fran- 
cziák utján, könnyebben véve mindazáltal 
azok' csinyán kitűzött szabályait. Leve- 
lei ötös jambusokban. Legelébbi alkotása, 
természetes egyszerű; későbben Schiller 
és Matthisson után esdése , bujálkodová 
tette, néhol. Hogy a magyar hanglejtés 
nála tul a dunán lévő is, melly sokat rö- 
viden ejt , mit Erdély és Tisza melléke 
meghúz, magyar költéri szabadság; a gö- 
rög is kttlönkülön tájáén zengett. 8 bizony 
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sokat küntiyfil a hanglejtésü magyar köl- 
télyirás ha ugy is hemzsegő accentusaink, 
dunántulíasan el-elmaradozhatnak ; gondo- 
lat és képzelem szava kényelmesebben fek- 
szí meg a sort. 

E másod kiadás már az elsdéböl meg- 
került költséggel történt^ s valamint Ber- 
zsenyi maga semmit sem ada hozzá, ugy 
semmi pénzbeli hasznot nem kivánt. Száz 
példányt kfilde neki Helmeczi, miként ne- 
kem monda, tiszteletül , s azokat B., mint 
figyelme jeleit osztá ki^ több felé. Elég 
yolt a költérnek, hogy „ösztönérzete ki- 
zengte magát, és — talán világíthatja nem- 
zetét merőn hazafiságból.^^ Minden jutalma 
tahát most; nyugonni horostyáfiain , ódat 
dicsősége egyik tetején, két érzéssel. Egyik, 
öröm külröi a közönség nyilatkozatain; 
másik, belizgattatása talán még más tetőre 
is pesti barátai szövetsége által ^ melly 
„örökkévalóságra^^ köttetett, Kazinczynak 
hozzá 1810-ben májas 6-dik költ levele 
szerint y midőn Somogybol ugyan ezen év 
tavaszelejében Buda -Pestet megjárá. -— A 
kik itten őt várva várt karral fogadák: 
Szemere Pál, Yitkovics, Helmeczi, Köl- 
csey és Horvát István valának. Virágot 
nem látá ekkor. írók úgymint, olvassák 
egymás munkáit kéziratban, — s a lélek 
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szárnyalj a szir óhajtozik rokona feli^, 
mert körűkben értőjek nincs. És legelső 
találkozáskor már oUy bizalom adat vélek 
kezet, mint ha 10 nyár 10 tél csatolta volna 
dket öss2ie. Lehányva minden fesz. Az if- 
jabbja magáról feledkezve enyészti Onhö- 
nét, a pályát már dísszel fntott idősebb su- 
garaiba, s ezt ezen tiszteltetése amannak 
szeretetére olvasztja; az igy megistenlett 
koszorús pedig az iQabb társban^ leendő 
nagyságok csiráinak már kileveledzéseit 
magasztalja ; vagy a megint más mezőn 
nyert diadalnak meg ó hajt fejet, s e kol- 
GSönOs megismerés azért hatalmítja még 
felébb mindenikét, mert egymást méltóim 
tudók őszinte kiömléseiben ferdik meg a 
lélek, ujulásra. És mikor ezek megint el- 
válnak, távúig irodalmi hunyor, csel sze- 
szeitől, csak tiszta szerelmével a honnak 
művészetnek, mindenike egyegy ideálját 
viszi magával, melly őt nyájas tündérként 
integeti tovább továbbra. Az lebeg előtte 
Íróasztalán, midőn tollbol kiszűli magát 
az ész, efféle súgásával: ezt amazt javalni 
fogja barátod ; vagy észre vételével ollyant 
fordít szívesen^ a min keresztül kellé men- 
ned, hogy egy fokkal magasabbra léphess. 
Másod ízben 1813b. fordula meg Buda- 
pesten, leányával kedves Lidijével, miként 
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Kazinczynak azon évben jul. 4d. költ le-, 
veiéből látom, melly ekkor Yitkovics és 
Helmeczivel társalgását említi. 

Berzsenyit illy képzelmek ringatták 
Balaton környéki magányában. Nem tu- 
dom, ha ekkorra esik-e szinjáték Írásába 
kezdése, mellynek elsd felvonása és a má- 
sodból öt jelenésé nagyjában már tisztábbra 
is véve áll nálam, mert óda és dalról le- 
letett, s 1815b. december 3d. közié velem, 
hogy theatrumon kíván ezentúl próbálni 
szerencsét. £ töredék nem visel czimet, 
hanem a még csak előlegesen vetett beszéd 
és nevek. Kupa támadását mutatják Ist- 
ván király ellen. De^ nem uj műben ha- 
ladásról, hanem sinlődésröl kerül elé 
itten a sző. A melancholta k öltére melan- 
choliába sülyedett, mint a hogy legvirítot- 
tabb élőfát, elmeddülés fog le pazar gyü- 
mölcsözet után. így ereszkedének meg ide- 
gei Richardsonnak Clarissája írásakor any- 
nyira, hogy elme torpadás miatt többszer 
félbe kclle hagynia gyengéd szövelmü hí- 
res regényén dolgozását, fjunem, van, ké- 
nyes egyéb sérvek miatt is a Berzsenyi 
alakú lelkületnek néha - néha önnönével 
magában el-elkeseredése^ melly, könnyei 
okát meg sem mondhatja yalősággal; érje 
akkor illyent csapás ; még némi hamis 
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édességet fog lelni abban, h|i magát bának 
tűzi, s addig merül és merül, mig ör- 
vényben küzd irtózatosan: ámbár kiyülrOl 
arczát tekintve senki sem hiszi neki belté- 
pelddését milliók kOzül más, hanem csak 
az^ kit hasonló léleksérrel már megvert 
egyszer az élet. Egyetlen egy felderülése 
volt, ha egykét barátjának levelét hozá a 
marczali postáról embere^ s így sugárolt 
reá miként maga beszélé , a pestiek barát- 
ságára még csak emlékezése is jótevóleg. 
Utazás illyenkor, a teremtett széles világ 
szabad levegóje^ nem szobáé; vagy vidám 
ember bizalmas társalgása. Ez utolsóval 
Barcza István táblabíró szomszéd birtokos- 
társa üzé el néha képzelmeit^ velem köz- 
lései szerint. «» És, utazáson a megrázott 
idegrendszerü. De! feldűl kocsijával, több 
helytt megüti magát, tagjai ficzamodnak 
ki s az összetört ember, majd esztendeig 
nyomja ágyát. Ez alatt ahhoz lélektani ta- 
pasztalt orvosnak kellett volna járulhatni; 
szerencsétlensége^ egy bolonddal nyomo- 
ritá meg, ki a különben is forrékony vé- 
rflt még asszúszóló, puncs, kávé szeszek- 
kel hevíté, mert Brov^n után ide is alkal- 
mazhatókul hitte, a majom. Következett 
hagymáz. — Mit teszen most ez? köhér- 
ben, kinek makk egészségű állapotában irt 



Digitized 



byGoogk 



XLV 

ödáin is agyvelő in rángatödzása rezzent 
meg. Rásztba ') esik, már negyedik bajba. 
Híjában drizkedék hát, mintegy előérzet- 
tél a hypocbondriátol , tanulásban ülésben 
mérséktartással ; sorban kellé tapasztalnia 
az élet sodrát, dicsőség tetején vihart. Ki- 
ken maga oda engedésével csügge, ti pesti 
barátai ! oszlathattátok volna szívélyes ápo- 
lással lelke hamar ingerültségét. Hanem, 
«zek e szenvedéseit nem tudák* 8 a Köl- 
cseyn is csüggd beteg, annak recensidjára 
fordít a Tudományos Gyűjteményben, vé- 
letlenül. Láncz szem szakad a pesti barát- 
ság édes kötésén. Ép vérű, hamarább kia- 
lutta volna megütközéseit, azon tapaszta- 
lattal, hogy képzelem forrasztotta szeretet 
nem állandó; vagy meglehet^ úgy hallgat 
még ekkor ^ közönség eldtt, miként Kis- 
faludy Sándor csak hagyá égni Dayka ke- 
menczéjében a tuskét. De az öt csapásu 
beteg, a mostan lelkeborult, azonnal készít 
feleletet s ebbe méreg is mártakozik. 

Késztethette még inkább, Kazinczynak 
hozzá 1817b. octob. 12d. irt levelében^ e 



^) Rászt, Molnár Albertnél , splenís tumor ^ kit as 
rászt bánt splenettcus. Eléjo 1531-^1543 közötti 
gjógjgzer jegyzetkén íg, a R/m. nyelvemlékek 
líd. kötete 46d. lapján. 
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jellemzet. , J{!ölcscyt én is nagyon elkese- 
redve találtam ez idén Lasztóczon mulat* 
tában. Neki semmi sem jő^ még az sem 
jó, a* mit eddig csudált, 's azt hiszi, hogy 
épen nem haladunk , hogy Literatúránk 
épen nincs, 's nem is lesz." De meg visz- 
szásnak kellett érzenie ugyan azon Kazin* 
czy levelében 1817b. octob. 18d. „Kölcsey 
nem csak gorombán neiti bán veled, sdt 
minden sorából személyednek szíves tisz* 
telete szól , de sokban veled és velem, 
nincs eggy értelemben. Az Ajánlás volna-e 
üres darab? Hiszen ott dolgok állanak az 
óda legutolsó betűjéig, 's mi lesz dolog , ha 
az is csak üres kép mint a' Laterna ma- 
gicáé9 Nincs-e illyen ezer meg ezer az 6 
kedves Göthéjében • . . . 's Poéta-e az , ha 
az Aestheticusokat in succum et sanguinem 
ette és itta is meg, a* ki ezt: A* ki a* Mú- 
%át v€s%i úti társul Laterna magicai játék- 
nak nézi? .... Durva jambusokba öntött 
declamatio? Kölcsey nekem eggyszer azt 
monda, hogy a hexameter fecsegdve teszi 
az írót. így most a' durva jambus . • • Köl- 
Gseynek ez a' grávis lépése, ez a' didaxisi 
tónus fascinálja a' vigyázatlan Olvasót . . . 
's ez a' gravis tónus gyanús eióttem .... 
Hogy én a'Zrinyinemü verseket szeretném 
dalainkból kirekeszteni, tudod .... De 
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hát a* te „Szerelmed^^, l. 30, hát a* te gyö* 
nyörű Psyched , hát a' Kemenes alja rossz 
darabok-e? . . . « de Kölcsey még is sar* 
nyarább mint lennie kellene. Ennyit mifit 
ide tartozót y az egészet ^ lásd a leveleze^ 
tek között.^ 

Ettől fogva 3 évig nincs Kazinczynak 
levele Berzsenyinél , csomójában. 1821bea 
január. 1 Bikáról jő megint elé Széphalom* 
rol egy, mellyböl ismét előlegesen követ- 
kezőket veszem ki, világításul: „Elrémül- 
tem leveledre, 's szánom állapotodat a' sze- 
retet' legforróbb érzéseivel .... Te álla- 
potodat félhalálnak nevezed. Leveled ha- 
misnak kiáltja az állatást, mert lelkeseb- 
bet ép napjaidban sem írtál .... Hogy le- 
veleim válasz nélkül maradása szenvedé- 
sidből s elhülésedből erednének, azt meg 
sem tudtam álmodni * . . . Hogy megbán- 
tottalak volna, nem tudom . • • • Ai^nyi 
való , hogy én a' Kölcsey' Recensiójit nagy 
gyönyörűséggel olvastam. Mit itéle Ver- 
seid és a' Superintend* Kis úréi felöl, arra 
épen nem volt gondom ; egyedül azt a' szí- 
nét tekintettem az érettségnek, nyugoda- 
lomnak, melly dolgozásán, az első soron 
kezdve az utolsóig, bájoló hatalommal öm- 

lött-el Verseid neked elhalhatatlan 

fényt szerzettek ; nevedet a' maradék soha 
nem fogja tisztelet nélkül nevezni . . • • 
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Kazinczynak ezen majd ide majd oda 
iebengése is hűtötte el, úgy látszik Berzse- 
nyit^ ehhez levele legalább nincs már több 
háromnál, 1.) Széphalom 1821. január 23. 
Ebben közli vele a becsületes gr. Kornii? 
Mihályhoz irt szép epistoláját 2.) Pest^ 
1829. april. 14d. mellyet az élőbeszédnél 
idéztem. 3.) Széphalom 1829b. július 3d. 
Ebben Kazinczy védelmezi magát Berzse- 
nyinek hihetően holmit értésére adott le- 
velére, így: „Hogy Te a' scandált rímes 
sorokat leoninus formáknak nézed, azt tu- 
dom; de én nem emlékezem, hogy veled 
csak egy sorban is perlettem volna. Köl- 
csey sok esztendő olta egészen elhidege- 
dett erántam, a* mit sok ideig nem is tud- 
tam. Mindég ugy irtam neki mint a' kivel 
nekem és a' kinek velem baja nincs ^ 's 
hogy nem felelt, azt nem szívének tulaj- 
donítottam, hanem makacs szeszéhek. A' 
mit az Élet és Literat. I. kötetében Yályi 
Nagy Ferencz miatt teve, az osztán örökre 
megpattanta köztünk a' húrt, mert ő en* 
gesztelhetetlen neheztelésti ember ^). Én 



*) L. Élet és Literatura 1826, Pest 265—275 lap. 
Felsőmagjarorsz. Minerva 1826. Harm. Negyed , 
880 lap. Főként pedig Tud. Gjüjt. 1826. X. köt. 
113 — 122 lapjain Szemere Pál nemes hangulatú 
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vele, ellened soha sem fogtam kezet, és 
a* mit tett, hírem nélkül tette. Vedd 
e^ Tallástételemet tiszteletem 's örök barát- 
ságom jeléül 's engedd nekem azt a* sze- 
rencsét, hogy Verseid^ azokkal eggyütt, 
mellyek nyomtatva nincsenek, általam adat- 
hassanak ki még egyszer ^)/^ 

Visszatérve Berzsenyi betegségéhez, 
említenem kell, miként huzá meg magát a 
miatt 1820- és 1821b. Sopronban, hova, 
levegd s tárgy változtatás czéla mellett még 
azért is költözködék, mivel ottan együtt ta- 
nnlt Farkas, Antal ^ László ^) fiaival akara 
lenni. Meg megjelent a „Rózsa kávéházban,'^ 
ira látjuk lelkes leveleket, de Kis János- 
hoz sem járt, mikép ezen, hálájára köte- 
lezett egykori vezetóm maga beszélé, s pe- 



nyilatkozatát ; a 122 — 124 lapokon tovább Köl-* 
CBcyét, ki, önérzet tüzében szól ugyan, de tel* 
jes illedelemmel s az engesztelhetetlenség hosszú 
szavát leveszi róla, e befejezése Kazinczyhoz: 
„Kezemet njujtom az engesztelésre ; 's litteratori 
pályánk' első bajnokáért kevesebbet tennem nem 
lehet.^' Holott , igen kinjilványlik , hogy Vályi 
Nagy Iliászához Kölcsey fordi'tását hely ezé Ka- 
zinczy. 
^) K az élőbeszédnél idézett leveléből is, 1829-ben 
april. 14d« tett illyen elso kérését. 

^ Miklósra téve hibásan áll az Eiobetiéd lld. lapján. 

D 



Digitized 



byGoogk 



dig tapasztalni fogja az olvasd, ahoz meg- 
maradott szívességét. Nem küluoben clvo- 
nultságban volt Füreden, a hogy n^kem 
Pap Gábor, s néhai Vitkovics és Ambrózy 
Lajos m. királyi helytartótanácsi tanácsos 
monda. A buskdr lelke még rejtélyesebb, 
s annak tana uj adatot kap , h^ Berzsenyi 
írásban, hagyja állapotát. 

Miklárol , vagy N és M közötti betü- 
cscrével Niklárol 1825b. június 30-dikán 
igy indítá hozzám levelét, „Mivel én ismét 
mozogni kezdek, kénytelen vagyok holmi 
kérésékkel nálad alkalmatlankodni/^ £m- 
iíté, hogy hosszaS: bajából, csupán víz itala 
vévé ki. Újra dolgozta volt most Kölcsey 
bírálatára ellenbirálatát, mellyre nézve ké- 
résem következtében ISSOben július 15d. 
hozzám irt életirási adatai között, igy nyi- 
latkozott „Veszedelmes nyavalyámban lepe 
meg engem Kölcsey goromba recensiőja , s 
innét kell első antikritikám hibáit kima- 
gyarázni. Én ezen Írásomat, mihelyt nya- 
valyám enyhült, azonnal mind személyesen 
mind levelek által több ízben vissza kér- 
tem, de vissza nem kaptam , sót mást ezen 
hagymázos beszédeimet íitogatják az „Élet 
és Literatura" köteteiben ^). Kölcsey recen- 



l. lg!H>b« 172, 243— 24M. lap. Többféle mit 
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siójának tó oka az volt, hogy én verseim- 
ből a dunai szavakat kihányni, nem enged- 
teni, s azon ártalomnak, liielly szerint azon 
párt a tiszai diaiectust kirekesztdleg ural- 
kodóvá akará tenni, magamat ellene sze- 
geztem s' magyarán megmondtam, hogy én 
az 6 hangnyujtó és már bevégzett nyelv- 
nek képzelt irásnyelvöket mind ízléssel 
mind okossággal ellenkezónek látom. Meg- 
mondtam, hogy én a dunai szavakat nem 
kirekeszteni, hanem inkább felkeresni aka- 
rom, hogy azokkal nyelvünket gazdagít- 
suk. A sültelen Adelungnak tanitványi sa- 
ját szűk nyelvüket akarák a hochdeutsch 
szerint AocAmagyarsággá formálni. És mi- 
vel én ezt nem akarhattam, csakhamar azt 
végzéa triumvirátus, hogy a Te naturalista 
de minden bizonnyal jót akaró barátod egy 
sújtassál agyon üttessék. Ez mondom, a 
recensiónak oka , ez kezdete és veleje dur- 
va perünknek. Ezért örültem én midón gr. 
Széchenyit a dunai dialectushoz állani, több 



Kölcsey itt azokra mond, viszonti feJfortja- 
nat, sőt megvetése Berzsenjinek. Nem kiadni 
hanem visszaadni ^illett volna ezéit, mert beteg- 
sége hirét Pesten jól tudák. De még az 1827-beH 
Xd. rész 277d. lapján is idéztetek. 

D* 
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jö fdt pedig a mikrqlogusi pepecscsel ter- 
helt orthographiát hagyogatni láttam ^)/^ 

A vélt triumyiratus feje Kazinczy lett 
volna ^ hanem ezt, leveleinek eléadott né- 
hány pontja igen menti, s így, miből jött? 
Berzsenyi e hitelére^ nyilt nyomát nem 
találom. Ki kellene vehetni ide Kazinczy- 
hoz küldött levelei hangulatát, ezek össze- 
vetése nélkül magamat vég Ítélettől eltil- 
tom. Lehet azonban némiiiemüt az cléadat- 
takbol is látni. Átaljában szólva, rápillan- 
tani sem akarok azon katlanra, mellyböl 
& maga tisztájában nem bizó, kénköves 
lángok köztt fdzi labdacsait gaz gyanúk 
ébresztésére, de felemelve mondom: mell- 
képezni kell azon embereinket^ kik mi- 
veltségünkben vagy igazán vezetők voltak, 
vagy azokul tolák elé magokat. így kap- 
juk ki az irodalmi lénységnek mi oknál 
millyenné? lett színét mázát, mert a han- 
gulattámasztő' lelkülete szive erkölcse, ha- 
sonszamatot s kenőcsét oszt. Innen látható, 
régibb s ujabb irodalmakban , miért fenn- 
szellemű, miért bölcseleti mély ebbségü vagy 
szikár meg-meg más; honnan jött? a kor- 



^) E levelében kezd állani, a*^ e\ *9^ tol, tol helyett 
a, e, 8, tol, tol. L. lejebb a másod ositályban 
I39d. lap. 
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nyom, mellyben ész emberei sorában lenni 
dicsd volt; honnan a rohadtság? ki táplála 
Bemboként csoportot csak egymást czíro- 
gatőt. A piatői embernek színe más, a vele 
barátsága bontott Arisztotelészé kfllönbözd; 
dévajkodott a Yoltairekedés, orczátlan volt 
a Crebillonkodás. És ha álorcza hasadna is 
le! ide. Szent a barátság, de nagyobb az 
igasság. 

A két ember késdbbi viszonya, látá- 
somként, így áll: Kazinczy, magában ör- 
vendett a Kölcsey recensio elveinek, mert 
az 6 sürgőiméit hirdetés mellyeket ngyan 
részént ő vett által Kölcseytöl, de nagy ré- 
szént 6 tőle Kölcsey; azonban Berzsenyit 
tömte tömjénnel, ne hogy az „Ajánlást^ a 
Szonetthez, a jő utazőnéhoz^Mrttat, nj kia- 
dáskor vissza venné , mert hogy azokat 
kereste legelsőbbszer, láttuk, s Kölcseyt, 
a yjlaterna magica^^-ért gyannsítja. Azokat 
kitöröltetni, az Istenért! dehogy, inkább 
az Istenhez „ fohászkodást^^ ámbár ama- 
zok űgy illetnek csak egy Irőt^ miként 
azon „í/i laudes^^ pőrölyözött distikhonok, 
millyeket a XVI. , XVII. százévbeli nagy- 
képzelmü tüdősök^ akkori divat szerint^, 
munkáik eleibe barátaik által, nem épen 
szerénységgel, magok iratának. Berzsenyi 
pedig, a F. M. országi Minerva 1826-beli 
2d. negyede 70 td. lapján magára czélzott- 
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nak érzé Kazinczytol ezt: ^^Kis^ gyönyOrü 
példáját adja, hogy sokkal ilMbb a' meg- 
ismert igazra térni, mint a' régi mellett 
makacsul vesztegleni", s így szólt: 
,,értem a sok széözönt barátságról tiszte- 
letről^ megadom ezután is a mivel iQű ko- 
romat leginkább megbájolt Írónak tartozom, 
de saját elveimtől semmiféle dicséreted el 
nem vonsz." Z. Berzsenyi kritikai leveleit.^' 

Igen, Berzsenyi a magát^ Kölcsey han- 
gulata által' mélyen sértettnek érzett, Ka- 
zinczynak határozottan ó mellé is állását 
akarta volna. Mert csak valljuk ki az em- 
ber belseje legkényesebb egyik titkát : azt 
hiszed tökéletesen Tiednek, kit a csatában 
csak oldaladon látsz ^ a többfelé és min^ 
denfelé szivét szavát felreszelót végre csak 
édes önnönét szeretőnek nézed ^ s az 
illyeu majd igen sütó majd csak Ys rész me- 
leget eresztó vas kemenczéhez osztán utol- 
jára senki sem áll, mert a hamar füló, 
hamar hüM is. 

Berzsenyit gr. Dessev^lfyJósef^ a szent 
ügynek békésb úton vezetése óhajtásából , 
a F. M. országi Minerva 1829-beli Isó kö- 
tete 60 — 64. lapjain „a' kellemek" igen 
kellemes allegóriájában vedé ^), hol^ czél- 



^) Nálam egy epigrammája KaEÍncsjra, azon mér- 
.tékben, mellyel asc Csokenaira méré az övét. 
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zásfsúl állnak-e sorok : ... a' letsze»fcedé8- 
nek Pijperével rakott hiú gondogs&ga .... Bát- 
rak de kegyesek, nem kínozza őket A' hir-vágy 
's feszesen felkészfiit elmésség . • • Mindennapísá- • 
got soha-sem emelnek Egekig, nem húznak sárba 
fellengséget. 

Nem hangzatka nálok az érzés — lehelnek 
Olvadozó vágyat, ha lágy szív kénnyére. 
Bő rímen kivnl is érzeteket lelnek 
Az elhagyott barát' kegyes védelmére. 

Berzsenyinek Kazinczyhoz bocsátott 
nyájas levelei már a fennebhieknél fogva, 
csak ollyanokul veendők, mint a felbom- 
lott kötélyü szerelmeseké, kik közül, ha 
egyike igen igen tiszteikedve ir, a másik 
meg, mind a mellett hogy a belsérhez már 
nincs ír többé, csupán jé nevelésből s haj- 
danira fel felolvadó szivélyböl ^), szépen vá- 
laszol. Mintegy illyennek festi legalább itt 
a 2 d. osztályban álló kritikai levelek Ydike, 
mellyböl kitetszik miképen akará fenja- 
hagyni Eazinczyhoz későbbi érzései minó- 
ségét. Berzsenyinek átaljában huzakodva 
engedé szíves kémélgetósége, az egyszerre 
kereken kimondást mídón nyájasan körül 
vétetek, min fennakadhatsz , ha ódáiból 



') L. szMly szóról a 2S8<1. lapot 
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elválasztó merészsége Jut eszedbe. De a 
nyájasságot nyíltsággal a nyíltságot nyá- 
jassággal összekötéshez is világ gyakorlat 
kell, mint az udvari parqueten könnyen s 
egyenesen járáshoz. Azonban tudom , ba* 
rátja mellett igen határzott nyilatkozatát^ 
middn az ellen megnyerni akarák. Hiszen 
lelkísmérete tisztaságát^ koronául nézé. 

Épen e szivélye s kéméló embersége 
rázkódott meg Kazinczy epigrammai mo- 
rálján, 7. Tövisek és Virágok 1811. /. 36. éí 
itt ért ékezet ében, a kritikáról^ miként hoz- 
zám 1828b. octob. 18d. irt e sorai tanúsít- 
ják; „ki is tudna olly iskolát szeretni, 
mellynek jelszavai: sújtsd le, fizd ki, kor- 
bács, OS foeditum, furcifer, Tartuffe stb.; 
olly iskolát, mellynek princípiuma szerint 
a poézisban az értelmen a képzelet^ a fen- 
comicumon az alcomicum feíjül van emel- 
ve^ s mellyben a művészetnek az erkölcsi- 
séggel semmi köze nincs ; mellynek törvé- 
nyei szerint az embernek barátságos sza- 
vait, a betegnek letiltott írásait kinyom- 
tatni elcsavarni szabad és illendd. Ulyen 
pedig a mi ugy nevezett uj iskolánk !^^ 

Mi nehéz fájdalom hasad keresztül a 
lelken, mikor iQűság' barátságát^ a már szi- 
lárd elvfi férfinak, utána bár küzdésnek, 
lehetetlen el nem szakasztani. 
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Menjünk egyéb tárgyra, noha ez még 
keserűbbé válik a végén. De az oda juta* 
sig vigasztaló piheny, mondhatni még, mi- 
ként örvendeztetek meg Somogy vármegye 
Rendéi , idd'sebb fiának szolgabirájukká 
1828b. augusztusban egyszersmind azért is 
választásával^ mert az dkebelükbeli 
nagy költérnek fia, a hogy' ezt SárdiSoms- 
sich Pongrácz e megye akkori elsd alispána 
s e megtisztelés elémozditöja nekem 1829. 
Pesten és Eaposváratt is örömteljesen be- 
szélé. Berzsenyi Farkas^ 1835beli janua- 
riusig viselé hivatalát; middn ekkor le- 
monda, táblabírónak nevezé ki a Virág 
Benczét is pártfogolt szép eszű Mérey Sán- 
dor 6 exclja, mint fóispán. 

Ébresztó villany járta meg a költért ^ 
a pesti lóverseny, a jó czélzatu s követke- 
zeti! casino megindításán és majd a ma- 
gyar tudós társaságnak országos nagyszerű 
felállításakor. 

£nnek Igazgatóságától 1830b. novem- 
ber 17d. vidéki rendestaggá neveztetését 
Pesten lakozása feltételével fogadá, „s mi- 
vel — miként levelében irta, — becsülete 
kivánja valaminek valahára kiadását^ csak 
azért fogja felvenni tiszteletdiját , hogy 
Budapesti barátai között a közügyre költ- 
hesse azt el.^* 
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Middín Pesten 1832b. a 3d. nagygyűlé- 
sen megjelent, ujra látá 18 év múlva bárö 
Wesselényi Mikiőst, /. itt a 259—267. /. 
Ismeretségébe jutni grőf Széchenyi István 
maga vágyott s lelkesen ajánlá neki barát- 
ságát. Alig tuda szólni a mélyérzdí, haza- 
fiúi örömeiben azokon, miket akkor uj 
intézetekül látott, mikről az elvont falusi 
lakból és Írókkal levelezésből a fényes ca- 
sino tereméiben egyszerre, a legcsinosabb 
társalgók közé vétetett költér, mint a hazai 
miveltség és ipar' leendó terményeiről hal- 
lott. Felszólítaték gr. Széchenyi és b. Wes- 
selényi által, a lóverseny ügyének, miből 
gazdasági egyesületté alakulás vala már ak- 
kor az irány, Somogyban a gazda-kőltér 
hozzá járulta val is terjesztésére, s arra leg- 
bnzgóbban ajánlkozott 

Szemes embernek így minden rendűek 
ősszegyfilekezetében sokféle oltatik lelkére^ 
mellynek az eszmetársulat akkor feselteti 
ki sflkerét^ mikor a tárgyakat szétszedde- 
geli 8 hasonlítja. Meg van fejtve előttem , 
monda Berzsenyi, egyszer a casinóbol ve- 
lem tértében Budára, hol mindig szállni 
szokott^ meg van, miért oUy simongó a 
franczia. 700 és 800 ezer ember tolong Pá- 
rizsban s a könnyű vérű nép között egyike 
másikát súrolja. Hat lapnyi levele kezde- 
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tét kaptam negyedrétben mint választ grtff 
Széchenyi Istvánhoz és báró Wesftelényihez 
a lóversennyel összeköthetókröl, irásai kO* 
zOtt^ s ha híja nem volna még, örOmest ad- 
nám ki j mert érdekesek* fejtegetéséhez fo- 
gott. Őtet egy szerencsének sok ember né- 
zelhetéseire nagy városba kellett volna kap- 
ni, de ottan házakban s gyűlésekben is fo- 
roghatás végett^ hogy a mik, fogékony- 
ságában megakadnak, azokat praktikai fel- 
fogásaival adja elé. Különben sem volt a 
technika s csupán elvonult elmélet* esze, 
hanem mindjárt a dolgok velejére vágó. 
De Berzsenyit az egyhelynek édes meg- 
szokttábol húzni kellett^ pedig ha már tá-' 
vulban egykét bizalmas barátjával szép las-- 
san kényére adhatta ki lelkét^ akkor meg 
onnan vált meg fájdalommal. Tapadó ér- 
zelmű mind illyen , elindulni alig tud a 
másnap már akárhová kész. Menté magát 
hivásaimra hangya gondjaival háza körül , 
pedig annak elintézéseit egy-egy idóre fe- 
lesége most is ollyan jól elvitte volna, mi- 
ként még Sömgy énben, mikor ott a köl- 
télyzés el-el vonta gazdaságától, mellyen 
a tüzes magyar gazdasszony akkor gyak- 
ran azért nehezeit, mert nem tudta miért 
elméi mindig csak könyvei között. De, 
nem akadályozza vala most, midón látta 
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urának lisztelielését, mert a mióta ver- 
sei megjelentté után örömmel érzé, ki- 
nek neje? azt monda Dukai Takács Judit 
öccsének , miként nekem M a 1 v í n a maga 
beszélé 1814-ben , hogy illy szép magyar 
munkái könnyen feledtetek vele gazdaságra 
néha néha nem ügyelését, elzárkózását; — 
hanem azok akkori készítéséről vele, férje, 
semmit se közlött. 

Mikre, mikor? tette mostan kezét « 
látszik e gyfljteménybeii, hol a „Magyar 
országi mezei szorgalom akadályai^' czimfit 
1833böl, ttfle, mint mindig csupán költér- 
nek ismerttől nem igen fogja várni az ol- 
vasó. Sok marada még d benne, kiirha- 
tandő, melly ugy hajt vala elé, mint a 
letarlott gyepezet' annyira uj kizöldelése, 
mintha semmi aszály nem érte volna. Gyak- 
ran monda ugyan : „neki már csak csen- 
desség kell^ semmit sem ír többé^% de az 
csak annyit tett, leégett már egy szál világ, 
gyújts másikat, s ez megint jó ideig veti 
fényét. Következőben festette inkább, lé- 
nyét: 

Le tettem ámbár lantomat kezemből, 
Hogy kedvesimnek acijam éltemet, 
S nyaram' kalásszal biztató szakát 
Telemre gyűjtve éldegéljem el: 
De oh nem eiet a mtízátlan Jlet f 
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Maráidon a föld! minden kincse g6z, 

Sietve térek vissza Istenimhez . , . L iii a 

146</. /a/;oif. 
Hanem szeretettel kellett vele bánni és ma- 
tatni hozzá tiszta lelkttséget, mert 6 60 
évéig is ártatlan gyerelci szemérmességtt 
maradott y miként kivallja érzelmeit a kri- 
tikáról írt értekezete Istf czikkében. Átal- 
jában azon kritikusi kösOnkudés : ,,boszon- 
tani kell a lángészt, s majd haragjában még 
tObb ereje lohog elé^^ csak hörcsökre illik; 
ez igen^ akkor adja ki jobban mérgét mi- 
kor eb ugatja. De a kritikus, még szebbet 
akaró ember. 

És kOzlé velem , miként szándokozik 
fijainak átadni gazdálkodását, maga pedig 
Budára jd legalább telelni^ s itt fejteni még 
eszméit. 

Azon mindig falusi lakhoz ragadás tévé 
6t elannyira csendessé is, hogy vitatkozó 
jUésekben mint a magyar akadémiáéban 
ámbár 1834- és 1835b. megint jelen volt, 
a szólók kOzé nem tartozott. Bátorság ben- 
ne pedig ahhoz úgy, mint Írásaiban; esz- 
méi hamar és bóven kelése is ügy, mint 
ugyan azokban, de a belészokásnak ma- 
rada hijával. S ez kár vala, mert az ülés 
után barátaival közlött észrevételei olly id- 
vesek, az intézetért olly forrón felfogot- 
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lak valának, sdt, fájdalmai, ha nem jó 
következnék — az rf véleménye szerint — 
résztvevő szenvedélyüek. Késdbbre^ felté- 
tele volt, itt laktában, a héti ülések folya- 
mából meríteni tapasztalást^ s eléadni szó- 
val is a szeretett ügyhez , véleményét 

Hanem egyszer csak e hír jött: „A jő 
ember, el is temetve már! Farkas fia, hoz- 
zám nem rég érkezett válaszában 1842^ 
így adá elé halálát: ^^Néhai édes atyám, 
már elóbb álmatlanságban s gyomor gör- 
csökben időnként sokat szenvedvén, lábain 
kezdődött és lépcsőnként a test felsőbb ré- 
szeire szétterjedt szélütés következésében 
hnifyt el ápolő kezeink között 8 napi sú- 
lyos szenvedései után, a közelgő kimúlás- 
tól mit sem tartva , velünk 8 orvosival az 
utolsó perczig férfiúi szilárdsággal nyugal- 
mas lélekkel beszélgetvén/^ 

Hideg tetemei felett egyházi beszédet^ 
Horvát Jósef vésel evang.pap tartott* hova 
Nikla tartozik* Hamvai itt nyugszanak 
azon nemzetségi sírboltban^ mellyet e gyász 
alkalomkor , özvegye s négy gyermeke ké- 
szittetének. Most meg ezért is figyelemben 
leszen ezutánra e Nikla, mellyet Fényes 
Elekünk 1836. Somogy vármegye Mdirá- 
sánál igy jegyze ki : ^,Ékesitette a magyar 
Horátztus — Berzsenyinknek — lakhelye." 
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Eddig, róla miiit nemzet emberéről^ 
mert a lángész , egy illy anyaelme , az or- 
szág fia. Egy pillantást még belsd életébe. 
Gyerekeit abból a legszívélyesebb atyának 
szólítja folyvást szent emlékezete. A két 
iddsbet Lidit és Farkast^ olvasni irni maga 
tanítgatá^ e fiát latinra is 6. Utóbb házi 
oktatókat tartott , ezek és Antal s László 
mellett. Gazdaságukat jól elintézve hagyá 
őket Lidi^ férjnél Nagyalásonyi Barcza 
Károly táblabirónál van^ s Halimbán Yesz- 
prim vármegyében laknak. Fiai^ csendben 
osztozának meg s tisztelt anyjukkal viszik 
a gazdaságot. 

^^Yalamint gyermek éveinkben^ — ezt 
irá Farkas^ hozzám — úgy utóbb is nemes 
kedvét találá a velünk való beszélgetésben, 
oktatásban, különféle vitázásban s józan 
életírány adásban. Mindenkor mélyen ille- 
tódve gondolunk vissza azon sok szépre s 
jóra, miket Tóle hallánk! Ó a feledhe- 
tetlen , nekünk folyvást n agy Iskolánk 
vala!" 

Barátaival, tisztelóivel, tán az egész 
nemzettel pedig, ezen innen egyedül kül- 
téri szép szelleme, mellyhez a kftzül va- 
laki igy szólt: 
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BERZSKNYI HAIíAIíAiIA. 

Lant fejedelme, mi nagy vesztése hazádnak halálod ! 

JÉls az Olympnak melly nagy nyeresége leve! 
Itten alatt mindig honod első csillaga voltál. 

Ott fen az ég első csillagait növeled. 

Találdky. 
L.Űasznos mulatság. 22 ét 23. szám 1 83S. /. 169. 

Hogy én e kellemző Találdkyt, még 
ki nem tudtam^ miként ohajtám, találni! 

Budán, május 30d. 1842. 

Döbbentei Gábob. 
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Jegyz. A másod kiadás e négy könyvig terjedett. 
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ötöd könyv. 



hsam. Csim. Sorlap. Kssreratlap^ 

87. A költér 163 279 

88. Fels. királjunknak Keszthelyre yá- 

ratásakor 164 •..«-.«.— 279 

89. Szilágyi 1458baii 165 379 

90. HymnuM Keszthely isteneihez 167 — 279 

91. Hektor bucsuzása, SchiUerhöi.^^Jíl\ 

92- Napóleonra : 172 323 

93. A füredi kúthoz 173 

94. Elégia gróf Festetics György ham- 
vaira 175 .292 

95. Wesselényi, a nádor, Muránynál. 
Töredék 1 77 

96. FelsobCki Nagy Benedekhez 179 

97. Vig Chioe 180 

98. Zagyváló s tiszta kritika 183 

99. Uj Görögország ; IR^ 321 

100. Kellő közép 184 

101. A poézis hajdanta 1R5 

102. Anglia \ i. 187 

103. Hadarász ifjoncznép -.^..,.,., 187 

104. Költér üldete _,^ 188 

105. Gróf Majláth Jánoshoz J..-.H-Í89 280 



Jegyzés. Ezen ütöd könyvben állók köziil a 87, 
89 9 92, 97, 100) szám alattinak tudom elszórva már 
megjelenttét, a többi, mostan terjesztetik elé, leg- 
eUobbszer. 
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RÖVID MAGYARÁZAT 

NÉMBLLT NÉVRŐL, TÁRGYRÓL, MBLLT A KÖL- 
TELTEKBEN ELÉPORDUL. 



Aganippe, BöotiáVan Helikon hegyén forr&s' 

. neve, mellyet Pegasus ló patkeya vágott fel. 
Vize kültérró iUeló ivéját. 

Albtott, így nevezek aBöq^aiak a n^ai Angliát 
Skic%ik$l t^lán az Angolhoii déjlifokain lévé 
íéjér krétasziklákrol, talán a régi gaei aip v. 
itilp sz/fiQl, melly sziklá^liegyet teszen. 

Ayiaranik, amarant, ei nem hervadó virág- 
nem neve, melly leszakasztva s megszárítva is 
éjévk színében marad. lUyen az ezer$zep. Kittl- 
térnél tahát halhatatlanság képjele. 

Amathnsz. Város, Küpria {Cypría) szigetén s 
benne, Vénusznak szentelt tempel állott* Inneii 
volt Vénusz neve; Amathasia is. 

Ambrosia. A görttg istenek mesetana szerint, 
édes folyadék vagy n,edv , melly Okeánosz bó* 
dog szigetén íakadott, s isten-étel és egyszer- 
smind isten-ital volt> halhatatlanság fenntartá- 
sára. Sti^ű lévén , szolgált iral is. Ha ember 
k^ih^ua belftle , szebb , gyorsabb eresebb lett , 
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tahát valahogy istenibb. Bakkhnsz innepe is azért 
volt azon névvel. Hellasz istenei azonban meg- 
halának, mert a képzelmény, akár felőlek, akár 
szentről, csak addig él^ mig az ember hiszi; 
hanem oUyan bódog csergeteget, mellyböl ez 
isten-ét és isten-it, meritethetnék , minden or- 
szág óhajtana magának. 

A óni a. Böotiának hegyes t^ja, mellyen Lithak- 
ron hegye mellett Aganippe s Hippokrene for- 
rások csergedeztek. — Innen a mázak neve: 
Aónok. 

Alcides, Alkidesz, Herknlesz görSg nevével 
mellékneve nagyatyjárol Alkeoszrol; tahát Al- 
kidesz annyi magyarban, mint: Alkéosz vér. 
L. lAviui líd. könyve 5. dec. 

Argusz. Anyja Izmene volt, apja három is emlí- 
tetik, vagy legalább ágy, hogy tán Arestor^ 
tán Inakhosz, talán Agenor volt De más czif- 
rát is adott még a költér Argnsznak, szemet, 
kettő helyett, százat. S mikor ötvenével alutt, 
a másik ötvenét ébren forgatta. Kapva kapott 
az illyen éjjeli nappali őrön a féltékeny Júnó, 
ki urát 5 Zeuszt vagy Jupitert mindig mással 
meg mással találta. KiUönösen ló mellé állttá 
vigyázatra. Hanem Jupiter súgott Merkúrnak, 
Merkúr addig fuvolyáz Argusz meUetf^ mig 
hangjai' édesével a nyitott ötven szemet is 
álomba hunyatta. Szegény Argusznak ekkor a 
szeles Merkúr, még feje gombját is lekerité. 
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De Janó, hálás emlékezetül, Argasznak sze- 
meivel későbben pávája farkát ékesítette fel. 
Más költér szerint meg Argasznak egész teste, 
csupa szem volt. Mesél felőle Ovidius is» átvál- 
tozásaiban. 

Árion. Leszboszon, Krisztusnál elébb mintegy 
625 évvel született. Gsak egy hjmnusza ma- 
radott fenn Neptunra Brunk analektáiban , de 
a lantja zengelmessége felöl keletkezett rege , 
leghatályosabb költémek mondja. Dalai magas 
repttét a áiiAyrambfeimBéges eszméje is érez- 

• téti , azon versnem pedig az ő kezdeménye. E 
híre véteté Perianderrel Korinthnsz fetjedelmével 
magához. Onnan járta meg Szicíliát s Italiát, 
lanUa mellett énekelve, s repült a pénz, ke- 
zébe, hallgatóitol. Tarentomban meg, ő nyeré 
el egy zengelmi versenyben a d^t. így akara 
inost fctjedelmí barátjához térni egy korinthuszi 
h^jón. Hanem mikor megtudá a hajósnép, mily- 
' lyen pénzes embert viszen, kivégzésére súgott 
össze. De Apolló, a költérvédö isten — itt a 
rege kezdete -*- Árionnak, álmában jelenti meg 
ezt. Megállj te vadr^, mondja magában Árion, 
szelid lesz, ha zengelmeim hallod. Legdíszesebb 
ruháját ölti fel, a h^ó tatjára áll, megzendíti 
lankát s legeslegszebben a hogy csak tudá, 
ereszti a sik tengernek, hangjait. Útitársai ha- 
mar bámulják is, mi több? a delfinek, ezen, 
melegebb közép tengeri emlős állatok, a hajó 
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mellé csodiilHek, annak kaladtiálian astkMnak 
iczkánáozva. Árion leső szeme azonban :fökép 
a hajésokén, hanem ezekét mindig csak pén- 
zére szegzettekOl leli. „Ugy öUenek*e meg ezek 
engem !*' soh^t. Inkább a hnllámok közé szö- 
kik. És egy delfin al^fa usz , hátára veszi a 
tisztelt lantost, ez meg, diadallal kezd most 
ülni azon; a delfin pedig viszi » légcsőjéből vi- 
zet felfúva viszi' Lakademon felé, Tanarosz hegy- 
fokáig. 8 a zengelemszeretó , a szánakozó del- 
fin által ^ illyennek tárták hajdan — így jut 
Árion kedves Perianderéhez még elébb , mint- 
sem a higó, Korinthaszba. Maga elébe hivatja 
mi^d Periander a hajésokat s kérdi: hová tet- 
tétek Árionomat ? „Megholt'* felelék. Ekkor elé- 
áll Árion. A fejedelan Ítéletet tartat, a révé- 
szek bűnös akarata kisül, s a bigtogatóbbja 
akasztófán—* akkori névvel: keresztfán -<- szá- 
rad. Árion lantja pedig és megmestö dieUiaie a 
csillagjegyek közé emeltetek, azaz 10 csillag- 
ból álló csoport. Árion lantja nevét kapta. De 
van Neptnnrol is mese, miért jegyeztette v^na 
ő, a csillagok sorába, delfinét. Akárhogy, de 
milly különbség! a hellén és héber képzelem 
között. A görög költért zengelem elbájolta del- 
fin , csendben teszi Id partra ; Jónást , a zsidó 
bölcset, czethal nyeli gyomrába s ágy okádja ki. 
Árkádia. Pdtoponnesosz magasabb részének re- 
gényessé vált neve. Határai : Akhaia, ArgoUsz, 
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Me8«zénia ÉUsz felé. A sok szép hegy> a sok 
gyönyörű YÍUgy» és ezek ligeteibeü a sok cser- 
geteg folyé, tö» viráiiy. őslakói pelasguszok 
B akkor íieve: Pe)aszgia. Későbben LfikaonSO 
fia oseU M s annak egyik <uiokAJa Arkasz ne- 
véről lön Árkádia. A mese azt is nioncUa» bogy 
Arkasz, Zeii4íznek és KaUisztönak volt fia. — 
Megalopolis egyik városa, szüIé Po^biusz tör- 
lénetirót, Mantineánál győzött és esett el Epa- 
minimdasz, hpl emléke is állott; most, Mondi 
falu van helyén. Mig lakosa csak vadat űzött 
élelmére, s barommal bánt» embernek o is csak 
képével birt. Utébb és ntóbb, szép táj-e vagy 
mi? szeliditett rajta, fejlődött a zengelem szen- 
vedély, kimelegedett a tánczvágy. S legfőbb 
istene e földmivelő és baromtartó népnek Pán, 
zengélem hangjai és tánczok között lön tisz- 
telve; hiszen maga Pán, ha sipját megfuvá, 
valahány nympha volt a ligetekben, mindnyája 
táncznak eredett, sőt a Juhok több tejet adá- 
nak. A költéri képzelem valami szépet talált 
ezekben, s e görög betyár juhász és ökrész 
életnek ártatlanabb oldalait úgy kapta fel^ hQgy 
ma^ is a legnyájasabb képeket, u^tha való- 
sággal lett volna valaha aranykor, hiteti el 
az idylUon. Hanem ^ként ad most nem kü- 
lönben^ eziczomázó történetíró, kis leUcttnek 
is nagy nevet, igy magasztal elferdült kriti- 
kus » középszerű irócskát színészt i% égig, pe- 
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dig valóságlian ezek másként vannak. Hlyének 
dícsöségí domljjai ugyan , csak homokliaczkák , 
megint lelapulnak; de valami szebb világnak 
keresete a képzelemben mindig megújul, s Ar- 
*kádia kedves kép marad, sőt mell^'e az i^abb 
vUág, Eldorádót is alakita. 

A t rí dák. Homérosznál Agamemnon és Mene- 
laosz királyi fivérek neve, mint Atreosz my- 
kénéi és argoszi göriSg király nemzetségebe- 
iieké. A Trója elleni görög fetjdelmek szövet- 
ségének Agamemnon volt fővezére , ki az alá 
100 gyályával ment. Tőle fiigge tahát nugd 
minden, s fényes udvaránál kegyeért sokan 
esengtek. Atridák ragozáta egyébként annyi, 
mint magyarban: Györflék^ Istvánfiék, Ló- 
rántfiak, sőt ^ nélkül is csak: Hunyadiak, 
Zrínyiek. 

Aáakttsz, Jupitef fia Aeginátol Asopusz folyó- 
Isten leányától. Jupiter ezt, atyja bosszt^a elől 
megmenteni akarván, szigetté változtatá. S az 
anyaszigéten m^d Aeakusz f^'edelemkedék igaz- 
lelktien, miért az Istenek is annyira kedvtik- 
ben tárták, hogy egykor Görögországot szá- 
razságtol s éhségtől csak Aeakusz imádsága 
menté meg. 

Aegisz asszonya = Minerva. Aegisz, tűzo- 
kádó szörnyeteg volt, melly sok országot pusz- 
tává tön. Végre megölé Minerva, s bőréből 
vértet készite magának, innen vértének neve: 
Aegide. 
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A e t h e r, magasságlmn véknyuU levegA. Aga- 
memnon lovának neve Tolt Aethe, mivel kOify- 
nyen lebegett , s haladott mint a sasellő. 

Aethra, Pitheosz nevtt trOczenei király szép 
leánya, kibe Aegeosz, Attika királya » mtdon 
Pitheosznál mint nőtelen, látogatóban volt, 
szerelmes lett. Elváltában sáriját és karcQát 
adá Aethrának. Ha>?a<í lesz, monda, ezekkel 
küld ismertetésül hozzám* Elvenni nem meré» 
mivel a Pallantidákat , kik thrónját lesek, az- 
zal hitegeté, hogy magtalan holtával agy is 
megkapják. A mese ngy is járt, hogy karcát, 
egy nagy kőszikla vagy márvány *alá rcgté^ s 
ezt mondta: Aethra kedves, ha fiad olly erAs 
lesz, hogy elhengerítheti ez étíelen márványt 
a kardroU jfijjön bátran, embert teszek belőle. 
S a szép Aethra jeles fla, Theseusz, Athéné- 
ben terem atyjánál. Az erős lelkes bátor iQn , 
leveri Attikában a sok vad barmot, zsiványt, 
kik a még nem rendezett országot pnsztiták. 
Jázonnal együtt jeleskedik az aranygyapjas 
hajóhadban, melly. Krisztus előtti 13d. száz- 
évre esnék, Minotaamszt a krétai szörnyeteget 
kivégzi Ariadné segítségével, ki épen Minosz 
krétai király leánya volt. Taumsz, agyán an- 
nak egyik vezére. S Minotaumsz, mint fele 
léríi fele bika szörnyeteg azért, inert a legyő- 
zött Athénétől a király, évi adóként néhány 
if)ut s leányt vett ri^tok. Theseusz Athénét 
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AtaUában maiá mint Idrálya. ujjá iilkot(a» mert 
az elébb csak tfsezecaoportozoU embareibttl Tá- 
ros! rend lett. ő kezdeté az iszthmiai játékol^at 
NepCttn tiszteletére, meUyeken mfivészeti esz- 
nek serkedezének. És még mennjrl egyéb hősi 
tette! Bzekért nevezé a bámvlé utódság félis- 
teaének. 

Bacehusz, Bakkhusz, a bor istene^ mert In- 
diibaa Nysa vttlgyeibeB ö készített szölft ned- 
fébül jé m italt. 8 e felfedezését, hogy min- 
deafelé megismertesse , országokat járt be* — 
Oroszlánok hazák szekéréi, vagy parduczok, 
tigrisek, sa dtadalost seregnyi ember asszony, 
szilén, szatír, ma^sz köyette^ szőlővesszőt 
tbyi»ust tartva, koszorúzottan és jól leiva ma- 
gokat, mindig, Muoey BleJemx rikótozák. Fia 
vala Japitern^k SzemelétőL A görttgőknél Dio- 
msfríof volt neve, 'sigy innepei kikelettel: Bac- 
ehanalia és Dionysiák. 

B aktra vidékei, az az Perfida, mert azon nevű 
régi város — ma Termed Afganístánban — és 
Baktriana tartománya, Persia része volt. Há- 
portoni Forré Pál irja Gartliis iofditásában 1619. 
„Az Bactra nevii varos annak az országnak fctje, 
.az Parapamismns hegy alatt fekszik, az Bact- 
ms vize az kőfalai mellet foly.'" 

Be aga la , angol birtoka tartomány Indiáin, 
Gangesz folyé torkolatánál. 

Blandusia vagy Bandusia. A' Horátz lakta 
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Tldék vagy falu iieve. IDd, ktfnjnre 1 3^1. 6&éiki 
e Blandusia forrásához igy kezdé f OfirntBan- 



B oreasZ) északi széh Mivel a hellén forró kép- 
zelem minden természeti jelenséget yalamelly 
azt inditó Istentől jöttnek nézett, horeasz is 
valami isteni erő lön előtte. '8 ez oUyan, le- 
vegőben dndoló , hidegen metsző Isten kiroha- 
nása volt , mit csak szép leány tnda feimelen* 
gettti. Mert apnlAsztraenst, anynl Aurórát kői- 
tek neki» s ig]|^, ha bár istent, szerelem nél- 
kül még sem hagyák. De Boreasznak kőnnyfi 
volt, kemény szél létére megragadta Orithyát, 
Rrykhtonnak Athéné királyának leányát s ugyan 
wak vitte. Gyermekei is lettek tőle. Miú^ meg 
Khlorisszal Arktnrusz leányával repfllt Nipha- 
teaz hegye esopjára, mellynek neve sokáig Bo- 
reasz nSiágya lett , azután : Kankazimz. 

Boszphornsz vagy Boszporusz, magyaml 
tnlajdonkép : tengerszorálat. lUyen az Európa 
és Asia köztik nint egy csatorna, melly a fe- 
kete tengert és Maeotis tavát ősszekőtL Bnnek 
régi neve : Bo^kőrm dmmerím. A másik, bid- 
dan tktueicu$ névvel. Konstantinápol v.SsCam- 
bnlnál Thrada és Kisásia között, hol et által 
a fekete tenger ponius euxüim éaPeopMtls, 
maré iimarmofa IMy össze. At^hiemzés még 
a héUen istenek mesetanából iszállt Mert, igy 
regélék, a tehénné változtatott lo itt aszott 
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kltal. Vagy monüják, ontfan, mert a keskeny 
szorúlatot egy ökör is átussza. 

Cynthia, helyneve Diánának, mivel Gynthus 
nevű volt azon hegy^ •— az olasznál ma: manie 
eifttio ^ mellyen Diána Déloszban született 
fivérével Apollóval együtt, ki meg innen : Cyn- 
iMm lett. 

Danaé, argoszi király Akriseosz ésEuridice leá- 
nya. Az oraculam igen ráijeszte Akriseoszra, 
' e jóslatával : Danaéd fia megöl téged. 8 ha 
szép is a leány 5 ha jó is a kedves, atyja ir- 
galomtalannl reteszeli egy bádoggal fedett vár- 
toronyha, hogy hozzá férfi ne férjen. Jnpiter 
mosolyga. MegálU csak szép királylány, monda, 
elűzöm én nnahnadat. S csepegdegelni Iát a 
kedves leány, hé a fedelezet hiszakán esőt, még 
pedig arany esőt, s az eső cseppekből Jupiter 
nr egyszer csak előtte hizeleg. Akriseosz min- 
dig maga ment megtekinteni leányát , s annak 
idetféhen, lá^ja, hányadán van. Most még in- 
kább megrémül, Danáét fiastul,- egy dobozban 
tasziQ'a tengerre , vesszenek ott. De a tenger 
istennéi Szeriphosz nevű szigetre lebegtetik az 

. Ssszeszegezett deszka csónak formát » felne- 
vekedik ottan a fiú, s lön Persens, á perzsa 
nép alaj^tója. 

Dardanellák, dardanellae, azon négy erősített 
vár neve, melly az áslai s enrópai parton Sztam- 
bul előtt úgy áll a tengertorkolat hosszában. 
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hogy azok tőrök őrségének megegyezése nél- 
kül , idegen h^ó a törők fővároshoz nem kö- 
zeledhet » mert az evezési pálya közöttük 12 
órányit tart. Kettesét líd. Mohammed épiteté 
Konstantinápolnak mindjárt megvétele után egy- 
mástol 750 ölnyi távulságra, más kettejét IV. 
Mohammed aXVIId. százévhen.. mintegy 2000 
ölnyi közzel. 

I>elphi» város volt Phokiszhan, Parnasszus he- 
gye déli ormánál, s helye a régi görögország 
leghiresebh oraculumának , mellyet Apolló ala- 
pított, midőn ott Pytho sárkányt megölte. Az 
oracnlum jóslatainak kimondása Pythium nevű 
barlangban történt. A jóslat mindig burkolt, 
mindig két értelmű volt, s mivel valamellyike 
csak beteljesülhetett, a szegény elbolonditott 
nép , istenesité a jósló papokat. Ezek pedig él- 
tek a babonás könnyenhivőséggeL Ajándok nél- 
kül, szóba sem álltak, s kincshalmazzá lön így 
szentegyházuk. A város pedig szobrokkal kü- 
lönbnél különb szépművekkel ékesűlt, mellye- 
ket hála emeltetett. Eleinte ^évenként csak egy 
egy hónapban volt jóslat kaphatása, később 
hónaponként egyegy nap, hogy többszer gyűl- 
jön nyereeyég. A sok megcsalatáson végre okul- 
tak az emberek, s a jóslatnak, mihelyt nem 
hütték, vége lett 

Délia, másik helyneve Dianának , ki Déloszon 
született az aegenmi tengernek küklopsz nevű 
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szigetei egeikén. Délosz, így meséié a költér, 
egykor csak meztelen szikla volt, s a tengerr 
ben iiszkált. Megesketé Here (Júnó) a földet , 
hogy Latonának helyet ne a^jon szülhetésre 
JnpitertöL A szikla nem vala íVld s a húdosó 
Latona reá szállhatott. Ott szüle Apollót és 
Dianát. Anyjuk ide tempel állítását ígérte, s 
az ikrek tisztelete kezdödék. Mert szélvész 
már nem h^^tá a sziklát, azt kitöltő oszlopok 
emelkedének a földnek helsejéhöL Oraculnm- 
nak is ide helyezése Apolló nevére, és Korin- 
thuszbol a gazdag kereskedők ide vonulása hi- 
réssé tevék Déloszt. 

Direéi hattyú =3± Pindarosz, mintegy 500 
évvel elébb Krisztusnál, magas reptfi gSrög 
ódaköltér, ki Böotia Thébe városában szfile- 
tett. Annak tövében volt, diree nevű igen jó 
vízü forrás. A Horátzins által erről ezimezett 
költérhattyu , nem csak hónát ihlelé fennséges 
énekeivel tiszteletére, hanem az egész akkori 
míveít világot. A thebeí ember még esak ro- 
konát is becsület Nagysándor, Thébe városát, 
katonái ragadmányára bocsátá mérgében elle- 
ne, de parancsul adá, hogy a házat, meílyfien 
az előtt köriilbelHI 100 évvel Pindarosz lakott, 
senki se merje bántani. Hasonlóan cselekvék 
Sparta hada', mikor Thébét győzelmesen meg- 
rohaná. 

Dithyramb, dithüframbosz, dal vagy óda görög 
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neve, melly Bakkhasz innepén énekelteteU. — 
Árion, az illyent legeloszer irt» úgyíogá fel, 
liogy lioristene, olly szökdöső képzclemmel ma- 
gasztandó, mlllyent italának heve féktelenül 
ereszt szil^'kodásra. Minél Inkább festé taliát 
a részeg ember gondolatai járásait, annál szebb- 
nek találtaték e czélra. Innen a szavak szer- 
kezetében is engedett összevisszássága. A meg« 
gyúlt ész, képzetemnek lángjaiban. Túlidon- 
képen Bakkhusznak mellékneve vala: ditbyram- 
bosz, mivel kétszer született^ Szemelétöl Is 
Jupitertől is külön, de Scbneider, bizonytalan- 
nak mondja e szó eredetét, noha göríSg-német 
szókönyvében 1819, sok irót idéz arról. Za- 
jos óda is, ditlijrramb nevU lett. 

Dörgő = Jupiter tonans. 

finn a vagy Henna, egykor híres régi váro&ia Szi- 
cíliának, Umbilióum Siciliae névvel is, mivel 
közepén állott, magas kősziklán, mellynek te- 
teje teres volt, s ezen vidám források körül 
többféle mulatóhely diszeskedett. Különösen 
pedig ottan Geres tempele s Proserpináé, ki 
annak leánya volt, emelé nevét. 

Eósz, a görögben Svoq, attikai ejtéssel, jóniai 
szerint ^lig; a rómaiaknál: Auróra. Magyarban 
régen: hol, majd: hollal, hóival, azaz: mikor 
Aol leszen, (világos) az van. így najhhol, nap- 
pal Hollal-lml lett / és^ közötti, valamint / 
és n közötti betücsérével : hajnal. Világítja: 

F 
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gyü/teméoy, oAani == gyfi/temény, q/tani , és : 
ta/áJ, lám s=s tanál, it ám stb. Meri; holral, csak 
oUyan, mint: kalánval. 

Erato, a 9 múza közül egyik, ez, a szerelmi 
dalé s tánczé. Szerelem , görOgül Sgog, Auso- 
nins igy jellemzé : Plecira gerent Eraio saliai 
pede, carmine, tmliu, 

Erinnysz, egivvig. Vét vagy ek raggal: vétek. 
Majd istenítetvén az azért fardaló lelkisméret, 
Erinnysz olly istennévé személyitetett^ melly 
a vétket megboszulja belső gyötrődéssel. A ró- 
maiaknál: Furía. Természetesen az üldés vagy 
üldözésnek is hozzá fakadott eszméje, mert az 
mintegy a lelken ül. ^ 

Erycene, Venasz mellékneve. 

Eteziák. Langy szellők. Értelmük által van téve, 
mert erijöiog csak annyi » mint: évi, esztendei, 
mivel hog év; szél pedig aVBfAog a mi: leng, és 
lehelet is; — erriúiai aveiiov évi szelek, nyár 
közepén 40 — 50 napig favók. De mivel északi 
szelek is dúdolnak évenként, azok neve: Iri;- 
úiot. fioqiai. Költély azonban az enyhe nyári 
fuvalmát érti leginkább. 

Evan, igy köszöntötte Zefisz vagy Jupiter Bak- 
khuszt 8 melléknevéül maradt. Mikor úgymint 
Jupiter és istenp^^tásai a rettenetes gigászok- 
kal harczolának, Bakkhusz hősileg véré le azo- 
kat. Meggyőzésük után örömében kurjongatva 
jelenék meg azOlympuszon s a mint Jupiter rá 
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• 
▼eté szemét, „Eaan Boie" éviiig szép, helyes » 
ftam, kiáltá. Másként: derék legény vagy flam. 

Ganymedesz, inkább Ganiimedesz, Trosznak 
Trója 3dik királyának fia Kallirrhoetol, Szka- 
mandrosz leányától A legszebb iQoncz a fctf- 
lés' azon szakában, middn gyerekből iQn kezd 
lenni, élénk, nyilas* csupa épség, kara czombja 
kerek, szeménnes. Jopiter meglátá Ida hegyén. 
Ez jé lesz, monda pohárnokomul, Jnnó' leánya 
Hébe helyett, kire épen nehezeit, mivel poha- 
rával szegényke elesett s ruhácsk^ja fellebbent. 
S Jopiter sassá tévé magát és Ganümedeszt 
Olümposzba vitte. Ott nebelgett az i0oncz, iste* 
nek társalgásában, s tölte nekik a nektárt. 

Gigász, gigászok, a íSld,^ görögül r^Za fiai, 
rnr^h^ felbőszfilt harezos. A mesetan szerint 
pedig sarkánylábn ériások, kiket a titánoknak 
a tarCaruszba záratásnkon indult mérgében Gaea 
szült a kiherélt Uranosz véréből, s Jupiter el- 
leni harczra lázította őket. A phlegraei mező- 
ken kerekedtek volna ki egyszerre a földből , 
s azonnal megkezdek az istenekkel háborújokat. 
Szőmyeteges képzelem áUitá ki ennek alakza- 
tát. Hogy e dühös ériások Ossza, Pelion, őta^ 
Rhodope nevfi hegyeket s más több hegyet, 
mind más-más hegy tetejébe tornyozták fel , s 
m^d a legfelsőbbnek csupjárol higgáltak be kő- 
sziklákat üszkőket az Olymposz tereméibe. És 
a melly szikla le talált a tengerbe esni , abból 



Digitized 



byGoogk 



LXXXIV 

sziget ltfn» há pedig a földre hallott, hegy vált 
belSle. A Tígalmas Olymp tehát legnagjobli 
veszélyben. Feledé Jupiter szerelmeit^ elé min- 
den TilláffláTal és menykövével) azokkal siytá 
le néhányát; Neptun egy szigetet kapott fel. 
Koszt, en^ek egy részét boritá Polybatusz gi- 
gászra, Minerva pedig épen Szicíliát Encela- 
daszra, s a többi bolondja szerint e mesének 
csak ugyan ő istenségek diadalkodának. Azon- 
ban e yij^avTOfiazle^hol a szertelén erő és tá- 
lon túli vakmerőségnek maradott fenn képmása. 
Hektor, Priamusz fia, Trója utolsó királyáé. — 
Anyja Hekuba volt. Homérosz Uiásszában a 
legmagasabb lelkű hös. Mert a csaták kSzött 
a görögük elsőbbéi sorra hullanak karja által; 
tanácsban pedig a megfélemlett Tróját egyes- 
ségre inti, abba tűrést bátorságot Snt. Mig ö 
éle, Trója reményben állott. Mert az alája ta- 
karodott görögség veszekedéssel gyengité ere- 
jét. Akhillesz, a bosszús kevély, félre húzza 
magát mérgében; Agamemnon alatt, kivel Ösz- 
szeperelt Briséisz miatt , vini nem akar. Hek- 
tor igy, a görög hadat meg megtolja, elejti 
Patrokluszt, Akhillesz Titéz barátját A fajdal- 
mában neki dfihödött Akhillesz most párbi^ra 
hüa Hektort. Akhillesz magát kinyugodtan áll- 
hat elé, Hektomak sebei vannak, &t a sok 
vivás megtöré. De, nem hátrál, bizikDeipho- 
busz fivérében. Küzd a két hős. Akhillesz mérge 
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azért is inkább forr, mert Patroklnsz az 6 vér- 
tezetében esett e*l^ Hektor tehát miotlia Otet 
dite volna meg. De Hektor, életre halálra áll 
meg elfitte. Hanem a görögség leg (szebbikét 
Akhilleszt, a kékszemű Paliasz Athene védi, 
Deiphobnsznak öltözik, s midőn Hektort rá- 
szedé már azzái, akkor nincs körüle a támasz. 
Hektor elesik. Testét Akhillesz, a vad, három- 
szor horczoUa körül jszekerén Trója falai mel- 
lett, megkönyörögteti érette szegény Priamuszt, 
8 pénzért engedi neki végre által. így maradt 
özvegyen Hektor neje Andromakhe, Gilicia ki- 
rályának leánya: igy árvául fla, Asztyanax, s 
több gyereke. A mint Homérosz ezektől elbú- 
csúztatja csatába keltekor, az lelket. ráz; e 
jelenetnél a költér, csupa szivély. Az a. házi- 
élet azép érzelme, az a forró honszerelem , az 
a fejedehni dicsőség! 

Helikon, hires hegy Böótiában. Magas csupja, 
igéző kilátással, s gyakran hóval lepve. Kü- 
lönben, levegője tiszta volt, völgyei dús hai- 
tásuak , fái igen épek és száz meg száz évűek, 
8 ez^k gyümölcsei különösen jó izüek. Növé- 
nyeinek egészséges nedve , még a kigyók mér- 
gét is elváltoztatá. Múzák ülhelyéül még az 
ősz görögvilág regélé. Tempeleik szobraik emel- 
tetének ide, s majd, Apolló és más kőltérek 
tiszteletére is. Mai neve: Zagara Youni. 

Heszperidék, Hesperides, istenhölgyek. Né- 
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melly rege szerint Atlasz fivérének Heszperas- 
nak leányai. Más rege meg Aflásztél és Heszpe- 
risztöl , Heszpems leányától származtatta őket. 
Nerfik is kttlönbözőleg adatott elé, számuk is, 
m^d kevesebb miydmeg több. Hesiodosz mintha 
Afrika nyugoti partja melletti szigetben értette 
volna lakásukat, mások, csak átaljában Okear 
nősz nyugoti parthoszain voKakul mesélek. Kert- 
jük fái, arany almát termének, meliyeket egy- 
iszonyú, s mindig éber sárkány őrzött. Herku- 
lesznek hát elébb ezt kellé megölni, hogy az 
almákat Enrystheusznak vihesse. Bzen aranyal- 
mák, a mai: narancsok. 

Hybla, neve Szicília egyik hegyének, legszebb 
mézvirágok nyilasaival. Innen : apei hybteae , 
hyblai méhek. 

Ilisszus. Athene városa falai melletti kis tiszta 
vizű csermely Hymettnszról csörögdelvén. Esö 
járta vagy elmaradta szerint mi^d megáradt » 
migd gyengén szivárga, miud el is apadott. De 
partjai mindig kiesek valának. 

Japet fiának sassá. Japetusz fia Prome- 
theosz volt, a titánok nemzetségébfil. Zeusz 
el akará törleni az embernemet haragjában » 
Prometheosz a leleményes eszű , lóra alakitá 
azt agyagból vizböl s az égbeli tüzet lelopta 
számára. Zefisz , ezeni mérgében Heph&sztosz- 
szal Vuleanu$y Prometheosz t Kaukazusz egyik 
szbrtiéhez lánczoltatá, s egy sassal eteté na- 
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ponta máját» melly éjente mindig meg megoöU. 
A tűz lelopás értelme volt, hogy tűz' gyújtását 
Prometbeosz találá ki. 

Ithaka, sziget a jóniai tengeren, ujabb időben 
Theaki vagy Val di Compare^ de az angoltól 
megint Ithakának is nevezve ; szülbelye Ulysz- 
szesznek (görögfii Odüsszeosz), ki ott király 
volt se bonátol 20 évig távul* Mert 10 év 
telek > mig Trója alatt vitézkedett cseleskedett, 
1 pedig abba, mig Gírce bűbájain, a szirének 
igézetein, Seylla-Gbarybdisz örvényein keresz- 
tül, Kalüpszo szerelmeiből menekedve, hiv Pe- 
nelopejét és fiát Telemakhoszt megint ölelbeté. 

Gbarybdisz Kfaarübdisz, tengerörvény neve, 
közel a szicíliai tengerszornál Scyllénak hívott 
kősziklához. A hullámok pedig mellyeket szél- 
vész ahhoz csapott, kutyaként nyöszörgének 
sőt ordítanak a hellén képzelemzürben. 2xvXá 
xa£]/a = szuka kutya. Egy szóval, veszélyes két 
hely volt a tengeren, s a hajó, ha koi:mányosa 
jó szemmértékkel nem tudá forgatni, ott akadt 
elsülyedt. És osztán a ki meg szerencsésen ke- 
resztül verekedett , az toldá , miként szokás , a 
bajt, miből kimenekvék. A h^ós hazudni sze- 
ret, a bányász hegyiszellémet költe. ügy lön 
e két helyről többféle mondóka , mikhez egyet 
már Homérosz maga nyújtott. Szerinte a szikla- 
űrben egy kőlykező hat fcjü sárkány, vagy a 
magyarban úgy nevezett rossz lakott, melly 



Digitized 



byGoogk 



txxxviii 

az eleibe hentergett tengeri állatra 1 2 lábhe- 
gyet nynjta ki s körmei közé csipvén hat hosz- 
8ZÚ nyakkal gégével faldosá. Sőt az ott eleve- 
zett Odüsszeosznak is 6 emberét* ragadta 1)é. 
Későbhi köUérek meg tengeri szűzzé alakiták, 
ki 9 fogvicsoritö tengeriehekkel övedzé magát 
körül. Ciarybdisz mai neve: Calofaro, Scylíaé 
Rema. Azon csak egy órányi szélességű szo- 
rosé pedig, melly Szicília szigetét a szárazten- 
gertöl elválasztja, Messzinai folyam v. hnzam. 

Ghloe, Horátziusnál eléjövö léánynév;— x^ó^^ 
X^ófiy növény legelső fokadása, himhó. 

Ghimaera, hegy Lyciáhan, melly éjente füstöl 
8 lángot vet, vagy vetett. A költelem ehhöl 
nornyet alakita oroszlán fővel kecske lábhal 
sárkányfarkkal. Ezt verte volna le Bellerophon, 
Neptun fia. A rege igaza ennyi: e hegy csap- 
jait oroszlánok szeretek , derekán a kövér fü- 
vön kecske legelt igen sok, tövéhen kigyó fész- 
kelt nagy számmal, mert ott mocsáros volt. S 
Bellerophon ezen termékeny hegyet lakhatóvá 
tette. így Pauiaftiasz* — Vagy egy Ghimarrusz 
nevtt , igen dühös tengeri rabló lett volna , s 
ennek hajója órára oroszlán, hátuljára sárkány 
vala faragva, s Lyciát ettől, Bellerophon sza* 
haditotta meg. Így PlutarcAusz. 

Chiron, ApoUodomsználSatarnusz ésPhilyra fia. 
Sokféle ismerete s bölcsesége egész göröghon^ 
ban hiressé tette, s azért adatott ui^d minden 
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akkori herezegfi, nevelése alá, mint: Bakklinsz, 
Jázon, Herknlesz, Akhiilesz, Aeslralap , Nesz- 
tor, Tliesensz, Palamedesz^ Ulysszes, Kasztor 
és PoUhx. 

Kronosz, Uranósz fla, Zefisz atjja zsémbes os- 
toba öreg emberképében, a görSgnél. A római, 
8aturnuszát képzé ebből, kinek idctjébén az 
arany kor virágzott. Az az, minden kor élébbré 
tévé ezt képzelmei vágyában, mintha valaha 
lett TOlna. Azért mondatott Saturnusz , Goeltts 
és Terra vagy Veszta fiának, a titánok és kü- 
klopszok pedig fivéreiül. A legeslegelső világ- 
bél létére, midőn még leány kőzött nem válo- 
gathatott, nővérét vévé feleségül, kitől szüle- 
tett engyerekeit is azonban rendre evé meg mi- 
kor világra lettek, mert azt jővendőlék neki , 
hogy azok majd országából kiverik. Saiui-ról 
adta nevét a római, mert nála, növény szán- 
tás vetés istene volt Latiumban» hova csak- 
ugyan gyerekei miatt futnia kellé, mivel, a bo- 
lond öreg nem azokat nyélé el, hanem helyet- 
tük egy egy d£urab követ 0/># nevfi felesége ár- 
mányánál fogva, ki, iigy menté meg édes kis- 
dedeit. Tahát a rómainak Ops volt az a mi a 
hébernek jÉt;a, csakhogy ott a rászedés, anyai 
szeretetből. 

Kalpe, Galpe, régi neve azon magas hegynek, 
melly Andalusia fokánál , hol az Earopát Afri- 
kától' elválasztó tengerszor van, azért neves, 
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mivel Herkulesz egyik oszlopának tartották. 
Ma* ott Gibraltár. 

G a m e n a,. Gainoenák, Kamena, másként Gar- 
menta is » jósló istenség , mellynek eszméjét 
Árkádiából hozá a Latiamba költözött görög 
gyarmat. Nama király, forrást. és ligetet £uán- 
lőtt fel a kaménáknak, s igy, kaména vagy 
múza, mind egy lett. 

Koosz vagy Kosz, Koasz, Ko görög sziget, ma 
Stánchio, Stingo, Lango, Lanko névvel, Ázsia 
par^'án. Régi termékenysége most is hires, ne- 
vezetesen bora volt igen jó szamatu. Egyébként 
Hippokratész és Apellesz kona. Azért ^ándo- 
kozá ez^ Yenus Anadyomene bájos festeiLényét 
Astypalaea nevű szülővárosának, mellyért Au- 
gusztus 100 talentumnyi adót engedett el, mi- 
vel Rómába vivé. 

K tt p r i s z^ Gypris. Vénusznak , a görögöknél 
Aphroditénak Gyprisz xvnQog, tahát Kfiprosz 
szigetebeli mellékneve. így vala tiszteltetése , 
helyéről: Gnidia^ Papiia, Idalia, Cythera vagy 
Kütkeroy melly görög szigetnél épen, a tenger 
legszebl) habjaiból elélebegett, honnan: Aphro- 
dité Anadjromene neve is. dtpqm habzóm, o^^og 
hab^ oKpQoSiT^ habból született, habszülte; — 
avaSiofjiaL mélyből felemelkedem. — Szirlai s 
phoeniciai eszme volt a szerelem' személyitése, 
hanem a görög szépitő képzelem még inkább 
felnyájasitá. Ennek vidító égalja nemzé a lé- 
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leknek illy mosolygó alakatt, az éazak ndnde- 
ntttt olly borzas maradt^ minő }úáeg fenyvesei- 
nek moba. 

Labyrinthosz tévkert JÍafivqtvSaqy sokfelé 
tekeredő , kagykaringós test vagy út. Plinias- 
ként hajdan négy volt oilyan: Kréta szigetén » 
mellyet Daedalosz művész czikáztatott össze 
vissza^ Egyiptomban Psammetichusz királyé » 
VBoiLi p&rtent09U9Ímmm humani opui ingenii; ^ 
Lemnosz szigetén; itallá főidén Porsenna kirá- 
lyé, temetkező helyetti. 

Magellan, igazabban: Magelhaens Ferdinándé, 
születésére portugál, 1519b. sept. 20d. indult 
meg Vd. Károly spanyol király pártfogása alatt 
ő gályán 236 emberrel és Rny Falero földi- 
jével, ki, na^, csillag és fSldismerő volt, San 
Lucar spanyol partról, a déli tengernek. Sér- 
telem izgatá lelkét végtelenbe menni habok kO- 
zőtt, hogy éreztesse hona királyával Manóval, 
millyen emberét boesátá el jutalmazatlan , ho- 
lott ő vala mint hajóskapitány a molukki szige- 
tek egyik feltalálója. Királyi monda Yd. Ká- 
• rolynak , e molukki szigetek ázsiai Indiában 
Tieid, nem Portngalliáé , mert a római pápa 
által Spanyolország részére tűzött vonalban' es- 
dnek. Vagy, több jogod lesz hozzá,' ha elfog- 
lalod, mint Yd. Sándor pápának volt e föld 
felosztáshoz csupán szobájából. Út vala hát 
azokhoz nyugatra találandó. Magellan és a 
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szerencse kereső kalandor sereg ment, csak 
ment, s a vezér, keresztelé felkapott világait ^ 
déli Amerikában: Patagoma, de las Virgiaes, 
Magellan ntja. Ez, 1 és 12 mértföldnyi szé- 
lességű tengerszoros ^), hossza 80 mértföld. S 
ez utat megtömi, mellyen még senki nem járt, 
volt a feladat. Már elélib felzendült a portu- 
gall ellen a spanyol tisztség, most egyik 
hajója valósággal haza fordult, mint félénkebbje 
makacsabbja. Kikben élet volt a portugallnak 
tüzeléseit elfogadni , ménének, ha éhség fenye- 
getné is őket. És rebegtek már e miatt, mert 
keresztül menttek után csak két puszta és ter- 
méktelen szigetre bukkantak. Előttek a temér- 
dek Óceán, mit csendéről Magellan, csendes- 
nek nevezett, 1521b. martius 6d. találtak egy 
szigetre, melly lakosai hajlamáról a lopáshoz 
Ladrones nevű lön , s most Ausztráliához tar- 
tozik. Következtek a keresztelésben Philippina 
nevet kapott szigetcsoportok, már ázsiai India 
tengerén. Mataúi szigetén összeverekedés tör- 
tént annak fejedelmével, s Magellan elesett 
1521b. april. 26d. A négy hajó közül egyik ^ 
csakugyan hát Keletindián keresztül szerencsé- 
éen érkezett vissza megint 8an Lucmrba 1552. 
sept. 7d. Cano nevű kapitányával , s ezé lön a 



^^^gJ ^^^^ tengerszor, mert szór gyökből, van: 

S20r-08. 
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vUág legelső körttlhidözój&nak dicse. A sast le- 
lőtték » szárnya alul az ökfirszöm bnvik elé fe- 
csegessél A jégtörök sora» rendszerint illyeD. 

Magusz eredé latin tu végzettel pelüvi nyelv- 
beli ^mtg^ mog szótol » melly teszen papot vagy 
átaljában a Médnsok és Perzsáknál paprendet, 
paposztályt, katütát, s igy azon magot* ma- 
gyar értelme szerint is, honnan a papok véte^ 
tének, tahát a magosok. Ezek áldoztak Or- 
muzd jó szellemnek, kivel ellentétben volt, a 
rósz, Ahriman; a magyarnál: ármány. Amaz 
volna Ormosd, legfőbb^ mert orom, akármi ma- 
gasnak tet^e csapja. A maguszok magosok 
voltak az akkori bölcselők, csillagértők , álom- 
magyarázok, s ebbőli jóslataikat bfiséggel csa- 
lárditák. Titkos jegyű öv kellé hozzá s nytt 
vagy vessző. Természet és vegytan meglepő 
titkainak értése, innen lön Mágia névvel. Zo- 
roaszter vagy Zerdnst illyen magos volt, s ta- 
dalmukban kitűnő szakot képezett. 

M a r a t h n , győzelmi helynév , hol Miltiadesz , 
athenéi seregével Dariusz' perzsa hadát meg- 
veré 490b. Krisztus előtt ^ Attikában. Kesék 
perzsa 6400, athenéi 192, Miltiadesz maga, 
vittában sebet kapott. De jegyzésben az is, 
hogy az athenéi 10,000 ésperzsa500,000nyi 
seregből áta^ában 200,000 hullt és fúlt, me- 
zőn és tengeren. Oh az a hisztéria , gyakran 
be sokféle mendemondából összeférczelt irkaha- 
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lom. Mint némellykor egyegy újság levéli tu- 
dtoitás, birálat, mibSl oszt&n valaha igaz istö- 
ria lenne. 

Maeon, Homérosz atyjV neve, s attól az, Maeor- 
nidesz íssM&onfi. Aii)rja Kritheisz, ki, szü- 
löttjét mint szerelem gyerekét Melesz folyó 
parU&ra tette ki Szmyma vidékén. Ettől meg. 
Meleszigenesz lön nevezete s= Melesz szülöttje. 
Tulajdonképen semmit sem tudni eredetéről bi- 
zonyosat. Elötünése is Krisztus előtt m^d a 
8d. mq'd a lOd. százévre, vagy e közé tétetik. 
S már akkor ki lett volna e fejtve ágy neve- 
. zett szerelem gyereket szülőnek becsületén töp- 
renkedő szemérmessége? A csupa szerelmes 
görög népnél-e? 

Melissza*és Amalthea, Melisszus nevű krétai 
királyka gyönyörű leányai, kik a még csecse- 
mő Jupiterkét szépen kedvesen , játszadozva 
kecske tejjel nevelgették. Melisszajö házi sür- 
gölődő gazdasszonyka volt, ő találta ki, a méz 
készítése nyitját (mód) s azért, a mese méhvé, 
dnnántnliasan méhévé változtatta. MéXiaaa, 
fiéJUtTa , méh. Melissza névvel volt a papné 
Delphiben. A mysztikusoknál Melissza = tiszta, 
szűz lélek. 

Moloch, Mózes III. könyve 18d. részének 21d. 
versében áll: „A te magzatidban ne a4j egyet 
is , hogy a Moloch bálványnak megégettessék^ 
hogy a te Istenednek nevét meg ne fertéztesd. 
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Én vagyok az tvV Keleten tSbli nép álUtá fel 
eztérczliöi, talpától qyakig ember testtel » a 
feljül ökör főt nyomott rá. És osztán firegét 
belül egy basadékán keményen füték, karjai 
közé pedig ártatlan gyerekeket raktak. Rttt 
ordított ezen izzó érez kezekben a szegény 
gyerek, úgy bogy a körülálló vad bálványzék- 
nak is fsy't jajveszéklése, mert csakbogy el- 
tompuljanak nem ballással, a piapok, sikoltó 
zengelemszereket vertek össze. Dübös képze- 
lemnek ostoba papjai! Illyen szívtelen áldozat- 
tol óvá Izraelét az okos Mózes , ámbár $ is 
ugyan teremtett volt népének Istent, irtózato- 
sat , ki Ábrabámtol , 4ját Isákot kiváná magá- 
nak leöletni mint egy tulkot! 

Myrtus, bokor, kis fa, mellynek hajtása foly- 
vást megtarja zöld szinét. Szamata fűszeres, 
kedvelt. Ágaiból koszorú fonás, menyasszony 
számára, innepre,^régi divat, de az rendes, 
hogy gyász és temetéskori jelképül is, vétetik. 
Öröm s fájdalom hogy örök lenne. Görög ere- 
deti neve: fivQtog. 

Nadir,*arab szó. Jelenti a csillagászatban al- 
pontját azon vonalnak, mellyet eszménkben ál- 
lóhelyünkről lefelé keresztül a földgömbön, an- 
nak égbol^áig eresztünk. Zenith ismét arab 
szó pedig azon felpont, mellyet az ember, feje 
tetejétől az egezet legmagasabbjáig képzelt vo- 
nalnak legeslegvégén gondolhat. 
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Napaeák, völgy liget és rétek nyiuphál, v^gy 
azokon lebegett azokra vigyázott isteni lányok 
Hellásznak még keresztyénség előtti képzelmes 
világában. Nann = bokor s csalitt benőtte 
völgy » sziklák között elterülő lankásság. Ta- 
hát: völgyiek, völgyenczek. . 

Nektár, vkxraq, istenek itala. Pindarosznál úgy 
jő elé, mint legkedvesebb szamatu bor. iV>; és 
xráa>-bol eredeztetvén, meghalást eltávolító 
szert jelent, mint: áfi^Qoaia ambrósia. 

N ere asz, tenger alsóbb istene, a hellénnél /ki 
lakhelyét az aegei tengerben üté fel számára. 
Pontosz volt az atyja, Gaea az anyja. Ilovxoq 
tenger, innen Hellespontos == Hellentenger. 
Rómában Pontus. Felesége, Okeanosz leánya 
Dórisz, ötven leányt szült neki s ez tengeris- 
tenné leve mind. Innen a Nereidák. Nn^Big, 
tSoq, Nereoszíeány. Az öreg tengeri nrat úgy 
is festék a költérek^ mint mérséklet igasság* ve- 
dfijét , 8 miként a vizek más isteneit hatalom- 
mal, akármivé alakithatni magát. De meg, ná- 
daival koszorúzott öregnek is , ki hullámokon 
ül, jobbjában sceptrumot tart, s bos/onkodva 
duzzog. 

Nubia, Afrika' keleti nagy tartománya, mellette 
Egyiptomnak mellybe onnan árad NU folyója. 
Partjain a veres tenger pusztáin, oroszlán, hié- 
na , parducz ordít. Arab, Barabrasz, Néger la- 
jtosai olly vadak az emberek között, mint ama* 
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s»k a Itaromsorbaf. S marczangló^ vad állat 
hona » müTeltségé Bem soha. 

Olympia, Olttinpia, várem egykor Éliszlien, Pe- 
loponneszos egyik tartományálian. Valaha két 
felséges jelenet henne. 1.) Jupiternek atempel, 
8 ehhen nagyszerű szobra Phídlasztol, millynek 
párja nem volt. Az egész mivelt Hellenség^ vi- 
lág csudájául nézé. 2.) Az olympiai versenyek, 
negyed és negyed évben tartva. Minden láng- 
ész, minden ügyesség és erő felgyűlt ezekre 
a görög világ szegleteiből. Mert olümpíai győ- 
zőnek oXvfjimovlxfíg híre vala nyerendő, nielly 
honára is díszt hozott. A testi erő pályát fu- 
téit stádiumig » birakozott a palaestrában , tá- 
nyért vete s öklezett^ hajta szekérbe fogott 
lovakat. Észnek ura, lélekszfileményt olvasa 
fel birák előtt, minők azt is még előre elitélék: 
liecsületes ember-e, ki ott vini akar. A dij volt: 
olajág, szobor, s haza kísértetes, taps között. 
És csak az. Hanem önérzettel beszélé el az 
örege, mellyik olympián volt ő a diadalos, mert 
az ido-számlálás a szerint folyt. Heilénia em- 
bereit a még gyerekeket, ez buzditá nagyokká 
leiini. A mai idő, pénzt kivan, diszjelt pénzért 
ád, czimet azon vesz. A régi olümpiának min- 
denképen csak hüIt helye van ma. 

Pantheon, minden istennek szentelt egyház; 
navSloq egészen isteni. •*- Rómában Augusztus 
veje Agrippa, a puha Maeceiiasznál szabadabb 

G 
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lelktt, emelt egy ékes épületet, minden rdmai 
Isten tiszteletére s ennek neve görögösen Pan- 
theon lett, az Athénében régebljen állitott ^áy- 
t9*coy alaka szerint. Mert mUveltséglien a római, 
csak utánnazOja volt a görögnek. Oszt&n a ró- 
mai nyelvnek megint más nemzetek, oUy iszo- 
nyúan sokáig lőnek rab-utánzói ! 

Párosz, a hajdani hellén szobrásznak yagy (mi- 
ként az 1436 — 1441 közölt fordított bécsi 
codexünk 25 Id* lapján áll) törlejtönek, legtar- 
tósabb fejér márványt adott sziget, a küklaszok 
között ToIt Arkhipelaguson. Át ellenben vele 
Antiparosz, melly, különös összejátszással épen 
Phidiaszt és Praxiteleszt szüle. Párosz mai tö- 
rök neve: Bara. 

Parthenon, Athénében. Minerva Paríhenosz' 
híres tempele. Szélessége mintegy 100 lábnyi, 
hossza 217, magassága 65 lábnyi volt, s mi- 
vel tetőn állott, az Athénébe akárhonnan ér- 
kező, távolban látta már a tiszta fejér márvá- 
nyvL emelkedetet. Bámult művészi szobrát ké- 
szité belé Minervának, Phidiasz. Tele volt 
annyi meg annyi hírességek emlékeivel. Csar- 
nokának neve, görögül: íiQOítvXaiov , propy- 
laeon. Parthenon bels^'éböl a török, moszkeát 
csinált, valamint a szelek tornya csak azért 
marada meg, mert dervisek szerzete ült belé, 
miként Rómában a Jnpiter Gapítolinns* romáin 
sz. ferenczes* egyház emelkedett. A buta török, 
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a Bzép hellenvUág megérett nagy emberei mtt* 
vét tévé semmivé, a serkenni indult Buda vá- 
ráét pedig gyerek korában fojtogatá. — „Mi 
hasznotok, illyen diadaltokban, mondám Kba- 
lis Eífendínek 1835b. Budán • nálam » s a t(S« 
rök kOItér, ki Londonból jött , maga , s^ynosan 
valIá meg." 

P a 1 1 a s z. Minervának bélien neve : Pállasz Atbene. 
náXXm villogtatok, suliintok, akkor: paizsvil* 
logtató ; ba ^dlXa^-iol jő , teszen tzüz-et. 

Paean, Apolló czimneve. Iláutv szúrni, seb- 
zeni. Mikor Pytbo sárkánnyal vívott, anyja 
Igy buzditá: c le staiáv szúrd fiam; scámp pe- 
dig : gyógyértés istene , s Apolló orvosolt is. 
Innét fordult elé az őt magasztódalokban : lo 
paean. llaiáv dicsdal. 

Pharosz sziget egyiptomi Alexandriánál. Keleti 
hegyfokán állott volt azon 500 lábnyinál ma- 
gasabb világítótorony , mellyet Pioíomaeus PAi- 
ladelpAus Mvkly , Sostratesz nevű építérrel ál- 
Utatott, hogy az ottani kikötő' zátonait éjjel is 
könnyen kikerülhessék a hajósok , mert fény- 
vetése 100 tengeri mértföldre hatott. E rop- 
pantsága számitatá a világ hét csudája közé. 
Erről nevezek Pharosznak, azon világárokat is 
későbben, mellyek hasonczéllal az olasz, fran- 
czia^ skót, angol tengerpartokon nagy szám- 
mal készülének. Miért nemállita már eddig is? 
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Bada es Pest városa egyet-egyet dunája' part- 
jára , téli átszállási veszély elhárítása végett. 
P h i! e Itt n , szegény ember , nejéve! Baaeisszal 
Phrygíábaií lakott, Kisásiának termékeny mi- 
veit részroidén. A liecsiiletes pár» annak lön 
előképe, miként lelsz egyszerű jóságot s köU 
csOnös hűséget leginkább nyömorii viskóban. 
Japiter, hajdan — így regélé Ovid — maga 
mellé vette Merknrt. Járjak meg, monda, em- 
ber alakban Phrygiát, hadd lássak, begy fo- 
gadnak bennünket a bőség lakosai, hisz azok 
vígak, szeretik a bazditó zengelmet. S az is- 
tenek járnak kelnek, ételt italt kéregetnek, de 
csak jó szó helyett is mindenütt ezt hallják : 
mit kódorog ez a két rongyos kódus ')• Elvégre 
Philemon és Baacisz nyit nekik hajiokot. A fá- 
radtak lábait ebben elébb a pár megmosogatta, 
az éhezők eleibe azután felteszi a mije volt, 
legszívesebben. Jupiter halhatlan örömet érez. 
Majd hija mind hivogatja késérobe Is a párt, 
s ez, a közel hegytetőig azt is megteszi: Néz- 
zetek most le völgyetekbe , monda ott Jupiter. 



^) Nem kolávLS^ mert a dua rag rendesen állna o(;t, 
mert a gyök itt: ko-ef, miből: kód-orog ís ered. 
S dunántul hát ma is helyesen mondják: kódus 
vagy kódis. Hasonló éhez hom vagy ham gyükből 
hamis , a' millyen ember el/iomlitja az igazat. A 
temetési kunyurgésbeii llTl-böl van: homus vi^ 
lág; Bertalan papnál lőOSbol: hamosság. 
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A pár lenéz 5 liát» falitípkon, tízCzüh, de az 
S kaliliájak helyén « szentegyház áll. ,,Én, Is- 
ten tevén ezt^ szöla Japiter^ jóságtokért* s 
kérjetek akármit, meglesz.'' A pár semmit sem 
kért egyebet, hanem csakhogy ^ istenük egy* 
házának őrei lehessenek, s együtt haljanak 
meg. És élt a pár sokáig^sokáig az egyház kö« 
rül, vidám öregségben ^ kevéssel heérve, vég- 
leheletig szeretettel egymáshoz. S haláluk mily* 
lyen? Philemon, egyszer csak cserfává lenni 
kezd véletlenül , Baucisza pedig azon pillanat- 
ban hárssá változandó, legkisebb fajdalom nél- 
kül , mert a mint lábhegytöl arczig íel íelfásu- 
lának, szemeik mind egymásra mosolygtak, sza 
vnk mind ayájasan folyt, s ajkukról a lehelet 
egyszerre lebbent el , bucsiuokban. Mint leg- 
szebb fák pedig, a szentegyház körül szent- 
ségben állának* 

P e 1 io n, Thesszaliában magas hegység, sok gyógy- 
füvei. Egyik csupján Zeüsznek álla tempele , s 
ahhoz közel volt Khiron centanrusz barlangja. 
Ossza hegyét e Pelionéra tornyozák a titánok , 
harczukban az istenekkel. Mai neve: Sagari. 

Periklész, a régi Hellenség egyik legnagyobb 
országosembere. Krisztus előtti 4d* százévben, 
midőn a művészet és tudalom már legdíszesebb 
virágzatában állott. Hona Athéné. Ékesbeszéde 
csupa hatály, csupa fennség; villám és dördü- 
let abban egymásra, s igy neve : „az olünipiái'' 
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lOn. ö eszkOzlé» a Parthenon, Odéani, Propy- 
laeuffl, s annyi meg annyi szobor kikészítését, 
Athéné ékességeit* Periklész kora átaljában 
annyi mint a lángésznek minden erejében re- 
meklése a szép ktfriU. De az embert )>enne» 
csapás éré csapásra. Ezek, a világ kiegyen- 
lítései. 

Polyhymnia vagy Polymnia, egyik a kilencz 
múza közQl. Szó volta szerint magyarul: sok- 
dala, sokemlékQ. így véve, a lyrai hevel)b 
dalnak volt els((}e, mivel stoXvg sok, vfjivog^ 
ének, dal. Emlékpénzen ekként, jelleme: lyra 
és plectrum. De, mondatott a tOrténetirás ve- 
zérnőjének is, mi úgy illhe.ték reá, ha ^olvg 
sok, és fjivela vagy fiviifjifi említés, emlékezet, 
tétetik Össze. 

Pindasz, hegyszer neve az egykori HeUenor- 
szágb£^n, Thesszalia, Makedonfa, Epimsz és 
Aetolia között, s a költelem épen úgy regélé 
Apolló és a múzák lakhelyéül miként Helikont, 
Parnasszust. Mai neve: Mezzovo. 

Pindarosz, lásd: dircéi hattyú. 

Pieri gyenge szűz = múza, mert Pierosz hegye 
Thesszaliában hasonlóképen a múzák mulató- 
helyéül nézetett. IIi^QÍ8eQ z=sz Pierosz leányai » 
lakói. 

Pólus z déli és északi, az az, végpontja, szé*- 
kelyesen pedig büti^e azon vonalnak vagy ten- 
gelynek axii, melly a földgömböt kii hason- 
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féssre /osztás TégeU» azt ketté szeloleg gon- 
doltatlk. Onnan égsark is. 

Pygmalion. gOrög szobrász. A mint OTídins 
leképeli , megundorodék némelly némberek bu- 
jaságán s keriilé e nemet. Azonban annyira 
szerelmes lett egy elefánttetemből készült leány- 
képbe, hogy azt meg leghevesebben ölelgeté: 
. 8 könytfrgölt Venasznak abba élet adásért. Vé- 
nusz inte s a sima tetemek luisultak , az arcz 
pirosodék, a szemekben tűz gynladozott. És 9 
hónap múlva e különös termény, fiút termeit, 
Páphosz névvel. De meg máskép is pengették 
e regét: hogy Pygmalion Vénusz' gyönyOrií 
szobrára gerjedezett legbnjább szerelemmel. 
Mondták pedig Kfiprisz királyának is, ki még 
a trójai had előtt élt, miként a népek átaljá- 
ban valami tfindérest királyon kezdenek, igy a 
magyar is : Egyszer volt egy király • . . . Ve- 
leje , művésznek jól sikerült saját munkájához 
lebegő szerelme lehetette 

Pyrenék. Görögösen Pyrene, latinosan pyre^ 
nei monies. Legmagasb és terjedtebb hegycsu- 
pok Európában Spanyol és Francziahon között. 
E felöli oldala kopár, a spanyol, termékeny. 
A rómaiak csak 3 utat ismertek r^uta keresz- 
tül , ma öt felé van a járás. Nevét a görögök 
9tvQ = tűz , szótol eredeztetik , minthogy re- 
géjek szerint egyszer, villám gyújtotta volna 
meg az erdőséget, s a nagy tűzben egész ro* 
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hámmá v&it a hegyek gyomraibat folyóri tett 
8ok ezüst érez. De ink&bh a kelta Byrtif ^ By- 
ren = heg7» 6z6tol jo e nerezet. 

P gye he, Pszttkhe, ^vxh lélek, lehem, lehelet, 
Bzellem, élet, elme. Vvx^^ lehelek. Jelent pil- 
langót ís, mert amaz értelem is mind, pillong. 
A ktiltelem szerint a napisten ésEntelekheia = 
aa^ elhalé erőnek még maradandósága , leinya. 
Szebb nines a hellenvilágbol Pszükhe képesme- 
jénél, mellyet Apuletjasz tárta fenn, de ide, 
bosszú lenne. 

Szabina. Római nönév. -** Horátz' Beatui ille» 
quiprocttl negoHü ódájában: Sabina qualis, aut 
perusta solibus Pernicis axpr Appuli, sacmm 
vetustis exstmat lignis focnm , Lassi snb ad- 
Tentum Yirl. 

8 z i r c e 0, az Afrikából által csapó szamnmneve. 
Hntöttebb de még fonnyasztó lengzet, Olasz- 
hon partjain. 

Szybarita, lakosa Sybaris folyó mellett a ta- 
rentomi öbölnél Akhaiábol és TröczénébOl Róma 
építése után mintegy 45d. évben költözködött 
gyarmat által megkezdett Tárosnak. Termékeny 
Tolt itt a föld, nyilt a kereskedés, az embe- 
rek mozgékonyok, s a rendtartás és lelkesség. 
Sybaris városa alá más 25 várost és még 5 
tartományt szerzett. Hanem ^ miúd kapsiskod- 
tak, mindenféle csőc&felék népet, ha csak pénzt 
hozott, magok közé vevének; nemzeti erkölcsre 
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vigyieat nem toU, 6 igy a nem s^ilárditoU 
görtfg higesziifiég itt elpuhnlteágokba aUawlt. 
Csak gyönyör, csak kéj s Tendégeskedés. Egész 
gúnyok kelének a ssybarltára. Ő ha ebédére 
U, mondák, már esztendő az nap ') meghiTOtt* 
Kézimuvest nem tűre városában ^ mert az ka- 
lapál, 8 alunnl miatta nem lehet; a kakas ku- 
korékol, felveri az embert legjobb álmából, 
kakas, tahát Szybarisban ne legyen, örömest 
evé e nyalánk nép az angolnát, s a halászt, ki 
ezt fogta, tahát az angolnászt, felmenté városi 
adó alul. Senecanal hires lön a Szybarita pa- 
nasza , mi szerint azért nem tudott jól aiunni ; 
mert az almába hintett rózsalevelek összegöm- 
börödtek. De igy osztán végük is lett. Nagy 
fittyel áUitának ugyan 300,000 katonát a kro- 
toniak ellen, hanem ezek 100,000-re eltörlé 
Szybarist; híjába eröködék még lábra kapni, 
olly nép veszni való volt. . 
S a mi el vagy Szám, Számum, Szmum, teszen 
mérget, mert neve azon rémitő szélnek , melly, 
^napegyenkor Arábia határain , s Mekka kö- 
rül , Eupbratesznél és Persiában fá ^ valamint 
Afrika homokos pusztáin « hol a Khamrin nevű 
is hon. Mikor megindul, & légüvben csörgés 
pattogás hallszik, s a vigyáztató természete 



*) Molnár Albertnél : esztendő az nap , hoc ipso anni 
die; eazlen ez nap, octavo ab hinc die. 
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Jelére ember és liárom lehasal, száját orrát 
homokija rejti , vagy folyólia fut ha lehet ; kü- 
lönben szeme szája tömve leszen égető porond* 
dal, mert e rendkivüli légmozgalom 0II7 tik- 
kasztón hév, mintha fűtött kemenczéböl csapna 
ki. A nem menekhetők pedig hullnak halomra 
megfojtottan » testük felpuífad s rohadni kezd 
hamar. Az egyiptomi khamsin meg, csak egé- 
szen elszáraz^'a halottait. Fél óráig szokott e 
forró légözön pusztaima tartani. Mennyi magát 
Tisszanemzö s ismét magát összeroncsoló ereje 
a természetnek. 

Stesikhornsz, hires lantos költér, Horátz, Ha- 
likarnaszi Dionysius és Quintilian szerint, mert 
fennmaradóit kevés töredékéből nem ismerszik 
ki jól, egykori nagy volta. Hanem mutatja ha- 
tályát a rege róla. Hogy Heléna ellen irt mar- 
dosó versei miatt, annak fivérei, szeme világa 
elvettével büntetek, mire osztán magába szállt, 
szép uj dallal magasztá szép Ilonát, mellyben 
visszavette elébbi mocskait, s a ketreczbe szo- 
rított recensensnek a két hősfi, megint meg- 
adta látását. Nem rósz példa. Szüle a megvesz- 
tett karczárt Hímera, Szicíliában. 

Tantaluszt Phrygia és Paphlagonia királyát Ju- 
piter tengerbe ültcté egész álláig, és ha Inni 
akart a viz leapadt; ajakát gyümölcsösággal 
értette, és ha enni akart, a gyümölcs felleb- 
bent. Miért-e szomjuztatd éheztető büntetés? 
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MerC egyszer ai isteneket asztalákez hlUa v^a 
s bogy megkésértse őket , ha igazán istenek-e, 
fla testét Pelopszét rakta eleikbe apróra vag- 
dalva. De a mindeni tudók ezt észre vevék s 
megbaragvának. Jupiter pedig csak azért 
is, Pelopsz tagait megint élénkségre rakta össze 
hatalmával. A mesében, oktalansága mellett 
is, r^tetheték az Istenekkel tréihüzés, valamint 
vadság megboszttltatásának eszméje. Azonban, 
inkább szolgálhata Tantalasz kielégíthetetlen 
zsugorisága' képjeléül. 
Tarentum (ma: Taranto) városát, majd a ná- 
poli földön , valaha Neptun fia Tarasz kezdé* 
Kikőltözködék Lakedamonbol Partbenosz név- 
vei egy lelkes gyarmat, megvevé erővel s oUy 
hires respnblicat alakita, melly 30,000 gya- 
loggal 3000 lovaggal és gályákkal vedé so- 
káig Róma ellen függetlenségét* így lön Nagy- 
görögországnak egyik legvirágzóbb gazdagabb 
városa is, hanem egyszersmind fényűző s gyö- 
nyörös, mert a felesleg, hamar kifejti azok ér- 
zékeit. De miért ne? mikor észt is becsült. Py- 
thagorasz, kedves vala itt, Arkhytasz az éles- 
elm^ü matliematikusz ide való volt. lüe terror 
rum mihipraeter omnes Aftguhu ridet^ irá fe- 
lőle Horátzins, kitől Virág csené amúgy szép 
csinosan e két sorát Széphalomra: A világ 
minden sxugolái közt óh Széphalom nékem ^ te 
nevetsz íeginkább. 



Digítized 



byGoogk 



CVUI 

Teiiipe. A kelleimek ez oUy kies vidéke toU, 
millyenné Mózes a paradicsomot festé* Tolaj- 
donképen tifinea^ összelmzTa réju^j;. Thesssa- 
liálian egy 2 ór&nyi hosszú s néhol csak 100, 
liiásatt2000 lábnyi széles völgy neve, mellyen 
Peneosz folyé Olümposz és Ossza hegyei kő- 
zStti medrében Tonnlt Larissza városa mellett 
el. Platanuífook nyár és korisfák adának az 
onnan Makedóniába utazónak árnyat, a hegyek 
töveiből kifakadott erek megújító italt, s á ki 
h^ócskán ment, Peneoszra hajlott ágboltoza- 
tok alatt lebegdelt. Leirta Plinins, Strabo , Ae- 
lianusz. 

Thebe városa Böotiában legeslegeleinte Kadmea 
névvel , mert Kadmusz kezdé épireni Krisztus 
előtt 15 OOzal. Azután, midőn Amphion, Jupiter 
és Antiope fia, mint országfő, a fel és alvárost 
falakkal kőté össze, hét kapun rendeze ki s 
bejárást, eredete a Thebe név. i?"*/?^, ^fi^n = 
font kosár. S e hiressé lett város kerekedésé- 
röl adá ki a szívélyes Hellén , a zengelem ha- 
tályait jegyző érzelmét, ésAmphionának abban 
volt nagyságát, mellyet Lydiában tanult, hon- 
nan nctiét Nióbét is Tantalusz leányát hozá. — 
Amphion az épitér.^), beszélé a képjeles rege, 
vévé lantját, s húraibol zengelem szállá ki, 



^) t^^itész heljett úgy alakítva, miként az 53d. és 
' 65d. lapon lévők. 
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ollyan, hogy köyek mozdalának meg rá» egy- 
más hegyé mentek s a fal emelkedék 8 a falak 
eléállának. Az az» napszámosait Amphion, nyil- 
ván zengelemmel buzditá. A rege más része 
pedig, mi szerint Amphion, vad állatot zuha- 
tagot rohanttában megállított^ fát kőszirtet ma- 
gához Tont lantjával azt jelezé , hogy az em- 
bert baromi szilajságábolzengelem b^ tévé 
szelídebb társalgóvá s az ada kellemet a mű- 
vészetnek. Átaljálian a hellennyelvben afAOvaoQ 
s= múzátlan ember , zengelemhez nem értő; 
mázakat, épen a minden nemesb művészet fej- 
teit nem becsülű, tahát: bárdolatlan, szil^ó; — 
afjtovúía pedig csinossághoz illedelemhez nem 
értés, pusztai neveletlenség. Thébe, zengelem 
szeretettel , Epaminondászt is nevelt, s Athene, 
Szpárta' híreiben osztozott. Nem veté ki árváit 
az útra, hanem, habár sklávnak, felnevelteté. 

T h e t i s nagy fia = Akhiliesz. 

Ti bérnek thrónusa mocskát .... Ez alatt, Ti- 
berins Glaudns Nérónak, Augusztus után 2dik 
római császárnak, valamint a későbbi Néró Dru- 
sus Glaudiusnak embernem szomoritó tettei ért- 
ketők^ mikre akkor vetemedhetének , midőn a 
régi római erkölcsi jellem már eltűnt , mert 
zsarlókat a hisztoriák szerint mindig csak eré- 
nye vesztett nép nevelt maga* Tiber helyett: 
Tyber , sajtó vétség , első s másod kiadás bot- 
lása után, valamint Erínnysz helyett Erynnisz. 
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Ttberis Rómán keresztül nienS folyó. KSsztfnJe 
hirét HorátziuB és inás hajdani köitérnek, mert 
Iszapos Tize, flamt Tiberis, halat sem táplál jót 

T i lin r» ma Tivoli, Teverone folyó partján. Az 
egykori nagy Róma lakosai köziil töbhnek vala 
itt mnlató épülete, mint a város kOzeléhen. És 
Horátzius örömest lakta. Mihi jam non regia 
Roma, sed vacuum Tihur piacet, irja Epüiol. 
HL 1. 7. Tibur argeo positnm colono , sít meae 
sedes utinam senectae .... ohajtá ódájában , 
Lib. IL 6. Ö tahát a tiburi phoenix. 

Tyndaridák, Kasztor, Pollux és Ilona három 
testvér neve, Tyndarosz atyjokról, ki Lakónia 
királya volt. Tahát : Tyndaroszok. 

Xenophon^ nagy hadvezér, bölcselő és törté- 
netíró , Szókratész tanitványa , annak minden- 
kori hive, mert mindenik szívélyes volt és egy- 
más iránt igasságos. Munkái kellemes eléadá- 
Huak. Jellemeztetése azért „görög méh s athe- 
nei máza"' lön. Épen áldozók egyszer ^ virágko- 
szóval fején, midőn ezt mondák neki „Fiad ele- 
sett."' Gyász fogja el, leveszi koszorúját „De 
Epaminondászt, ö ejté el, tevék hozzá, s ha- 
lála hősi volt" Már Így fel megint koszorúm- 
mal, feleié. 90d. évében múlt ki. 

I. Xerxész, persa király Görögországra temér- 
dek haddal fitölt, melly egy milliónyi főre sőt 
többre is tétetett , ámbár nagyítva. Ennek mert 
megállani a thermopylaei szorosnál Leonidász , 
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maroknyi népével Spártáliol, előre meg- 
rémité Xerxeszt* noha Leonidászék elhullanak. 
^ Szalamiszn&l azonban 380 görög hajé 2000 
persa h^ót teve tenkre » mert a hellén, mivelt 
és lelkesedett volt, a persát pedig mint barmot 
h^'ták Ütközetre. 

Zephyr, ^eípvQog, esti szellő, Thradábol lengve 
Asiába. Nálunk tehát nyugati enyhitft fuvalom. 
Görög neve, elevenitőt teszen, mert kikelettel, 
midőn lengeni kezd, minden kikél, s nálunk 
meg, im a kikelet neve oUy költéri. Zephyrosz 
atyja volt, úgy enyelgett erről is mesécske, 
Aeolusz , anyja Auróra ; szerelmese Khloris v. 
Flóra. Podarge harpyával pedig nemzé Akhil* 
lesz paripáit Xanthoszt és Balioszt. Római neve : 
Favoniusz. Virág és gyümölcs az 6 óvalmával ^) 
nyilt és tenyészett. 

Va u clu s e valiis clausa, zártvölgy, déli Franczia- 
országban közel Avignonhoz , egykor Petrarca 
lakhelye, hol magának 1337b. házacskát vett, 
s költélyeit irva élt, hogy szonettóiban meg- 
énekelt Lauráját feledné, Sorgue forrása part- 
ján. Regényesb vidéket, mondja Meinhard, köl- 
tér nem választhatott volna. 

W elmar. A német nemzet öszvege Volger sze- 



^) Ot^alom, innen: otTok, ómi, ó vagj óv; oltalom 
pedig: oltok f oAasi, olt. 



Digitized 



byGoogk 



€XII 



rlnt 26 míUié lélek ^) körOlnyl, 38 féle kfilőn 
liesKédejtésü népből a szép Néinetországliaii. S 
Tan felette és kSzötte császár l» király 5, nagy- 
berczeg 6 , mint fejedelem 1 2 sCb. Tahát meg 
ennyi német udvar; németet, a ki mire termik» 
pártolható, hogy nemzete' miveltsége, java, 
diiize, folyvást nevekedjék. És még a sok né- 
met nagyváros gazdag mivelt lakói! Mtlly hi- 
res részvéttel temette volt ínnepélyesen Klop- 
stockot Hamliurg^) 1803! Német földek terü- 



^) £zen feiul mond 5—6 milliónyi szláv njelvüt, 
mÍQt német birodalmakban lakét, kik nem lázon- 
ganak a német nyelv ellen. Hoffmann, egész Eu- 
rópában épen 60 mi Hiúra tévé a germán népek 
számát Í835b. de adatai ennek tübb helyen ha- 
misak. „/>íe Erde und ihre Beicohner^^ czimik 
könyvének 302d. lapjára csak ugy kunnyen veté : 
Die Ungarn oder Magyarén ím mittlereo Donau- 
lande, ein mit Finnen und Türkén gemischtes 
Volk, sind über 3,300,000 Küpfe stark. Milly 
tudatlanul ír annyi meg annyi német, erröi a 
Magyarországról , s be szeret hamar irni róla. 
Galletti sem mutat Weltkunde-ja IVd. szállitvá- 
nya 287d. lapján elég diplomatikai forrásismere- 
tet. Hijában irt nyelvükön nekik, a csak hiszto- 
riai igazat keresett derék Spittlerfik. 

^) Megérintsem-e itt, miként Buda városa tanácsá- 
ban némellyike azt, hogy ki s mi vala Virág 
nem is tudá. Közbenjárásomra 1832b. az utszák 
neveit magyarul kiváná legfeljöl s az alá néme- 
tül újra íratni az addigi csupa német felirás he- 
lyett a polgármester s egyik tanácsos ur. S azon 
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létein ktfBjTtár 40 van ollyan, mellyek kdzött 
a 25,000-Dyit mutató legkisebb. Tndouiányi 
egyetem 23 , és meonyi ! a mindenféle (anulásl 
ügyesedéstnyujté,emberesedést bizonyító intézet. 
Csak a kobakfejü marad el ott. A ki észről kap 
adománylevelet Istenétől, az erre amarra boldo- 
gul, használ. Ffibb és.kisebb udvarok közölt, mely- 
lyek e nemzet észlángait felvevék, Szászweimár 
kis udvara csillog ki. A csak lü.OOOnyi lakóu 
csendes Weimarban Granach f 1555, Schiller 
f 1805, Herder f 1805, Wieland f 1813, 
Göthe hamvai, mert ott élének, halának. A né- 
met hálája ezért 9 sőt az egész mivelt világé, 



utszát, nielljnek szeglete sorában Virág Bencxe 
lakott megholt, Vtrág ut szájának indítyánjozám. 
„De hát mire való nÓT az, ki volt az a Virág ?'^ 
ezt monda egyik, az ülésben ellene. Pártolójá- 
nak felelete lön: Az, uraim, olljan magyar köl- 
tér 8 történetire volt , kire Buda mint . egykori 
lakosára mindig büs'/ke lehet.^^ Véghez ment a 
„Virág utszája^' feliratása, de félrébb eso szugoly 
utszában. — - Bizony nem kisebbítésijl jegyzem 
ezt fel, budai lakótársaim felöl. Csak, jó tudni 
némelly adatocskát ahhoz , mint megyén e nemes 
város a nemzetibb életbe által. Lám a m. akadé- 
mia tőkepénzeihez 2000 p. forinttal járult 1830; 
▼árosi színházát magyar szinészetnek nyitá meg 
1833ban s mind inkább fogja újraéleszteni asou 
hajdani magyarabb nyelvű korát, mellyhez a R. 
m. nyelvemlékek líd. s Ilid. kötetében vágynak 
nyomok. 

H 
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Amália herczegnére száll, Braunschweig-wol- 
fenbtiUeli Károly herczeg leányára, f 1807. 
ő hitta mintweimari özvegy berezegné, ország- 
lása intézkedéseihez, Wieland, Herder, Schiller 
''^nellé Seckendorfot, Knebelt, BöUigert^ Bő- 
det, Musaeust stb. is. Fia, Károly Auguszt, ki 
jeles anyja kezdeményeit még szebbre fejté, 
Svajczba utaztán ismerkedék meg 1 7d. évében 
az akkor 25 éves Göthével 1774ben: úgy ne- 
vezé majd miniszterévé 181 5. s lön bará^a Is. 
Amália berezegné 1788b. midőn Olaszországot 
megjárá, Göihét vitte magával késéröjeül ^). 
Károly Auguszt f 1828b. Schiller mellé temet- 



^) Fénjcljék fel itt nekünk gróf í^zéchi Mária gróf 
WesseJénji Fercncz nádorné emlékezete 1674 tá- 
járól. Ez Balaluska nevű zálogfalucskáját vagy 

, az azon volt 1200 p. forintnyi ösz vegét, a mennyi 
ma .15 — 20,000-et tenne, ajándokozá Gyön- 
gyösi Istvánnak, kit jeles magyar költéri 
hirében, Gömör vármegye meg 1700l>., még mint 
80 esztendőset is, kéréssel marasztott meg alis- 
pánaul, a mi már. 16S6 óta volt, l681b. pedig 
a soproni országgyűlésen követe. 

Mostanban a magjar felföldről Kesselokoi Maj- 
thényi Anna Mária ő excija véd szépeszGséget , 
tevén azt mind férje Korompai gróf Brunsvik Jó- 
sef országbirája életében azzal együtt, mind an- 
nak halála óta. Nyitva állt háza Budán s áll Pes- 
ten Korouipán, külföldi s honi nevezctesbségnek. 
Lelkülete pedig különösen a magyar nemzetiség 
újuló diadalait ohajtgatja. 
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tété magát, olly rendeléssel, hogy Göthéje meg 
o mellette legyen. S lett 1833b. 



Itt abban kell hagynom a többi fennmaradottak- 
rol szólást, különben e többnyire hellen-isten világ még 
egyszer ennyire nyúlik , 's majd a jó vevő felettébb is 
drágálja. Mert mi, nemzeti nyelvünk mellett ugyan 
hősek vagyunk már, de az a pénzzel is győző rész 
még mindig, szintúgy szeszereg, Alikor magyar köny- 
rért csak felét adja is annak, a mit nyugati mívelt 
népeért, fel sem vészen; épen ngj miként a külföldi 
gyármüért, midőn a beinek még jobbjára is káncsal sze- 
met vet. Képzelmünkben hasonjóság, elsőbbség eszmé- 
jének kell fenekülhetnie , s így majd csak honijavul- 
tunkkal nem lesznek már, oUyan szeszélyü embereink, 
minő maga Kaünitz a bécsi miniszter is volt, ki fejér- 
nemüjét Parisban mosatta. 

Még csak egy két kúszás dolog emh'téséhez en- 
gedelmet. Sajtói botlások ezek, mik oUyan elferdült 
pulyák képei, minők dunántúli regeként az úgy neve- 
zett hokköm Mátyások^ kik csak akkorák mint a hü- 
velykem = hőkköm, s menttekben a kerek vágásban is 
Qiegbotlanak , psztán abban henteregnek , tahát nevet- 
séget okozók. Én ezeket nem szenvedhetem , ki is 
akartam őket irtani , lapjaik újra nyomatásával , de az 
megint árt nevelt volna, s megkésértésemnél meg újak 
nőttek elé. Bocsánat kéréssel tűzöm inkább őket szé- 
gyenfára, egymás után eregetve így esztrengának: 
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Hiba* Kérem y tgy olvattát 

Másod czímlap : beszéi .... beszél/. 
LII. a legalsó két sorban: L. a másod kötet 112d. 
Lé lejebb a másod osz- lapján álló jegjrzést. 

tályban 139d. lap. 

9. scphyr zcphjT 

80. msgjar. . « . . . . magyar 

93* eziraer czimer ^ 

— 1841b. ez gonosz L . . 1821b. stb. 

Mondhatnám, azért ^ vére fel konkolj némellj 
tort, mivel az utolsó javításivéröl a szedő nem szedte 
le akarata elleni bűneit , de akkor meg rám tolják ■ 
akárki miatt még is csak megvan a mi megran. r^egjen 
minden nyomdában külön sajtó, az utolsó javításÍT 
tiszta lenyomásához, mellyen mtW^n ^e^ő jól kike- 
rekedve lássék, akkor ha mi marad vétségül, inkább 
csupán a javítáré. Az eddigi „lekefélés^^ mindig undok- 
ság elb&tató marad , még Argusz' nem alvó ŐO szemé- 
nek gázvilága előtt is. E nyolczad rétü kiadásban leg- 
alább gyérebben már a sajtóbotlás, azért, mivel a ne- 
gjedrétbelinek már tisztán lesajtolt iveiről történhetett 
a kiszemelgetés. Hiszen tudja ezen amúgy ere- 
dendő bűnt az egész magyar iró világ , s mivel majd 
minden fia beléesik, nem is emeli a követ itt egymásra 
annyira, mint egyébért. 

E rémitobb egyebem nekem: következetlenség az 
Írásmódban, összetartozó ugyan azon egy munkálat 
ikerivein! Ezért félek, reszketek, fázom. A nyomta- 
tók kalitkájába esett szerkesztővel talán kibékulhe- 
téshez megkésérteném nyújtani ezen egykét indokot: 
1. Hárman valánk egymás után kijavítok. Az 1840b. 
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megkeacdett iVekre tzíveraégbol fordított gondot Perlakj 
Sándor hites ügyvédnek köszöDöm, kirel a' 2d. kia- 
dást tartattam szem előtt. 

2. A prózák íveit kezdé kijavítani Kecskeméti 
Csapó Dániel, ki Berzsenyinek többféle Írásmód meg- 
késértéseit bajjal tévé másolataiban egyalakubbá. 

3. Feltétem volt, eleinte csak nagjánt megfut- 
nom Berzsenyi kritikáit, hogy hatálya nélkül irjam 
saját érzelmeimet észrevételeimbe. S igy, csak midón 
versei után ezek is le valának már nyomva, vetettem 
össze az o kezét Kecskeméti másolatával, minél fogva 
későbbi állhatatosabb másként Írását is ekkor vom 
inkább szemre. Mit tegyek? gondolám. Ha maga adja 
ki müveit , hihetően vég megállapodását követi , mint 
igazán helyesb Íráshoz juthatásra törekvésének eredmé- 
nyeit. S most, ha bár közepén, otet magát kellé mu- 
tatnom, noha még most sem mindenütt következetes- 
ségében. Hanem ez még valameni|yink baja, s 
átaljában szabályzott helyesíráshoz akkor jutunk , mi- 
kor gyökeinkhez a betüragok miként fuggedését veend- 
jük, s nem, a máig sokban megromlott kimondás le- 
szen tévesztő vezérünk. 

4. Már most az I— CXVIII lapok későbbi meg- 
irtakor némellyben én is követem Berzsenyit, némi kö- 
rül pedig régiségeink tanulmányából eredett uj meggyo- 
zodésímet alkalmazám. A hellennevek leírásában, 6gy 
találám^ nyelvünk valóban inkább azok kimondása sze- 
rintiségét kívánja, nem aromáikét; akkor Paphosz, 
parnasszoszi , Bakkhosz irttával megszűnik , a pap huSj 
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párnás Susij bak hus mulatsága. Kis János is Kölcseyt 
Giusmicsot látszik abban heljeselni Soproni Estréi Ilid. 
IVd. füzetében, eléggé tétovázTa ngjan még, de ami, 
hozzá szoktatás kiránsága eszméjét mutatja, valamint 
itt az én megkésértéseim. 

Ezek vége vagj mosolygó elnézés lesz, yagj dör, 
dörgés támad ellene, s meg elálL Nekem előre feltéte- 
lem, egy öntésübb műben következetlenségnek minél 
lehetőbb elkerülése ^ mert inra is folyvást okulni óhaj- 
tok. — 

Kiadó. 
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BERZSENYI VERSEI 

ÖT KÖNYVBEN. 

Sorolva négye a másod kiadáséhoz képest. 

Mdókör: 1994r-MSao, 

mellyben az első kiadás ISlS-ban, a második 1816-baD 
történt. 
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A J Á N L ÁS. 

. 1 8 O 8. 



lYlint a* világnak h^dani diszeí , 
Csendes meződben rejted el éltedet, 
Hogy ott magadnak 's nemzetednek 
Élj Eratód' arany édenében , 

Kazinczy! 's merész aetheri szárnyakon 
Felleng sas elméd Delphi' dicsft egén » 
A' dithyrambok' lángkörében 
'S a Kegyek' életadó virányin. 

Plátói nyelved s lelked idézte le 
Hozzánk az ép íz' szebb geniusszait; 
Nyelved' mosolygó grátzi^ja 

Önti belénk Helicon' malasztját. 

1 



Digitized 



byGoogk 



Pólyádiia' paeán rengete tégedet! 
Már ott tapodtál sok fene undokát, 
Mellyek zavarták Pinduszonknak 
Szent ereit 's ege' tiszta fényét. 

Boldog vagy Aon' szüzei' kedvese . 
'S nagy, mint hazádnak legnemesebb fijal 
E' két remek disz kéri méltán 
A' Ganyméd' poharát az égben. 

Te lelkesíted szunnyadozó erőm' , 
Kebledbe öntöm zsenge virágimat. 
Iktasd dicsőén tört útadra 

Nyomdokidon lebegő kamoeuám! 



.. .í <!.>.■- i . ■ ■ i t 
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KÜPRIÜZIUBZ. 

JVüprisz ! ledíilök berkeid' alkonyin , 
'S eldailoin első ömledezésiniet , 
Eldallom a' mellyekre engein 
a' szerelem 's epedés tanított. 

Lebegj körültem , Mennyei , oh lebegj ! 
Varázsövednek búival ékesíts » 
Fedezz el ámbrás lombjaiddal , 
'S Lolli' szelíd keze nyújtsa bérem 



1* 
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A* IHDEIiAHCHOIilA. 



X e a' setét erdők' vadonaiii 
Szeretsz áliuadozni , oh melancholia ! 

A' puszta Tár bús omladékain 

Nyögdezö lágy szellő néked harmónia. 

A' felhőkbe nyúlt gránit ormai 

'Saz elzárt völgy neked legkedvesbnéaö hely, 
A' halvány hold 'h goth-falak' kormai 

Bájolnak tégedet máguszi erővel. 

A' mohosait sírkővekre lediUsz , 

'S mély lelkesedéssel emeled hárfádat , 

Az őszült kor' képeibe merülsz , 
'S édesen elsírod bús elegiádat. 
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a' vid&inság csak a' valóságnak 

'S szűk jelenvalónak szedheti rózsájit: 

De te, karján a' szép álmadásnak. 
Éled a' jövendőt , *b a múltnak órájit. 

Oh» te voltál eddig biztos társam! 

Te intéztél engem józan útaidon , 
Ha a' földi vigságtól megváltam , 

Sátorodba intél csendes alkonyidon. 

Te vontad bé az ifja' hiijait 

Egy csendes búsongás' gyászos fátyolával: 
Te derítsd fel a' férfi' gondijait 

Magányos ortfmid' szép holdvilágával ! 



SZBREIJBJniUflZ. 



Ír syche' bibor kebeléből 

Repülj le felém , 
Eged' fényes aetheréböl 

Csöpögtesd belém 
Oh szerelem ! malasztaid' 
Mennyből eredt balzamait. 

Hol van lelkem' rokonfele ? 

Jer jelentsd ki már ! 
RepüU kebelembe vele , 

Szivem alig vár ; 
Repdez , mint Noe' galaml^a > 
De enyhelyét nem láthatja. 
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Bennem mélyen metszve lelem 

8zéii ideálját, 
Pygmalionként ölelem 

Kedves bálványát , 
De meg nem lelkesíthetem : 
Csak tünö képét kei^etem. 

Hozd el j hozd zephyr szárnyakon 

Már valahára , 
Ki ágyamhoz mécset gynjtson 

Psyche módjára ; 
*& ha m^d a' szent forrást Issza 
Ismét add ölembe vissza. ^) 



JÁMBORSÁG 'S KÜZÜPSZER. 



JTLás az Atridák' ragyogó dagályát 
Tarka pórázon mosolyogva nyögje » 
'S Tantalusz-szájjal magas asztaloknál 
Üljön epedve. . 

Oh ti, elrejtett kalyibák'lakóji, 
Régi jámborság s te arany l^öz^pszer ! 
Üljetek mellém, kfiszöbömre : yigan 
. LáÜ4k , ölellek. 



') l-só kiadásban; Ismct ölembe, add Yiits%a* 
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üljetek mellém ösi tűzhelyemre ! 
'S majd Szabinám' hiv kezefőzte mellett 
Mártsatok vidám ajakat mosolyg^ó * 
Bükfa kapámba. 

A' ki keblében helyet ád tinéktek, 
A' szerencsének letapodja kényét ; 
'S szive' épségét soha semmi h^'szin 
Tőrbe nem ejti. 

Nem von az fényes rabigát nyakára; 
Sem majomnévért kenyerét nem adja; 
Kincseket sem gyiijt , hogy azokra árv^' 
Könnye kiált&on. 

Tiszta lélekkel s megelégedéssel 
Látja csűrében keze* míve' bérét ; 
'S izzadásának gyönyörű gyiimölcsét 
Éli örömmel. 

Nyájas orcs^ával szegi meg falatját 
A' barátságnak 's jövevény szegénynek; 
'S asztalánál » mint az öreg PhUemoQ, . 
Égieket lát.; j. 

Lakja sz^tegyjtiáz ; maga áldozó pap , 
Éjs az áldásnak poharát kezében 
Istenek töltik kimeríthetetlen 

V Égi itallal. ^ 
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eRÓF TÖRÖK SOPHISnKZ, 

midőn 

Gothe és Schiller munkájival ment 

Széphalomröl Kázmérba. 



A ki a' Mázát veszi átítársul , 
Mint te szép vándor , kies annak útja ; 
A' hideg Polnsz , szomorú szirocco 
. Diszt nyer előtte. 

Tánczólö Hdrák, nevető Napaeák , 
Tegzes Ii^tenkék koszorús Kegyekkel , 
Szózatos lombok mosolyogva intik 
Ott is örömre. 

A' líiagányosság* rideg alkonyában 
PaphiüSz' fényes csalatásit éli ; 
Égi képekkel repes andalogva 

Kronosz' Ölébe. 

Schillered' 's Göthéd' géniusszá lengjen 
Véled, és fáklyás keze feclje pályád'; 
Mágiás képek 's arany álmadások' 
Fátyola lepjen. 
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'S melly sephyr Ámor' jegyesét emelte , 
Az vigyen téged , felölelve gyengén , 
Vissza liivedhez bilior illatok közt 
Aetheri szárnyán. 



MBUSíiZÁliOZ. 



Axás tárogasson maeoni kürtöket 
Alcid' 's Pelidesz' isteni tettein , 
Fellengjen a' dircéi harsány 

Hattyú szerént az olymptetőken : 

Én itt, az elzárt 1)éke' homályain. 
Itt e' romános Tempe' vidámain 
öntöm ki szivem' gerjedését 
Szokrat' ölébe AnakreonnaL 

Ki tu^ja méltán festeni a' hnszárt 
'S bús arczulatját harczai közt , midőn 
a' megzavart renden keresztiU - 
Rontja magát dühödött haraggal? 

Ki inőja, méltán iml az öklelő 
H^'dú' vivását, a' mikor a' lovast 
Dárdiga szórja , 's mennykövek közt 
A' meredek falat ositromolfa? 
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Miizáia fi^eUdebb tárgyakon andalog, 
A' csendes erdő' boltjaiban szeret 
Yig lantja zengni , 's rettegéssel 
Néz az erős hadak' Istenére. 

A' csergedő vízpartokon énekel 
Vidám enyelgést 's gyenge szerelmeket , 
'S tőled > tetőled szép MeUssza, 
Kér koszorút epedő ajakkal. 

Édes jutalmam Terseimért te légy I 
Tiízz egy vlrágszált barna h^am közé : 
Nem kell borostyán , nem , kiáltó 
Pároszikő nyugovó poromra. . 



KOZEIíÍTÍ* TÉIi. 



Jtlervad már ligetünk, 's díszei hullanak. 
Tarlott bokrai közt sárga levél zörö^:. 
Nincs rózsás labyrinth, 's balzamos illatok 
Közt nem lengedez a' zephyr. 

Nincs már symphonia , 's zöld lugasok között 
Nem búg gerlicze , és á' fiizes' ernyedi 
A' csermely' violás völgye nem illatoz', 
'S tükrét durva csálét fedi. 
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A' hegy' boltozaCin uéina iiomály borongd 
Nektár' tliyrai^uiszaiii nem mosolyog gerezd. 
Itt nem rég az öröm vig dala iiaraogott: . 
'S most minden szomorú 's kiliolt. 

Ok » a' szárnyas idő hirtelen eJirepul* 
'S minden mivé tűnő szárnya körül lebeg ! 
Minden csak jelenés > minilen az ég alatt , 
Mint a' kis neíelcjts, enyész'. 

Lassanként koszorúm' Vifl&hfua elvirit. 
Itt há^ szép tavaszom: még alig izleU . 
Nectárát i^akam, még* alig iUetcjm • 
Egy két zsenge virágait. \ >.: ' : 

Itt hagy 's vissza se' tér majd gyönyörű korom. 
Nem hozhatja fel azt töhh kikelet soha ! 
Sem héhuiiyt i^zent^aí^tifél nep ig&ézlieti 
Lollim' barna szemöldöke! 



HORJlTZ. 



Ziúg immár Boreasz a' Kemenes K^ött. 
Zordon fergetegek rejlik el a' ni^pot ; . 
Nézd , a' Ság' tetejét hófuvatok fedik , 
'S inindQn hús telelésre döLt. 
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HaUjad Flaccusz' arany lantia mit énekel -. 
Geijeszd a' szenelőt, tölts poharadba liori. 
Villogjon fejeden Ijalzamomos kenet y 
Mellyet Bengalá' napja főz. 

Használd a' napokat , 's a' mi jelen vagyon 
Forró szivvel öleld , 's a' szerelem szelid 
Érzésit ki ne zárd , míg fiatal korod' 
Boldog csiUaga tündököl. 

Holnappal ne tör6cU'> messze ne álmadozz'. 
I-égy Tíg , légy te okos ; míg lehet élj 's örűü. 
Mig szólunk , az idő hirtelen elrepfil 
Mint a' nyil 's zuhogó patak. 



OSZtAIíYRÉSKBIH. 



p. 



artra szállottam. Levonom vitorlám'. 
A' szelek' mérgét nemesen kiálltam. 
Sok Gharyhdisz közt, sok ezer veszélyben 

Izzada orczám. 

Béke már részem , lekötöm h^'ómat , 
Semmi tfindérkép soha fel nem ol^ja. 
Oh te, elzárt hely, te fogadd öledbe 

A' heves ifjút! 
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Bár nem oUy gazdag luezeiin' határa 
Mint Tarentum vagy gyönyörű Larissza, 
S nem ragyog szentelt ligetek' homályin 

Tiburi forrás: 

Van kies szőlőm, van arany kalásszal 
Biztató földem: szeretett szabadság 
Lakja h^lékom'. Kegyes istenimtől 

Kérjek etöbHet? 

Vessen a' végzet valamerre tetszik, 
Csak nehéz szükség ne zavarja kedvem' : 
Mindenütt boldog megelégedéssel 

Nézek az égre ! 

Csak te légy vélem , te szeUd ^) kameena ! 
Itt is áldást hint kezed életemre, 
'S a' vadon tájék kiderült virány lesz 

Gyenge dalodra. 

Essem a' Grönland' Örökös liavára^^ 
Essem a' forró szerecsen homokra : 
Ott meleg kebled fedez, éh fcamoaia, 

itt httves ernyőd. 



^) Első kiadásban : . . . . szeretett Carooeiiu 1 
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E«Y HlVTBIiEMHlSX. 



IVJLelIy zöld Tempe fedez , CUoe f 
Milly bájas ligetek' rejtekiljen leliegsz ? 

Kit lát gyenge öledbe' most 
A' szép estttinemény 's Délia' csillaga ? 

A' mély tengereket hínár » 
A' jégszivet alakszin fedi álnokul. 

Megcsalt engemet is tehát 
Kisded mézigakad 's kék nefelejts-szemed ! 

Megcsalt! 's rözsahilíncseden 
Más boldog csal^tott néz mosolyogva rám. 

Oh nem véU» mi tőr lesi , 

A' zengő labyrinth' ernyei közt szegényt ! 

Galyról galyra Tigan repes 
És üdvezli az ég' reggeli lángjait. 

Majd dihallgat örömszava » 
Lépvesszőre ragad , 's fészke kalitka lesz ; 

Vagy vergődve kitépdeli 
Hímzett szárnyait , és nyögve fut énvelem. 
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A kit Kiiprisz (ilel 's delphuszi láng lieTit , 

Nem szállít ki hajót Bengala' öMein; 

Tajtékos paripát sem zaboláz keze 

Harsány tromMtaszón a' hadi arcz elöt( » 

Bigoltan heverész ernyeitek közölt 

Oh édes szerelem 's pieri gyenge szíiz ! 

'S ott énekli vidám lanttal az isteni ^) 

Szépet, Jót 's Amathiisz' herke' virányait. 

Hippocréne' szelíd völgye' homáljriban 

Leltem gyenge korom' kellemes édenét; 

Ott leltem gyönyörű elmerülésimet 

A' szent lelkesedés 's képzelet' áija közt : 

Nem mérkőztem aranylanttal az ó-világ' 

BáMúlt dallosival: nem ragad énekem 

A' maeoni madár' szárnyain ég felé » 

Sem Pindár' riadó hymnusza' röpteként 

A' félisteneket zengeni nem meri. 

Mint kis méh csak alatt a' vízerek körül 

Döngécsel mezeink' zseiige virágain , 

Hol néktek, nemesek, ritka Kazinczy ^sKis» 

Bokrétát szedeget nimhuszitok közé. 

Ti, két Tyndaridák lettetek a' magyar 

Pindusz' fellegi közt 's hajnali csillagok 

Hosszú éje után; én pliilomélaként 

Üdvezlém az arany nap' piruló egét. 



') Blso kiadásban: .... istenibb. 
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CHIiOE. 



JLiáitam! látta Ghloét andalodó szemem! 
Oh mint lenge felém , 's mint mosolyodt ra&m , 
Mint a' latmuBzi szép szenderedő felett 
Rezgő Cynthia' csillaga! 

Tündér ambroziát hinte leheUete* 
Mint a' heszperi kert' mennyei lombjai. 
Nincs oUy illat egész Tempe' virányaln 
Sem kallirhoe partidon. 

Szép, mint a' ragyogó nap 's feselő virág; 
Szép, mint a' fiatal kypria, a' midőn 
A' tenger kiadá isteni kellőit 

Ég' föld' ünnepelése közt. 

Oh ti lengedező hives eteziák> 
!S rózsás esti szelek' gyenge fayallati ') 
Jertek gyúlt kebelem' lángjait oltani : 
Égek ! szivem elolvadott ! 



*) Elflo kiadásban: És ti, esti szelek' 'stb. 
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A* TAVASZ. 



A' 



tavasz , rózsás kelielét kitárva , 
Száll alá langyos levegőn mezőnkre. 
Balzaiuos fürtjén zephyrek repesnek, 
'S illatot isznak. 

Alkotó aetbert leliel a' világra , 
Mellyre a' zárt föld kipihenve ébred; 
Számtalan létek' lekötött csirái 

'8 magvai kelnek. 

Flóra zsengét nyújt mosolyogva néki. 
Nyomdokin rózsák 's violák fakadnak. 
A' vidám tréfák, örömek, szarelmek 
Lejtnek utána. 

Én is üdvezlő dalomat kiöntöm, 
'S egy virágbimlJót tűzök, édes Emmim, 
Gyenge melledhez; valamint te, oUy iszép, 
'S mint mi , mulandó I 
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B»Y üZIIiAJ I4EAHYKAHOZ. 



íVliért rettegsz kelielemlien , 
Miért? félénk leányka » ^) 

Mit félsz te, mint a' kegyetlen 
Vadtól a' kis Ijárányka ? ^) 

Nem vagyok én ellenséged, 
Sem hitszegő csapodár; 

Hív lelket adok én néked 
Míg koporsóm hé nem zár. 

Tiéd leszek, mig e' kedves 
Rulitnt lyak csókot kér, 

Tiéd! midőn már e' kegyes 
Sziv csak akadozva vér. 

Halld , melly édesen csatináz ^) 
A' völgy' zengő csermelye, 

A' vig madár ndnt leng 's trilláz 
'S mint nyögdel a' fiOmile ! 



^) Elsó kiadásban , Kedves félénk leányka f 
»)' — — Vadtól fél a' bárányka! 

*) Itt kőretke%6 8 sor nincsen az első kiadásban. 
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M^'d ha a' hús tél közelget 
Ezek mind elnémulnak » 

Elrepül a' szép kikelet 
'S örfimeiiüi efannlnak. 



OrOhhez. 



Jiides öröm l oh tündérek' 
Mosolygó szűz leánya! 

Kacsingatsz, 's ha hozzád érek, 
Eltűnsz, lelkem' bálványa! 

Mint egy kaczér leánykának , 
Njritva int h^'as kehled > 

Szerelmem' kívánságának 
Lángaít úgy ingerled: 

'8 midőn csókolni akarom 

Ajakidat, elr^ted. 
Elvadulsz, 's ölelő karom 

Közöl magad kif^'ted. 

'S csak messzünnen IdnálkozoU 
Ha geijedelmim' sejted: 

De közel elkomorodol , 
'S szeretödet megejted. 

2* 
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miizÁHoz. 



A. te ernyődnek kies alkonyálian 
Andalog szivem. Helikon' leánya! 
Álmaim' tündér ligetit te hímzed 
Bájas ecsettel. 

A' szökő Hórák mosolyogva lengnek 
Bitszke huUámin magas énekednek, 
'S halhatatlanság' koszorúi nyílnak 

Könnyű nyomokhan. 



Digitized 



byGoogk 



21 



Megszeged reptet az örök tttnésnek; 
Néma hamrvedrek' mohait liiborral 
Fested, és a' bús royatallia fényes 
Életet öntesz. 

A' derék tőled nyeri szíve liérét. 
Hektor és Alkid' dalod' égi szárnyán 
Hágtak a' Dörgő' palotája' ázar- 
Bérczein által. 

A' te berkedben szedi laurasz-ágát 
Théba' felséges koszorúsa » Pindar, 
És az ömlő lant' fejedelme, Flaccusz, 
'S Leszbosz' alakja. 

Mély sagallásod kiemelt magamból , 
Sátorod' csendes kebelébe intett. 
Hol Kazinczydnak keze szent örömmel 
Nyiyta borostyánt. 

'S Létbe áradt rám! elenyészik a' föld, 
Lelkes élettel ragad édenébe 
Delinsz , 's mellem magasabb erőkkel 
Kezd dagadozni. 



-^4C^^^-- 
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unroH. <) 



Mtat 



it egy árva madár, Liiii, ^) 
Mellyet fészke helyett néma kalitka zár , 

Nyögdécselsz » epedő kegyes! ^) 
'8 vas l)ékódra szemed' gyöngyei hullanak. 

Megcsalt a' ragyogó hínár. 
Süllyedsz, 's nincs, ki kezét nycu'tsa kezed felé. 

Későn nyilt szemed' árjai 
Rahságod' kötelét meg nem emészthetik ! 

El kell ásni szerelmedet 
Bimhózása előtt , zsenge csiráiban. 

Ah, igy játszik az ég velünk! 
Szivünk' ösztöneit fájdalom oltía el. 

. A' Mt lelked epedve kéjr , ^ 
Attól messze szakaszt , hogy soha el ne érd : 

A' kit félve kerülsz » utáls:^. 
Annak jégkehelén hervad el életed. 

Boldog, boldog az, a kinek 
Pártáját szerelem' myrtusza váltja fel, 

'S egy kedvelt rokon-érező 
Egy kedvelt szerető olc^a le szűz övét! 



') én *) az első kiadásban: Ninon , — Nini. 

*) — — — . — tjgy nyögdelsz, 'stb. 
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A* SZEREIiEM. 



IVJLi a' földi élet 's minden ragyogvájiya , 
Nélküled oh Ijoldog szerelem' érzése? 

Tenger: mellyet ezer szélvész* mérge hánya , 
Mellynek meg nem szíinik háliorgó küzdése. 

India' kincsével légyen tömve tárod, 
Caesar' dicsősége ragyogjon fejeden: 

Mit ér? vágyásidnak ^) végét nem találod 
'S nem lel szived tárgyat , hol megelégeiüen. 

De te y édes érzés , egek' szent magzatja ! 

Az emheri lelket hétöltöd egészen » 
Bajodnak ereje az éghe ragacjtja* 

'S a' halandó porhói egy félisten lészeh. ^ 

Te a' szerencsépek játékát neveted, 

Mert hatalma néked semmit nem ád 's nem árt . 

A' nagyság' álképét mint háhot elveted » 
'S nem szah senuni földi erő neked határt. 



') Blió ' kiadásban : vágyaidnak 
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Mosolyogva roliassz te lialmak és lángnak;: 
Meg nem rémit ég föld' reád rohanása. 

Te a' ])ús koporsót menyasszonyi ágynak 
Nézed 's elenyészik rettenetes váza. 

Te a' szegénységnek mohos kalyihi^Át 
Márvány palotává tudod változtatni, 

'S mezei gyümölcscsel rakott asztalk^át 
Mennyei nektáros illathan úsztatni. 

Tegyen mást lioldoggá a' sors' csalfa kénye : 
Nekem te légy dajkáin 's ápolóm , . szerelem ! 

Zöld myrtusz koszorúd pályám' szép reménye , 
'S könnyel ázott kendőd légyen szemfödelem. 



BiUIATOmHOZ. 



xme lassanként lefoly a' virágkor, 
'S gyenge rózsáink vele elviritnak ; 
A' kies Tempék, örömek, szerelmek 

Véle enyésznek. 

Melly rövid 's kedves ! valamint az első 
ívelünk, mellyet szeretőnk' öléhen 
Életünk legszehh öröméhen égve 

Kóslola szivünk. 
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Elrepül tőlttnk » soha vissza nem tér ! . 
Sem Galenusznak tudományi titka , 
Sem kegyességünk' ezer áldozatja . 

Vissza nem a^ja. 

Minden órádnak leszakaszd Tirágát. 
A' jövendőnek sivatag homályit 
Bízd az Istenség' vezető kezére 

'S élj az idővel. 

Elmarad tőlünk szeretett liarátnénk. 
Itt hagyunk mindent valamit szerettünk, 
Semmi nem kisér szomorú koporsónk' 

Néma ölébe. 

Pirkadó hajnal' ^) derülő sugara , 
Hív barátságnak kegyes ápolási, 
A' legesdeklőhli szerelem' siralmi 

Föl nem idéznek ! 



IKiteÁlHYOSSÁe. 



Üigi csendesség' fedező homálya 
Leng reád , oh szent egyedtilvalóság ! 
'S szivemet békés kebeledbe inti 

Maguszi vessződ. 



') 1 és 2d. kiadásban: A' piros hiunal. 
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A' Tilág' lármás vigadó helyéiből, 
Mint az elfáradt ntazé, pihegre 
Térek ernyődhez, 's fejemet leh^gtom 

Lágy mohaidra. 

Itt vagyon hát<»r; menedéklakása 
A' szahadságnak !s nemes érz^aénynek , 
Itt nem aggathat rahigát reálok 
..!'.; A' huta köznép. 

Itt fakad laurusz-koszorvöa minden 
Bölcsnek , és lAind^n magasahb daloknak , 
Itt az ártatlan szeMem' 's vidámság' 

Zöld amaran^a. 

Légy, magányosság! vezetőm 's harátom. 
€sendes ernyődhez sietek nyugodni. 
Itt lelem Platót, Xenophont -s Ilisszusz' 
i . .. Myrtusza' herkét. 

Téged óhajtlak ha szememhe' reszket 
Bánatos lelkem' kiütő panasszá: 
Téged a' legszehh fiatalka' édes 

Oldala mellett. 



Jl 
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AZ BSTHAJMíAIiHOZ. 



JCimeld fel iiii^or l^épí^ftet. 

Csendes esth^nal! 
Enyhítsd meg a' .természetet 

Harmat -illattal. 

Hozd alá a' fáradt szemnek 

Kívánt álmait , ; 
Fedezd bé a' szerelemnek ' 

Édes titkait. 

Titkon nyílnak az életnek \ 

tegszéhb rózsái, 
Mély titokban csörgedeznek 

Legszebb órái. 

Ah, nekem is van egy titkom 

Szivembe rejtve! 
Nem szabad azt kimondanom r 

El van temetve. 

Nem Bzabad kQetentenem , ^"' ' 
Melly boldog vagyok; 

'S hogy ki az én Egyetlenem , 
Kiért hervadok. 



,ii 
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Csak a' néma liold uiosolyog 

Rám szemérmesen » 
Mikor az örömcsepp ragyog 

Forró szememen. 



A* SZONETTHEZ. 



K 



.yprísz' rózsa lehellete 

Nemzett Laura' ölén téged alak szonett! 
Zengvén lelkes ezüst szavad , 

Megnyílt a' buta kor' százados éjjele ; 
Hellasz' napja dicsőn derült, 

'S paeánt ömledezett a' capitolinm. 

Paeánl igra születsz nekünk; 

Ott» hol Koosz' koszorús hiiga az ösz Tokaj 
A' Bodrogra könyöklik, és 

Bősz' langyaival keble bujálkodik. 

Hallom Dáczia' halmain , 

Hallom zengeni már aeoli lantodat; 
Fürtöd' mádi arany gerezd 

'S tündöklő amazon párta ölelgeti. 

Üdvöziek Helikon' kegye! 
Jer csókold , koszorúzd a' te Kazinczydat ! 
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Pólyád' szebb Örömébe mártsd 
Lelkét, czipruszidat buraitól kizárd. 

Múlass » zengi, enyelegj vele! 
Yaucluse 's Laura leend — Széphalom 

's Angyala. 



AHATHIJSZ. 



Jxut fOz magában Gallia^ Sándora , 
'S a' zordon éjszak' rettenetes fetje ? 
Melly öblöket zár, merre tart 's ront 
Anglia' nagy koszoriísa , Nelson ? 

Nem gondom. így volt, így marad a' világ. 
Forr, mint az ádáz tengerek, a' midőn 
A' szélveszek bérczodvaiknak 
Vas kapuit 's reteszit leszórván 

A' bús haboknak zúgva rohannak, és 
A' képtelen harcz itt hegyeket temet, '^'\ 
Ott új világot hoz fel; egymást 
Váltja örök romolás teremtés. ^) 

Mint a' setét völgy' csermelye, életem 
Ekcjtve lappang , 's halkva csörögdögél 
A' laurusz erdők' szent homályin , 
Illatozó Amathunt' ölében. 



*) Bls6 's másod kiadásban : romolás '« teremtés. 
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Nincs itt keg]iNMiea.had^ 's veszeddmeft étet, 
Mellyórt kaiaiMLök Yértikét onOnák; 
Nincs itt gonoszÉiág^' ezimborája , 
Sem syemocáU fene nagyrayágjrás. 

Itt Ámor ápol 's pieri gyenge szűz 
Nektárpohár t nyújt 's ambroziás kebelt, 
'S a' lelkes .^let jiitiszta felleng 
Heszperidék' bibor aetherében. 




BVCBVZÁ». 



Hilszakadsz tőlem , szeretett barátném f 
Hasztalan zárlak kebelembe: eltűnsz, 
'S mint az álomkép , örömim , reményim , 

Véled enyésznek. 

J^f sem a' sérült szerelem' nyögése, ' 
Sem kegyességem, sem az ég' hatalma 
Téged énnékem soha vissza többé 

Vissza nem adnak. 
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ÉU szerencséseji , valamerre fordulMl 
Légyen áldásom veled és vezessen í ^) 
Légyen a' végzés' utain szerelünk' 

Angyala társad. 

ÉU szerencsésen » 's ne fel^'ts el engem! 
Menj az égtartó pyrenéken által » 
Menj az éjszaknak havasin kei;esz(íU» 

Csak ne felejts el: 

Ott is , oh ott is tied e' s^lies szív. 
Mindenütt kísér, veled él, veled hal; 
Sárga ^) képemnek halavány vonásin 

Festve neved lesz. 

CSKRHEIiYIlEZ. ') 



o. 



Fh csermely , arra térsz , látom • 
Csendes görgedezéssel » 
Merre az én soh^gtáisoni 
Repül epedezésseL / 

Vedd buzogó kényeimet 

Szapora y;Lzeidhez , :' . : 

'S vegyítsd hús nyögéseimet 

Lassú csörgéseidhes(< 



') Első 's másod kiadásban : yezérljen. 

') Első 's másod kiadásben: 'S sárga . . . 

') A^ csermelyhei. 
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Vidd el szomorgó zúgással 
' Ama kisded kert felé, 

'S nyögd ki egy fohászkodással 
< Szivem kinek szentelé. 

Tán most is ott mulatozik 
a' rózsák' árnyékában, 

'8 rólam nem is gondolkozik 
Kevély nyugodalmában. 

Tán habjaid mosogatják 

A' szép tündér' lábait , 
'S nem tudja, mint csókolgaUák 
' ' Hív könyeim tagjait. 

Mutasd meg halvány képemet 
Neki tükröd' fényében, 

Mutasd meg égö szivemet. 
Mint vergődik vérében. 

5' ■ 

Mutasd neki, mint hervadok. 
Szemem miként sirdogál, 

'S mond , hogy érte ellankadok , 
Mint egy gyenge virágszál. 

Mond: töltsön kegyes irt sebhedt 
Lelkemre hiv kezéből , 

Vagy egy szánakozó cseppet 
Gördítsen szép szeméből. 
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EGY liEisflTKAHtKE. 



R< 



Légem soh^t utánad 
Szívem , kegyes leányzó ! 
Régen! de ah, nem érzed 
Ámor' szelíd hatalmát. 

Vígan lebegsz körültem , 
Miként zephyr tavaszkor ') 
A' rózsaiilatokkal. 

Bájas tekinteiidhen 
Vidám öröm sugárzik, 
'S mint a' nap' égi lángja, 
A' bús homályt elosztja: 
Tündér szemed mosolygván 
A' társaság feléled. 

Minden derül te véled. 
Minden: de én, de oh! én 
Némán lehatom elholt 
Orczániat , és szorongó 
Kehiem döi)ög» szemem sír. 



«) EUü kiadásban: Mint a' Zephyr. jMásodikban: 
*S mint a* Zeph^'r. 
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ttátOBlS siWTT. 



ITIRÁe BEMEDEKHKZ* 



Jlivaii! merre, hová ragadsz? 

Milly szentelt ligetek' liol^aí fednek el? 
Tiljur völgyei rcjtnek-e? 

Yagy Leszbosz' kiesűlt berkeit álmadom? 
Pindar, Szteszichor' isteni 

'S Alkaeosz' magasabb lantjai zengnek itt. 
Honnom' Flaccusza, o Virág, 

Itt szegdelsz te dicső delphuszi ágakat. 
Itt kent fel Polyhyuiniád, 

'S eddig nem töretett bellai szirtokon 
Nyitsz utat, koszorús vezér, 

'S a' Vértest Helikon' hangjai töltik el. 
Példád élteti meUemet. 

Jer, jer, légy kalauz pályafutásomon! 
Fáklyád' mennyei lángai. 

Mint Pharusz' lobogó oszlofii , fénylenek. 
Jer , jer , karjaidon segélj 

Ösvényedre! akármerre vezetsz, ') megyek. 



') 1 'h H-d. kiadásban: veKéiisz. 
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A* TlIDOMÁliYOK. 



Allegória Plató után. 



JVLidön e' földet elhagyá Szaturniusiz , 

'S a' nagy Minden' kelilélie rejtezett , 

Két égi szűz maradt az embereknél: 

a' szent Igazság és a' szűz Szemérem; 

Kik mint az égnek hiv küldöttei » 

A' jámlior népek' kormányit vezették. 

örök békesség és arany szabadság » 

Vig ártatlanság 's minden égi jók 

Lakoztak vélek a' boldog világban. 



3* 
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De a halandók csak bamar megunták 
Ezen jóltévö égi védeket; 
Mert sokban ellentálltak a' Nagyoknak y 
A* l)üszke nagyravágyás' kényeit 
'S a' rút gonoszság titkos czélait, 
Mint őrálló 1)irák , meggátolák ; 
Mellyért is ők az emberek közül 
KizáratTán, dicsői)!) lionjokba tértek. 
Már igy sokkal szebben folyt a* Tilág. 
Most a' hatalmas már liatalmasabb lett , 
a' vig Tigabbnak érezé magát » 
a' dús pediglen sokkal gazdagabbnak. 

De csak rövid volt e' liiú öröm. 
a' gyenge csak hamar kezdé érzeni 
Kevély nyomását a' hatalmasoknak ; 
Az erő' nemlétét pótolá ravaszság » 
'8 rettentővé lett láthatlan keze ; 
A' sok hasznos csekély' romlása által » 
Kiszárad a' bőség' 's duskálkodás' ere; 
Fortély ellen fortély, erőszak ellen erő. 
És fegyver ellen fegyver- volt szegezve : 
'S már már kiveszni tért e' balgatag f^. ^) 

De megszáná a' földet Jupiter. 
Menj ! igy szólítja bölcs lyányát Minervát , 
Menj ! 's hozz ki táram' titkos retekéből 
Észt 's bölcseséget e' vak fajzatoknak. 



') Klső *n második kiadásban: fajt. 
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Nem észt , hanem ravaszságot lopott 
'S csak azt adott nekik Japet' fija ; 
'S most a' szemérem és a' szent igazság , 
Kiket nekik küldék, im visszatértek. 

Készült tehát az aegisz' asszonya, ^) 
a' hölcseség' dicső szövétnekével 
A' földre szállni , és az emhereknek ^) 
A' tudományok' szent kincsét osztani. 
'S minthogy s^át komolyságát tudá, 
'S a' földi gyarlóságot ismeré: 
Az ő iCJahh 's vidámahh húgait, 
A' nyájas múzákat küldé elöl , 
Hogy készítsék kedves játékaikkal . 
A' vak szil^u lelkekhez útait. 

Díszlett e' mód. Mert ámbár voltak olly 
Múzák, kik a kedveskedést fölösleg 
Űzvén, lettek Nagyok' kaczérai: 
De mások, kik megtartották továhli is 
Az ő mennyei ártatlanságokat , 
Az emherekhe szent szikrát leheltek. 
Kikhen tüstént gyuladt az aetheri vész > 
Melly egy rokon kötél az égiekkel; 
'S hálás kezekkel kezdek elfogadni 
Minerva' égi áldomásait. 
Most láták , hogy dohzódások veszély » 
És a' pusztítás ádáz balgatagság; 



») Elsó kiadásban : ... az aegiszes Tündér. 
*) EUő kiadásban : A' földre iesKállni , 's • . 
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Hogy ndnaen emlierek csak egy neműek* 
'8 minden köijó az egyesből ered ! ' * 
Azóta van remény, hogy a' halandók, 
Mennél töbl) fényi nyernek Paliasz' kezéhól. 
Annál forróhban fogják msgd ölelni 
A' szent Igazságot 's a' hiv Szemérmet. 
'S akkor majd ismét Krónosz' holdogahh 
Száza^'a hozzánk visszatér az éghől: 



A' FÍX1KLAI.T HEIHESSÉAIIEZ 

szombathelyi táborában , 

V9W. 



Jtiil még nemzetem' Istene ! 
Buzgó könnyeimen szent öröm ömledezzf 

Állsz még , állsz , szeretett hazám ! 
Nem dőlt még alacsony porba nemes fejed í 

Méltán búslakodám előbb, 
Hogy hérosz eleid' nyomdokiból kitérsz, 

'S régen - félt veszedelmidet 
Rád húzzák netalán majd buta korcsaid. 

Hála! mást mutat e' sereg, 
Mdly most , régi magyar módra , nyeregben ül. 

Nem 'szállt Trója alá soha 
lUy szép szpártai had , sem Hunyadink kevély 

Zászlóit nem emelte volt 
Rettentőbb hadi nép Bécs' letörött falán. 
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Csak sast nemzenek a' sasok, 
'S nem szül gyáva nyalat Niibia' párducza. 

Thétisz' nagy fija nem maradt 
Glnronnál mikoron kardra veté szemét f 

Árpád vére se hűlhet el, 
Amhár rég^ heverész a' puha pamlagon, 

vNézd: most felkötí fegyverét-, • ' 
€sákóján lohogó kolcsag emelkedik. 

Buzdító katonás ruhát 
öltvén, lelke' nemes lángja kigerjedez. 

MiUd karajára felesküszik. 
Mindent ront 's megemészt, mint heves Afrika 

Búsült tigrise, a' midőn ' 

Ordít kölykeiért 's körme viaskodik. 

M^d felkelnek alattad is ^ 
Oh Jósef! nagyanyád' Thrézía. h^'noki, 

'S hátran mégy, szeretett vezér, 
A* jég-álpeszeken 's Adria' öblein. — 

E' nép nem gyülevész csoport, 
Nem rahliérbe emelt hús buzogányt keze. 

önként áldoz az életet , 
'S horgas kardja kövér hantjaiért liaslt. 

Míglen hősi biböt öüveg 
Tündöklik fejeden Hunúía' csillaga , 

Esterházy dicső magyáűl 
Míg győző eleid' pallosa czomhodoit 

Csattog: győzni fog a magyar, 
'^ Andrásnak ragyogó íiapja le áem ménend! 
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HERGZEG 

ESTERHÁZY IHIKXÓSHOZ, 

mid/Jn 
a' szombatlielji táborban á' Nemességet yezérlé. 



A.rpád' virágzó magra te fő magyar! 
Eldödeidnek fegyvere népeket 

Győzött, 's hazánkért számtalanszor 
A' viadal' mezején csatázott, 

ök voltak a' harcz' vérzivatarjain 
'S a' liéke' napján höles vezetők , atyák >. 
'S kormányra termett őrszemekkel 
Szélvészekéit za])0lázva tartók. 

Melly áldozat volt a' vezekényi harcz ! 
Bús tisztelettel könnyezi a magyar 
Négy h^nok Esterházy véres 
Porba kevert ajakit, halálát 

Láttam tebenned buzgani vérüket, 
'S orczádra öntött nemzeti lelkeket ; 
Láttam szemed' villám sugarát , 
'S ősi dicső vasadat kezedben. 
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RéműlTe megszűnt a' fene háború. 
Int a kegyetlen tengerek' Istene 
Képével a' forró haboknak , 
'S tűnik az oceanusz' dagálya. 

Szép a' borostyán s győzedelem - szekér. 
Szép a' vitéznek sebhelye homlokán. 
Félisten , a' kit nimbuszával 

a' hatalom 's tudomány ragyogtat. 

Minden Nagy és Szép , mellyet az ó világ' 
És e' jelenkor' mivei közt csudálsz : 
B^unok, dicsőség, fényes ország, 
. A' tudomány' gyönyörű gytílnSlcse. 

Ez hozta mennyből földre az isteni 
Szikrát , ez oldott a' butaság alul. 
A' bölcs Athénét 's győzhetetlen 
Róma' fejét ez emelte égre. 

Hát nemzetednek mért fakad illy soká 
A' rég óhajtott laurnsz ? ezer nemes 
Vállvetve törtet 's gátokat ront; 
Ah de aczélhegyek állnak ellent! 

Téged hatalmas herczeg ! az Istenek 
Fő polczra tettek , véreidet segélld ! 
Vidd a' dicsőség' templomához: 
'S ^t^'a' zára lehuU előtted. 
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ORCZY ÁRIfinÉiiJLHOZ. 



JVlelly méltó koszjorát , melly diadalmi bért 
Adjon néked örök mivefdért hazád? 
Oh 1)£gnok 's koronás mennyei lantverö ! 
Voltaire' érdeminek szép köszönet vala 
Párizs' tapsai közt a! fejedelmi csók : 
Petrarchát ragyogó gyözödelem szekér 
Jutalmazta. Kinyílt a eapitoliam 
Hellasz* szüzeinek , mint mikor a' világ' 
Hóditóji €lött zengtenek ormai. 
Hát nékbd; ki az ö útaikon vezetsz 
Minket Delphi* inagasli pálma -virányihoz, 
OUy huzgto törekedsz 's gátokat ostromolsz , 
Hogy fáklyáddal egünk' fellegeit higitsd , 
És napját az idők' lelke szerint emeld , 
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Néked vallyon ezért lészen-e pályabév ? 

Vagy tán csak csalatás minden elötörés ? 

E' nép nem veti el már solia fékeit, 

'8 vak rögzése' örök háiyogiban marad? 

Haggyán: a' ki ugy élt, mint te's ugy énekelt. 

Nem kér lelke hiú gyermeki bábokat. 

önérzése dicső Pantheon annak , és 

a' jók szive alatt feniharadand neve; 

A' némult ravatal' zárait eltöri, 

'S a' villámvezetö sashoz emelkedik. 

Nem hal meg, ki ugy él, ntínt te nagy Orczyf ^em! 

Általküzdi setét Aeakusz' öbleit ; 

Mint Alkydesz érős fegyverein ledíil, 

'S a' tűzből az olymp' lángküszőbére hág. 



MEOEliÉ»BDÉ8. ') 



N. 



lem kér chinai pamlagot. 
Sem márvány palotát a' megelégedés. . 

Többszer mulatóz a' szegény 
Föidmíyes' küszöbén s durva dar6czaiii, ' 

. Mint a' dáma' kigyöngyözött* 
Keblén 's ambroziás mellpatyola^jain. 

iCsendes szalmafedél ^latt :. . . 

A: vig pásztori kor' gyermeki közt lakik. ' 

A' természet ölébe döl, 
f Annak nym'tja kezét 's mennyei csókjait. 



') l-ső 's Il-dik kiadásban: A* megeWgeŰés. 
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OÖRÖQ DBimeTERIUS. 

midőn 

a' koronaherczeg' í) nevelőjének 
választatott » 1803. 



IVLennyi országok' 's koronák' reményét 
Vetted , oli boldog nevelő , kezedre ! 
Mennyi népnek nyújt Ijízodabnat a te 

Ghironi lelked ! 

A' nagy álláspont' köre nem telik meg 
Áldozat nélkül ; de ki hoiga' Mve , 
Mint Görög, mindent mosolyogva áldoz 

Hoiua' javának. 

Róma' undokját 's Senecát felejtsd el ! 
A' nemes' legszel)!) diadalmi bére 
Minden ádáznak 's alacsony tyránnak 

• Kénye fölött van. 

Konnidasz márványt nyere Parthenonban. 
A4j Trajánt nékünk 's kegyes Antonüiuszt, 
Véreid' hálás kebelébe' márványt 

Nyersz te 's örök fényt. 



■} Mai Vd. Ferdinánd király. 
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a' te munkádnak gyOnyörü gjrümölcsét 
Századok várják , diadalmi paeant 



Századok zengnek, s 



maradékainknak 
Áld maradéka. 



Hsgdan , oh bús sors ! nemestílt atyáink 
Mennyi lielsö tüz' 's feüe üldözések' 
Ostorát nyögték! de az égbe ért már 

Abeli vértik. 

Már ma nem félek. Sem idökV zavarja, 
Sem gonosz vádak soha fel nem oldják 
A' magyar szívnek kötelit. Királyank 

Ismeri népét ! 
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FÉIiTÉS. ') 



A bezárt Danáét ércztorony és aczél- 
Závárok 's iszonyú őrebek őrizék. 
A' p^'kos szerelem ntínt kaczagott ezen I 
Mert ő csak nLosolyogra győz. 

Féltő ! tompa szemed látta e miveit ? 
Állítsd meg » nyomorult, a' dagadó danát, 
Gátold meg boreász' yad dOhe' harczait 
'S a' Tillám' rohanó tüzét i 

a' tündér szerelem befedi a' napot 
'S Argasz' száz szemeit; majd lebegő zephyr , 
Msyd szélvész 's fenevad. Fojtva erősödik , 
Mint a' puskapor és harag. 

HORAT1IJ8HOZ. 



Jtvóma' felséges szavú Pindarossza, 
Fiaccusz! eldőlt már az olympíg ötlő 
Róma, 's a' roppant capitoliumnak 
Szent tüze elhunyt. 



') Elsó kiadásban er. hátrább áll a' 79 lapon. így 
több , itt másként van sorolva , némikép évrend 
megtartásával. 
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Ám te élsz most is ! neved és kamoen&d 
A' dicsőségnek tetején ragyognak. 
A' halandóság' köde fel nem érhet 
Fényes egedre. 

Oh, te bazditsd fel magas énekeddel 
Gyenge mázamat! te emeld magadhoz 
Lantomat ! fűzd rá tüzes Omledésed' 
Aetheri szárnyát: 

Hogy tehozzád feMgyen, és tevéled 
Tiburod' csendes ligetébe rejtsen , 
Hol te olly sok szép örömet találtál 
Blanduziádnál. 

Ott taníts engem nemes érzeményid' 
Tiszta forrását buráimra ^) csalni; 
Ott taníts : mint kell az idővel élni » 
'S bölcsen örülni. 

Ott taníts: nyugodt megelégedéssel 
Szent erény 's nagyság' ^) menedék öléből 
a' vad orkánok' 's habok' üldözését 
Nézni mosolygva. 




*) Elsó kiadásban I . • . kobo/^omra csalni. 
') 1 '8 Ild. kiad : A* dicső virtusx. 
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Jfps^í 



>' "^^ 



A' MAQYAROKHOZ. 



JnLoinlásnak indult hajdan erős magyar! 
Nem látod Árpád' vére miként f^úl? 
Nem latod a' Ijosszús egeknek 
Ostorait nyomorult hazádon ? 
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Nyolcz siáaadokitttk iirélfziVáta^ii. kögtt f 
Rongált^ Budának tornyai áUmiak v ^ < / < 
AiHikáir ezerazer vak ttieédben «i / 
Véreidét, magadat íipóítad. . 

EtoKéijaV Udd^^ div^ mosisasi Teszni U^t / 

Erkölcsöd, ttsdok ^péra f^zatote . c ;, ..; 

Du^ák fel a* vátt, ineDy sók ádó^ ;: 

Ostromolíat líiosolybgva Bétzett.;; 

Nem ronthatott «1 tégedet egjrk&ron ' r h.'i 
A'iívad tatár Wián'xerxesai tálwa, ; 

'S világot roBÍPOüiiló töröknek 
•'IVapkeletet lerer6 hatalma; : ^ ' 

Nem fojthatott meg Zápolya' iHdöktö ' i 
Százává -m titkos gyflkoeaid' keze: i . . 
A' szent rokon vérlie fűrésztől - . 
Yisszatoiiáft tííte Jcöz tt megálltál ; 

Mert í-égi ^köles' »^)^ gtpartai férft kar 
Küzdött' ^6 Vezértett 'fergetegíd köz«lt; 
Birkózva győztél , 's Herkxdessdséiit : - 
'^ '< *&(!£ httzogány rezegett kézedlién. 

M09$.tessu, m^rfjg^,:las$»; li^ál emés?í. , 
Néz4, a' kevély tiilgy, mellyQt ^ ^^^súí^i 
Szélvész 1^ n^m dönt,, henne, teríuö . 
. .F^j^gelf erőa.gyökerit iijegörlik. 



^) M '9 Jld. kiadásban : erkölcs '« Sspártai. 

4 
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'S egy SJ^^S^ fiséUöI földre teMietik ! 
így minden orsKág' támaBzáv lal{i^öve,< r. 
A' tiszta erkölcs, melly lia megréflas', 
Röina ledől 's ráliigába . gMied. -^ 

Mi a' Magyar most? — rút sfiEjfUmrita fáz.. 
Letépte fényes nemzeti liélyegét , 
'S háxájá' feldúlt védfaiálídl 
Rak padotát héverő helyének; 

Eldödeinknek b^'noki kí>ntösét 
'S nyelvét megunván, rút idegeitt cserélt , 
A' nemzet' örlelkét taponUa; 

Gyermeki liáh puha szíveV tárgya. 

Oh ! más magyar k^.r' mennyköve TíUogott 
Atilla' véres harczai köztt , mid(|ii 
a' félvilággal szemhe szállott ; 
. Nemzeteket tapodó haragía. 

Más néppel ontott bajnoki vért ha?;ánk' 
Szerzdije Árpád a duna partjain,, -j .,^, 
Oh I más magyarral vierte vissza ü ; 
r ! NágyH a n y a d in k ^ Mahomod! hatalmát ! 



De jáj, csak így jár minden áz' ég alatt! *) 
Forgó viszontság járma alatt nyögünk i'^ "'^ 
Tündér szerencsénk' kénye hány veti 
Játszva emel 's mosolyogva ver le. 



') Mindig úgy érzem, Hogy e'. kot vég iorzatm^k el* 
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Felforgat a' nagy századok' érez keze 
Mindent : ledőlt már a' nemes Ilión , 
a' büszke Karthágó' hatalma, ! 
Róma 's erős Bahylon leomlott. 




TÉTI TitKACS JÓSEFHEZ. ') 



Jbides éneklő ! ligeten , virágon 
Andalog múzád vegyes illatok kőztt. 
Am de nem mint egy üresen csapongó 

Lepke, tavasszal. 

Mézet és nektárt szedegetsz te, mint méh, 
Minden elrejtett violán 's kikircsen; 
Halkva döngécselsz , de szelíd húrodról 

Aetheri hang foly. 



kell vaia innen maradni, mert a' feltűzeltetést 
eloltja. *S most nyomatási javításkor is, east 
érzem. Döbrentei. 

') Első kiadásban €lább áll a' ' „FÉLTtíd** ' helyén. 
L. itt est a' 46d. 1. 
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Szivet és elmét magasít kamoenád** 
Sokratesz' kaiján mosolyogva oktat ; 
A' vidám erkölcs', *& vezető okosság' 

'Kiiicsei4^ osztja. 

A' ki a' Széppel köti össze a' Jót, 
Oh Takács 9 az tiölcs, az igaz poéta. 
Ez dicső érdem, 's ez az égi bélyeg 

A' remek elmén. 



AZ IIIilHAI ÜTKÖZETt 

- - ... - - • >.. 

1805. Octol). 14d. 






JVlit hallok ! Árpád' honja' határain 
Agyiik dörögnek ! rettenetes veszély 
Zúg , mint dagadt felhők' morajjá 
'S Boszporuszok' zokogó nyögése. 

Egy nagy csapással mindeneket levert 
A' harcz' 's dicsőség' kénye , Napóleon , 
'S mint Jupiter' mindent lerontó 
Mennyköve, egy riadással elszórt. 

Látom hazámnak f&gyveres őreit 
Rémült futásban ; látom az éktelen 
Vert had' zavarját tébo]yc|g;va , 

'S Bécs's Pozson'.érozkapiiít vivatlan' 
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iatánra. Oh sorsi oh csuda nép! mi ez? 
Nincs hát remény .már ? — Itt az idö , Magyar ! 
Melly mi^d szaliad lelked nem ismert 
Jármot akaszt te szil^ nyakadra. 

Nyolcz száz repfilt el már Badavár ítUött. 
Villámok' ádáz zápora, vérözön 
Tódúlt 's rohant rád számtalanszor: 
Ám de te» mint az egekbe ötlö 

Kriván , mosolygál a' zivatar között. 

Rémithetetlen melled aczélfalat 
Vont fel körülted , 's vakmerően 
> '' t A^ haifagos buzogányt ragadván ^ ' 

Gigász erővel harézta szegtilt karod. 
Vitái ezerszer többel ezer csatát: 

Menj, most mutasd meg Zrinyi' lelkét 
Zrinyi' dicső remekét, halálát! 

Meij ! á^ merészség a* fene fátumok' 
Mozdithatatlan zárait áltnti, ' 

'S á' mcinnybe gyémánt feg3rverével 
Fényes utat tusakodva tör 's nyit. ^ 
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A* FEEiüOliT 1MEllI»»«É!«iaBZ. 
1905. 



JVlint majd midőn lálngszárnyakon eljövend 
A' nagy bírónak cheruM ^) £(pgyala, 
És kürtje' harsány hangja a' mély , j 
Sirba leszáll hidegült porunkhoz; 

Mindienfelé dob 's tárogató riad. 
Úgy tetszik elhunyt párduczos őseink 
Támadtanak fel hamvaikból 
Véreiket fedező karokkal. 



') ÍBŐ kiadásban: Cherabim angyala, lldikban Ch«- 
rubi angyala. 
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Toldttlva jöiiek IiiUboIu n^peínjt: , 
Erdély' kegyetlen Székelyi, a' fene 5 
Hajdúk, ass áldott tér » mezőkben 
Megfeketúlt baragos Kanokkal - 

Az íUkö^et kőztt állni -tudó, kemény ,i ; 
Horvátok' éa vad Rác^o]^', eró& liada .. , , >/ 
.T^tiprba szállott, hogy kövesse 
A' Magyarolt' rohamj lovagját 

Ör^^niU JBazám! nézd mennyi jeles a^r^g^ 
Kész, érted önként ontani életét. r; 

Q|ij bátran örvendj ! mert meg(||!zik 
^Hai^tlWat született vitézid. 

Magyar ,n,€mes vér bére' j»t^»a,jVí^gy>, y. 
Vérző #*gyar kaj t^f ta i)aeg..^ddíg,45^:,r,í; 

Csak hiíT szülöttid' véíp^takja 
Ara49zan4 ezután isi éf tted, 

Nézd mi^t bfffsognak szép deli .iflaid; .;. . 
Mind;aQiiyi héroszt ,'s M^razt n)utat6 vJtéK 
Tüzelg ssíjEmiükböl; felkelend még u\ 
. p.átpiíci , !^ él K i ni Zisyn*, ezekben ! 

Twiisyfitxd; e'iiiéB! Attiia' m^gya etaiüa ,1,: 

Ez dúlta ÁrpáA- b^dani h^rc^ain { ;:;;.. 

A' föld' legeílííitt tartományit ,í , ,, , . 

!8 láaesra fűzé sok ezer vitézit 
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B' nép csatámt nagy HatiyadUik áláttv 
Mikor kcrvély Bécs' tötnya teroatötott , ' ' - 
'8 r«naíant Budának gyfizhétetlenf 
Orisai kSett diadalmi kürt ^tíAt 

Hát Micd királynénk ; 'thiétía,! thrénnsKod' 
Nem a' áií^ar szít vitta ki Pálfy vált' 
Nem a' magyar' 'gi Nádat^dy' kardja 
Tétté dicsO koronád' 'üedéflre? 

Hat' nagy királynak ') fe^veré ointó ¥ád v ^ 
Tűzláng DorííáÁustria' tágjait, ' ' -^^"'^ 
'8 nem volt ki t^rfaéd' Héírkiüeszkéilt 
Tartsa. Egésis birodalmad ingott. 

'8 im mint midűn Ms Aeolnsz' éktellfii > ^ 
Barlangja' torkát Kaukazusz' oldallli ' ' ^ 
Feltálja 's ádá^ szélvészekkel' ' ' 
Fellegeket hasogatva pusztít , 

Felkél az élnren s^ttnnyadézd magyal*', ' ■'' 
'S elszórja villáni karaja eged' kSdét^;* '••* 

MegUV* te , fOldhéz vetie mint egy 
i'- ■ '> BeŰorOphon , 'hatágjú ckfimaérád'. 

Menj most viV6^ í^! iié^d'^koi^'a- vadák'- 
Királya felkél Jália- V'adiönjáin; "" »v 
Szavára méjgrémfil tt^ erdő; 
'8 futnak ezer vadak odvaikba! 



■) Uő 'b líd. kiadásban : királyok*. 
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FEIiSŐBÜKI MA»Y PÁIíHOZ, 

Sopir0ii ymeggre , . követéh^ »/, r , ; , - . s . : , / 

buda^ X)l*szággyülés alatt. 






19€I7. 



í: d'.íA , 7 ': »: / 



Már lihidön a' iOld letapodva hódol, 
'S Róma' felséges géniusszá eltűnt , 
Mint egy őr Gato feded a' világot , 

'S menyköveket szórsz. 

A' köz emliernek neve vész magával : 
Kincs , kevély márvány paloták homálylia *) 
Dőlnek , elmúlnak 's heverő uroknak 
Hire enyészik. 



^) E' három sor igy ran az első kiadásban. 
9, A* rilágdúlö czudarok^ csudája 
Melly lidérczként nő , etenyédz,"s utána 

Átkok omolnak. 
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A' Derék nem fél az idők' inohátéi, 
A' koporsóból kitör és eget kér, 
'S érdemét a' jók , nemesek , 's jövend* 
Századok áldlak: ') 

Láttalak fényes hadi öltözetben. 
Látlak országunk' ragyogó gyűlésén; 
Ott merő Hektort 's Kinizsyt mttj^ttál:. - 
Itt Cicerónk vagy. 

Ösz atyáink köztt fiatal korodban 
Pálmaágaiddal koszorús fejedre 
a' kitündöklő magas elme 's lélek 

Égi sugárt vont.' 

Nagy, midőn tündér paripádra szöktél, 
Nagy, hazánk' kormányvezető tanácsán. 
Itt az érdempolcz! ez az égnek útja, 

'S régi ma^ar di^/ 



- • .1-. . '0. 


í » 



') Blsó kiadásban igy áll.:. ; / 

•ü'ft.fírdemét ak\ jí>.,. 's «^,m|e»eb]l>,i(fveiid6 . 

A„úuur.> Au-^/ SKáeadok áldják.,, 



Digitized 



byGoogk 



59 






Jb orr a' világ' bús tengere » oh Magyar ! 
Ádáz Erynnisz' lelke uralkodik » 
'8 a' föld' lakóit vérbe mártott 
Tőre dühös viadalra készti. 

Egy nap lerontá Prusszia' thrónuszát. 
A' balti partot 's Adria' öbleit 
Vér festi, 's a' Gordillerákat 
'S Haemoszokat zivatar boritja- 

Fegyvert kiáltnak Baktra' vidékei, 

A' Dardanellák' b^rczei dörgőnek, 

A' népek' érczkorláti dőlnek, 

'S a' zabolák 's kötelek szakadnak. 

Te Tiüiszodial h^dani őseid' r-^- 

Várába gyűltél, hi%y lebegQ hiUönk 
A' bölcs tanács' 's kormány' figyelmén 
ÁllAi tudó legyen a' habok k«Ktt. ' 

Ébreszd fel alvó nemzeti Lelkedet! .. : 
Ordítson orkán , jöjön ezer veszély ; 
Nem félek. A' kürt' harsogását > . 

A' nyihogó páripák' szökését ^ ^, / 
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Bátran vigyázom. Nem sokaság , hanem 
Lélek '^^smA^ fliéti tesz eguda (toigokat. 
Ez tette Rómát föld' urává , 

Ez Marathont 's Bndavárt híressé. 




KISHEÍZ. 



vi ézd : az igaz erény ^) félálAozza magái , 
'S nem<kóri:BenkiCőI érdeHie' jutalmát /< / 

Mert azt magáhan.érzL. > / 
A' h^yn^k mosolygva rohain a' iiálálmak ; 
Hogy vére gyümölcsöt teremjen honának , 

Éltét örűmnvel végtől. ' =^^ 



•) U6 kiadásban; igae virtus^ íldikban^' igaz rir- 
tusa. •' ' '- ""' 
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A' bölcs, ke])elé1)ol szivét kiszakaszlja , 
Néma falak kö^ft^Tfi^rváa 'alckulatja , 

Fejét mély gond epeszti. 
Álmatlan szemei mécsekkel viradnak; 
Kizárja örömit a' ragyogó napnak , 

Az. áldást úgy terjeszti. . 7] 

Barátom! érzed-e? képetf festegetem, 
De ^ el nem érheti eléggé ecsetem 

Áz eredeti szépét. ' * * 
Bölcselkedő mázad', sokrateszi lelked' 
Mennyei kincseit rózsák közé rejted , 

Hogy niegrogliasd a' szivet. 

Te Schiller' mélységét, Matthissón himzését 
'8 a' tihurí phoenix' magas Ömíedését 

Egy alákhan mutatod. 
B^'Iö ^) szinnel fested, az erkölcft' 
Az álorczás hünnek felfeded rut képét \ 

'S toréit elszaggatod. . , . ^ 

Az észt az érzéshez. remeken csatolod; ' 
A' csapongó elmét szelíden oktatod. 

Mint feUengjen az égen. , 
Nagy érdem: de herét e föld meg nem acU'a. 
Gsiiiagkoronáját csak ott fenn várhatja 

Mnemosyne' kebléhen. 



') 1 ím U4..kJUMlá«l^n,^ Bájos. 
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ÉUBT* DBIiB. ') 



Jb elhágsz éltem' napja, eged' délpontfára , 
Ragyogva omlik rám fényed' hév augáxa. 
'8 ah tudom ! valamint felért szép delére , 
Szint olly gyorsan leszáll ^) nyugovó helyére 
Hanyatló pályájl! 

Nem volt ekkorig is felhőtlen futásod : 
De hamar felderült rövid elhunyásod. 
Gsak azért rejtezel néha fellegekben. 
Hogy fátyolod alól annál kedvesei)ben 
Mosolygjon orczád. 

Nem adtál szüntelen üískétlen rózsákat^ 
Nem lengettél mindig lágy etéziákat : 
De adtál vig elmét, erőt, barátságot. 
Angyali érzéssel tölt édes órákot 
Kyprisz* ölében. 

Mit várjak ezután , nem látom előre, 
könnyes szemmel nézek a' múltra *s jövőre : 
Annak örömeit sírva emlegetem , 
Ennek komor képét előre rettegem 
Setét ködében. 



') Uő kiadáiban. A% élet dele. 

') Első kiadásban: . . .majdan [nyughely été. 
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K E Ü E N.i S - A L J Á T Ó L. 

— .'■. ( '■■ '• .■•'• ■ , 

1909. 



M.essze setéteéik már a' Ság^ tet^e; 
Ezentúl ébiéSii a^ Baicony' erdeje , 

Szülőföldem, képedet: 
BKegáUeík még egyszer , 'mveMvíBűiané^k. 
Ti kékellö halmok I gyönyüru vidékek i 

Vegyétek Ma könnyemet. 

Ti láttátok az én bölesomnek ringását. 
'S ácsorgó ^akám' első mosolygását 

Szülém' forró keljeién; 
Ti láttátok a' vig gyermek' játékait, 
A' serdülő ifjú örömit, gondjait. 

Éltem' vidám reggelén. 

Mélyen illetődve búcsúzom tőletek ; 
Elmegyek : de szívem ott marad veletek 

a' szerelem' lánczain,. 
Hímezze liár utam' thesszali virnhnány. 
Koszorúzza f^em' legdicsőbb ragyog^ány , 

A' szerencse' kaijain ; 
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Bánatos érzéssel nézek vissza rátok , 

Ti szelíd szerelmek' s Tidám nyigasságok' 

^ örömmel íölt órái! 
Nem ád vissza íiekéur már trénmi titeket! 
Evezzem bár körűi a' mély tengereket , 
Mint Magélián' gályái. - 

Oh , gyakran a' szivnek édes ösztöneit , 
'S tárgyaihoz vonzó rózsaköteleit 

Egy tündér kép elvágja! 
A' szilsy vágyások' gigászi harczait , 



E' liujdoisö cslUag ezer orkánait , 
Bevont szénuftiifc nem iIátíA» 



r.f 



M '>, 



Hiiv 8zivfink'€sende&eb1> intésit nem b^Rk, 
Az elSitttnk/nyiló rózsát letapo4|uk>/..: i 

Measwiih járnak*. szemeJU^k* ' 
Bámulva kergetjük álmunk' tarka képét , 
Örökre elvesetjük gyakran éltünk' szépét »' 

*S későn teminak könyéink. > ^ .^ 
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HJBftZTIIBIiY. 



Itt a' kék Balaton' partja' Tirányain , 
Hol minden mosolyog , mint az arany T^lág ; 
Hol dús b&zakalász rengedez a' mezőn, 
'S a' halmok koszorús oldalain ragyog 
a' százféle gyümölcs '), n' zamatos gerezd; 
Itt, a' keszthelyi zöld parton emelkedik 
A' csendes Helikon. Jöjetek, oh szelid 
Áon^ írzüzei! és verjetek itt lakást! 
Nézzétek , mi kies sorhegy ölelgeti 
A' tér' telkeit és a' vizenyős lapályt; 
Itd' lelték gyönyörű thesszali berkeket, 
Bérczforrást , susogó völgyeket és homályt 



MU6 '9 Ild. kiadásban átl : 
A': VBéiféle gyümölcs '« a' zamatos geresd. 

6 



Digitized 



byGoogk 



66 



Gyakran mulatóz itt hinaras öblökén 
Nereusz , sáskoszorús nympha - leányival : 
Gyakran zengett itt Árion' énekét < 
A' hold' fénye alatt gerjedező vízen. 
'S nézzétek , hol ama' már feketült falak 
Látszatnak » menedék váratok ott vagyon. 
Ott vár titeket egy hölcs , 's keheiéhe zár 
ISgy ni^gy férfi » kinek lelke perikleszi 
Századnak született , 's a' ki virágkorát 
Rómának ragyogöbh szinre derítené. 



BACCHUSHOZ. 

— , 1 

A) '.:< • ! 

te rettentő karodat Lykurgusz' > ; 

Vesztté , és Penth^usz' letörött királyi 

;9olcza , 's vad Rhaecu^z' tszomorú halála 

Hirdeti:! .Éván. 

Hát reám mit, st^st haragod, hogy eddig;. 
Édes áldáscfd' megtttálva néztem, 
'8 éltető Jtogját poharadnak ^am 

Még nem izélte ? 

Megvetőd' lelkét örökös komoly gond , 
Néma hágyadság , megölő hidegség 
Gyötri , 's e' szép föld ötfömU mog<n*va 

Homloka fojtja. 
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Ám de kitf Kyptísz kegyel ; és kflhioéiia 
Lelkesít » neih kéi örömet tétoleil; '^ 
Égi nektárt nynjt Aganippe nfeki 
' Ámor' ölében. 






BARÁTHHHOZ. 



...» 



n is éreztem s tüzesen szerettem , 
Éltem a; föl< ^z.ép örömit baffitími ^) < 
Barna fürtind köztt szerelem \s T|d^mság' 

Myrtuszi nyíltak. 

Repdezett szivem kies édenében: 
Mint,: ama' boldog ligetek' lakúja » 
JVIár midőn, a' porkö telet. lerázta ^) 

, Létbe' virán^n. 

A szilaj lélek > rekeszét kitörvén 

A', nap' Atíán iül magasan csapongott ^ >.v , 

S mint hz aetheüben lakoló rideg sas * 

i Földre se nésett. 



;'» 'nt 



' ') Biiő kiadásban : „Éltem a' saép fdid' ördmit. 
>«r «-« — -* — leráeta , a>^*H<{ban : Uiiárla. ' 
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Mennyi tfindérli^l 's ragyogd. júlálás, 
Mennyi andalgó öröm. és reménység 
Rengetett » édes . ps^^Iatás ! öledben 

„ j{ . Mágusz erővel.' 

Álmaim tiinnek , leesik szememről 

A' csalárd fátyol , 's az arany világnak 

Rózsalierkéböl sivatag vadon kél 

Sordon időkkel : 

Hol csak a' kiilszin fedi a' valóság' 
Paszta országát liibor állepelben ; 
Am de a' bölcsnek beható szemével 

Játszani nem jfer. 

Látja a* vlrtuszt létapodva ' nyögni » ' 
Lái^ á' bűnnek koronás hatalmát; "''" 
Stfkratesz" inérégpoharát 's Tybernek 

Thrónasza' mocskát; 

Látja és keblét szomorún bezáija; ') '' 
'S mint az Őszült kor komor és jUágányos 
Reléteket választ, 's szenelöje mellett 

Tépi bajuszát. 

*) Bsen sorsat Vlld. kfiadAsban ekkép vbii váltOEtaMra: 
,,Lát|tf, és keblét szomorún bezárja ; < ^' 

^'N^ jsizerét semmit de nem is gyűlölhet; 
Szive óhiu't még, de üres vadonban 

Hal ki nyögése. 

'S itt vég««i'— B' Jnásítáft ayilván asért lön , .-mivel 
Somogyi Gedeon e' kifejezést : Tépi bajúttát leosu- 



Digitized 



byGoogk 



69 



Hol setét lelkét cMk aií ieggyet-érzfi' 
Kaija 's ácsorgd csemetéi Byftj&k » ' 
% Tisszapfllant rá kOde' alkonyából' 

A' nevető mnlt. 

'foliií;akará'9,MoDdelat*^*ában. Én riMOíáíHiáú as 
egésB első alakítást ^ mert asi f Berzsenyi sajátisá- 
gát Í8 inkább festi , inkább átaljában a' falun lakó 
aggulni kmddt. A* másod kiadása Tégsor, egy ége- 
ssen elfanyaloltra mutat , ki , még éltében haldoknl- 
ra nyög, az első egy még mindig nagylelkűt kép- 
Beltet meleg szivéllyel, hanem csak megütközések 
miatt már zárkozottabbat. Es^ eg0sz nagyszerű fes- 
temény. Batfogásu birálgátó rángatódzásainak da- 
czára is, a'' költéri legelső kileheliés gyakran i 
radandöbb. Döbretiin^ ... 



GRÓF FKSTKTICS liAftZIiÓHIMB. 

1909. 



Kevély OrSmmel kérkedik a' Magyar » 
A' Festetics név' tölgykosíorúival ; 
Kevély örömmel ihtja, rajtad 
Hires atyád' deli lelke^ mfvét. 

Nagyságos ifjúi bölcs nevelőd' keze' 
Bélyegei, láitlnk/ már feselS korod'; 
'8 méltó remekkel gazdagítja 
Benned örök neve' Pantbeonját. 
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Dicső ^Q^óy yárJ9 figyelmedet; .; 
Nagyságra l^al^ iii{]|4a« előjelek. 

'8 Híem bótli jRaimon, hogy iei^sfiz maH 
/begsk^VíLe^hb fia, híve, disze: 

Akár fiztt^ méasnért 's hadlpovis dagaszt 
Alattad, a' 'megtfij^t csatarend elptt» / 
Akár ffl(Msí(d]rgó Keszthelyedbeii < 
Étf az igtes'iiagyok'tíriylt'^^^^^ ; 

; Megiiyilt elotféd íén^ps öiy^i|4d ;.;;.' 
i wMvJi) vezáred' . zöld koszorús ugromáiv 
A' nem halandók' pátyaliéíét ' ' ^ 
a' haza' szent kezihol kinyerni. 

A' nagyra termett áldozatokban él. 
IMmáQa béá&r< Wtt' határaiig- •■•■"^ -^ 

a' századok* hús omladékin 

Állva marad,* 'is az örök tünésnek 

Fennyen parancsol, 's megtöri a' halált. 
Köz lelkeket fojt a' huta semmiség 

A^,'J^aI;tf^r^«w;^p6Jy temg^^i^ ,: . ;| 
;s,;|)^irp;et és.^neyfiket kitörli . . 

A' kincs h4h^]l:P0rcs9Podiuro^^t,i 
Büszkén körttlnéz a szyharita kény. 
Mint egy arany hogúl^ imÁfÜ^, 

A', czudarok > . 4e kaczitgj^ a' , bölcs. ., 



«•! 
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A' nagy osák a' j^' tiszteleléi-e vágy ;. 
Mellyet néiii a' fény' Jiábja szerez, hanem 
A' riitusz , a'- melly nagy nemének 
Czimeikez magasítja lelkét. 

Bzt'áMja mtitáii 's hirdeti a' világ. 
Minerva' gyémánt aegisze befedi , 
Melly Jápiter^ villáma' mérgét, 
Miiit valamelly buta zajt , elosztja. 



I»i«? T^ua*! V 




wi:sftBi.i:iim hahivaihoz. 

JLieomlom én is szent porodon, Nemes! 
A* Jókkal együtt könnyeket áldozom , 
'S hamvedredet bús czipruszággal 
Illeti Melpomeném zokogva. 
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Nem Agy jeleBtél meg te hazád' egén*. ' 
Mint egy szökőfény, melly mosolyog 'n iáJvésty 
Mint egy sziv&nrány^ tarka pfcrák'; 
KtflcsSnOztttt ragyogásaikkal : 

Te, mint az orkán, 's mint az oljmpi láng , 
Megráztad a' gőztorlatok' álpeszit; 
'S Tillám szavad megszégyenité 

A' gonoszok' 's czudarok' dagályát. 

A' Jók csudáltak , mint az Egész' jayát 
Titkon segitő mennyei tüneményt , 
Neved , dicsőült Wesselényi , 
Rettenetes vala és imádott. — 

Ritkán talál itt enyhelyet a' derék. 
A' virtusz' útját szörnyetegek lesik: 
Pályája küzdés; ám de végre 
Talpa alá szegi a' chimaerát. 

Mint hajdan a' szép Aethra jeles fia, 
Felhirtad i^ú karral az éktelen 
Márványt; 's atyáid' pallosával 
Győzödelem vezetett az éghe. 

Tekints le hozzánk hős eleid közül ! 
Lebegj körültünk, légy szeretett hazád' 
Yédlelke, 's oh add vissza fényes ^t 
piszéidet deli magzatodban,! o\ > 
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fohAszkobás. 



Isten! kit a l)ölcs' lángesze fél nem ér. 
Csak titkon érző lelke oh^tra sejt : ' 
Léted világit mint az égő 

Nap , de szemünk liele nem tekinthet. 

A* legmagasb menny' 's aetlier' uránai , 
Mellyek körülted rendre keringene, 
A' láthataüan férgek , a' te 
Bölcs kezeid' remekelt csudái. 

Te hoztad e' nagy minden' ezer nemét 
A' semmiséghői, a' te szemöldökei 
Ronthat 's teremthet száz világot, 
'S a' nagy idők' folyamit ^éri. 

Téged dicsőit a' Zetfth és Nádin 
A' szélvészek' hús harcza, az ép;i láng' 
Villáma, harmatcsepp , virágszál , 
Hirdeti nagy kezeS' alkotásit. 

Bnzgón ieoDdom «iined előtt dicső ! ' * <' J 
MiUdan ha lelkma záraihói kikél , •'* ^ ' 
'8 hozaád köxelií Járulhat' aMtm/i' ' ^ 
A'imflitáii eped, ocl> eléri: 
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Addig letörlöm könnyeimet, 's megyek 
Rendeltetésem' pályafutásain ^ 

A' jolJl) 's neuipsli lelkeknek ú<j4n , 
Merre erőm 's inaim vihetnek. 

Bizton tekintem mély sirom' éjjelét ! 
Zordon, de oh, nem, nem lehet az gonosz 
Mer.t ,a' te mu^kád; ott js elszórt . |^ 
Gs9^taimat kezeid takarják. . . 



: „■ i : .r r hl V. ■... •«: :• 
A' BALATONI NYMPHA. 

raid6n a* Balatonra száilott., .f... 

Udvezlleji;. {T elekíi,i nádtigeiim .köAölt.^. 
'S vigan nyidtoupkeTi^ii^töi^koszitfúá néked. 
Vigan Zj^ng^tí el . nádsi^oui étekét , - 
'S e\ ^%eni csésfiaTífEr áldüsiki 
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Hősek* vagyai nemed' tíseteli;a\Magyas. 
Él még lieimed. ama' régi Szilagyi vér: 
IMjoUy Pannon' letörtttt tliréiitta»' talphtftiti^ 
Még egy«^r . l^aká dicaön 

KOEvinlHűi , rjtí ház&ttk ')Betlerol»faoaJa lett , ' 
:1B a' irak8ági»a mevfllt'0KáKaÍok éüetén 
A' menyliAl lélu^á Delj^bf- szttveitnekét 
'S meg^ujti Bnda*^ cirniafii. ' 

Ennék fénye fójod' nemzeti ttéiyege. ' ' * 
Ez Mzgiattaama'^ főpapi lantrerot ' \[ ' 
Pécs' s^ent'erdisf1>e]|, sz^éát páíötiiban; '* ' ^ 
'8 ez gerjeszti te melledet • ' 

Mínosz' r^eke Volt V te nagy i/íkóíád í ''?^ 
A' \Üi6m* ura ott íktata Párthenon' 
Felsőbb pitTariba; 's béavatétt szemed, ' •• ' 
Függött palladiumjain. " " " "' 

Láttad p^ükaledotf fennyen nraíkodö ' ''^ 
Hullámit' *s koroínái^' Albíön' árböczit | 
A' bölcs néi>' felemeli lélW csudáit, éiS. ^' "^ 
A' törtéiiy' diadaimalt. * '''' ' 

Lásd a' teákat is , mellyeket e napon 
Kormányodra bízott a' haza' Istene : 
Nézd a' puszta virányt 's tunguzi vad lakost, 
'S a' szörnyek' fene nyomdokit. — 
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Nem tenger, nem egyéb helyhezet alkot & 
A' nagy népeket és nagy Irirodalmakat. 
Mindén nép » lia javát ismeri, nagy, szatiaci 
'S boldog minden idfin 's helyen. 

A' nép, hogyJia «zated 's virtni^zi nincsenek, 
Gyermeik: uu^lly kéziben kési 's iiszöket Visel; 
'S egy rát.ljtrpet gigász karddal: az éget, öl. 
Ez Y&zkép, s kaczagást okoz* 

A' fényes I^a^am 's ézp^ta^' kevély ícale iUf 
A' Tirtusz' meredek bérczein tttle fel; 
Pall&sz' fe^er^ nyit utat oda>, 's lehull ^ 
a' mit nem fedez aegisze. 

Tedd a' dórra, get&t a' Tiberiszhez, és 
A' hét hegy' lakosit Boszporusz' ttblihez : 
Barlang lészen amott a' capitóliom, 
'S itt dj Róma emelkedik.. 

Meiul m^^csiUapodoté a' z^* előtted, és 
Szendergő. /stthog&s yálíja fel a' moriQt; 
Nézd a' kék Badacson lasso favont leheli, 
'S nem kfizd a' Tihany' ősz foka. 
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BÁRÓ PRÓÍiAY SÁNDORHOZ. 



Aliiit a' szerencsés harczos» Olyinpiájip 
Kit megtapsol egész Graecia, 's'Pindávósz ' ' ,y 
Meg^íeng, magát félísíenekhez 
, Méri^ 's ííZ ég' iJzönélié íardik.: 

MoBolygra nézi Ieikesedet,t S3;eii)em , . , 

A' hősek' ragyogó szo1)rai,t és halálig . • v 

Mióta tőled pályáiiért nyert'*) r \ ' . ^ ^ 
Oh haza' bölcs ^'ál'szuz kamoenám! 

Győztem! lerázták czomhaim a' fövényt. 
Izzadt íiirteimen szent olajág leheg. 
Nevem' kivittam mély poráhól, 
'S általadám maradékaimnak. 



^) Első kiadásban áll; nyert helyett, vett. Hogy 
as elozo sorba höaek szó tétetett első és másod 
kiadásba, nem szerété a'költér, hozzám 18l4ben 
irt levele szerint, mivel nála bajnok álla, mind- 
azáltal: szobrati miatt, én ii meghágjam. 

Döhrenttf* 
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Hová, hová ránt ttmledezö hevem? 
Oh érzem gyönyörű bérem' egész becséig 
Érzem tetőled nyerni laaruszt 

Melly diadal! 's mi kevély dicsőség! 

Tőled, ki a' Jót tiszteled és Nemest, 
'8 általhatsz ^) az igazt fátyolozó szinen> 
Melly annyi visszás képzetekkel 

Tölti, zavarja szeműnk' homályát; 

Tőled, ki pályánk^ tárgyait ismered. 
És nagy fényű atyád 's híres ipad szerint 
ösztönt, paizst, tőrt njrqjtva níunkálsz 
A' haza', nyelv' 's tudomány' ügyében. 

Jer, jer, borulj le Pythia' zsámolyán, . 
'S honnunk' Isteninek áldozatot vigyünk! 
Te tulkokat, bort,, drága myrrhát , 
Én amarant koszorút 's virágot. 



'> Ellő kiadásban : És túlhatss 
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zelid Máza! ki keJfleaiet 

Égi lángr^^^ijeszted , . 
Felvonsz a' porból, 's szememét: 
A' nap felt (ug^pÉM5te(^^ . 

Ki mennyei balzamiddal 

öntözgeíed fctjemet, 
'S örökkézöld pálmáiddal 

Feded l)é ösvényemet; 

íme oltárodra nyiUtonii, 

E' pind^s^i szálokat, 
Töngénem' myrrhám^ megg]rujtom, 

Fogadd el UlatjokaM 

Te vetted fel kaijaidra 

Gyenge esztendeimet* ^. 

Te osztod fel vállaidra 
Még most is terheimet. 
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Ha a' gond' jeges kezei 
^> Szfve|4^ elcsüggeBZtik. 
Áon' myrtttsz ligetei 
Öledben felélesztik. 

Ha lialsors' zivatarain 
Reszketnek konn&nyaim. 

lUsszasz' Tirnljnányain 
Rengetnek «|rip'^4niMn- 

Az iCfus&g' örömei 

Lassanként elrepülnek, 

A' szép orcza^ kelleme! 
Komor ránczokra gyűlnek. 

A' mi most iQtsi szivünknek 

Érzeményit lii^o^ja, 
Utólili hideg értéimíinknek ' 

Homlokát megtánczÖUa. 

■ • "' • 1 . . . ■ . ' ■. " •' 

Minden gyönyörű Tempéínk 
Lassanként elhervadnak , 

Legforróhh képzeméilyélíík ' *' 
Egyszerre m^'d víé|íágyháí:: 

De te, kegyes tiíiídét; '>^é^g ;^ 
Ragyogsz Ms éjszakánkon, 

'S a' Lethe' csendes tévéig ' 
Kisérsz setét pátyÉátoh. 
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BiborfátyoUal fedezed 
Az élet' halvány képét, 

Rózsaszínekkel himezed 
A' sir' gyászos környékét. 

Oh engedd; hogy napjaimat 
Tenéked szentelhessem » 

'S örömimet, gondaimat 
Kehiedbe kiönthessem. 



BSDBKIiÖ SZERKUBJH. 



t 



m' a' nap leereszkedik 
Thétisz' hihor keWéhe, 
'8 mosolyogva emelkedik 
Lána' szemérmes képe. 

Az esti szellfi' fuvalma 
Édes álmot lengedez , 

Békés az ég *), 's nyágodalma 
Hegyet völgyet héfedez. 



^) Első és másod kiadásban: 
Az ég békés , 's . . . 
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De ah, az én siránkoft^ 
Szememre nem hullatja 

Balzamát az illatozó 
Efith^'nal' csillagzata! 

Lelugtom árvii fcg^met, * 
De gondjaim felkötik , 

'S nyughatatlan kebelemet , 
Fájdalmakkal eltöUik. 

Bágyadságom ha bezáija 
Néha fáradt nszememet, 

KinyiUa könyeim' áija , 
'S mossa halvány képemet. 

Ji^ , semmi nem enyhítheti 
Sérttlt szivem' sebeit! 

Mert a' szerelem égeti 
Minden titkos ereit. 

Csak nálad van gyógyilö «zer, 
Te, ki azt megsebzetted ^ ^ 

Ki a' szerelemnek ezer 
Tőrét rám leheUetted! 

Téged váiriiak kkerjesztlf^ 
Reszkető két kezeim. 

Téged az égre függesztve 
Sírdogáló szemeim. 
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Egy tekinteted gyUkosoui 
'S boldogitto tud leimi, 

Száiu meg, kegyei f légy orvoaom: 
Ne H«gyj Uoltíg epedj^K, 

Süllyedek! nyigtad kagatd^t 
Mig el nem Xogy' életem » 

Mig elhervadt iuakünat 
Ajakidra tehetőin. 



l^IililHOZ. 

Lolli! bíbor kellemiddel ') 
A' rózsát megelőzöd , 

'3 édes b&jos díszeiddel 
A' jégszívet meggyőzöd. 



*) E' négy lor az első kiadásban igjr. áll : 
»»LoUí I gyönyör kellemiddel. 

a' rózsát megelőzöd, 
'S édes l>|áyios kegyeiddel 
a' jégfijzivet meggyőzöd'' 
A' magod kiadásban áii: 

,,Lom f deli kellemiddel 

A' ró;(sára. homályt vetsz, 
'S szivégető szí^meiddel 
Belém ezer. tőrt nevetsz/' 

6* 



Digitized 



byGoogk 



84 



Szép vagy te mint ifl* Hébe *)» 
Kegyes miiit egy 'Gráttíá, 

Szeréililés mint Erycene , 

'S lelkes mint egy szűz Máza. 

Képed' szelid tonásíYjan 
Szerelmek 'nyiladoznak , 

Tested' minden mozgásilian' 
Tündérek mulatoznak. ' 

Szép, mikor édes éneked' 
Szirénhangja zengedez , 

'S angyali én^ékeny szived 
Harmóniát ömledez. 

Szép, mikor pihegő kehlctd. 
Mint egy galamh ep^dez,: 

'S lankadó n^elejts szemed , , 
Harmatgyöngytft görgedez. 



^) Ez, a' költér' késiratából vétetett. Elio kiadáir 
ban így áll: 

9, Szép vagy te mint iflu Hehe,' 

Nyájas mint egy Grátzia, 
OUy kecsesi mint Brycéne, ' 
'S lelkes mint Uránia." 
Másod kiadásban pedig: 

„Szehh vagy te mint a' szép Hehe 

A' Diírgö' lángöléhen, 
Szehh mint a'' szép Erycene • 
A'kelleiA' tótíövéhén." '' 
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Szép vagy te, mikor csintalan'. 
Mint kdnnyű zephyr, j&tszol, 

'S titkaidról vigyáztalan' 
Le-lereppen a' fátyol; 

Szép , mikor a' geijedelem 

Andalodáslia merit, 
8zép, Alikor a' száz szeiáétetü ' '^^ 

Bibor l&ngszihlie Boritl ^ 

De LoUi! a' test' szépségét. 

Hidd el, csak úgy imádom. 
Ha a' szép lélek' épségét 

Tiszta kebelben látom. • 

■' '••■«'■ 

Ha angyali leplegidlieU ^ í 

Angyali szív verdegél. 
Nemes tűz ég ereidben,' 

'S lelked a' porból kikét. 
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AZ^ E^T. 



ver, mphAQllioli e' qy^i^s j^taJí 
A' bérczlii^l fciforradoz , . . . . . 

'8 mohosúlt kösziklafalak 
K5zU a' vSlgyre szakadoz{ , 

Hol jegenye^, hajladoznak 
Égig nyúlt Badarokkal ,. ,; . 

'8 bokros tOlgyek árnyékoznak 
Terepély zölfl ágokkal: 

• . • . . • / 
Ott függessziik szemeinket 

Az ég dicső képére, 
Ott nyissuk meg sziveinket 

A' szépnek érzésére. 

Nézd, már a' nap' sugarai 

a' hegyekbe merülnek, 
'8 Heszper' piruló lángjai 

Alkonyaton derülnek. 

Égi bíbor festengeti 

Az aranyos felhőket. 
Esti szellőcse lengeti 

Az illatos ernyőket. 
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A' setét bükk felett ragyog 
A' hoId» csendes fényéften, 

'S rözsal)okrok kÖEtt mosolyog 
A' patakok' tükrében. 

Nézd , minő mennyei szépség 
Nyilik meg most előttünk. 

Minő mennyei csendesség' 
Lelke lebeg körültünk. . 

Elysium' kiességQ 

Mosolyogva tér kozzánk,- 
'S az Istenek' békessége 

Nyugalmat harmatoz fcánk. 

Illy szent csendesség' Ölében 
Hallgatott mindén, 's így ál^t, 

Midőn gyöngyház szekerében 
Anadyomene szállt. 

Gynthia igy ragyogtatta 
Latmusz' vinilmáayait , 

Hogy Endymíonra rakta * 
Isteni szűz ka^aU, 



Oh Daphne! a' szép lelkeknek 
Legkedvesb ünnepe ez , 

Hol a' forró érzelmeknek 
Lángja önként gerjedez. 
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Hol a' SZÍT Snként megnyilik 

A' gyönyörű érzésre, 
'8 Plató' kaiján emelkedik 

Égi lelkesedésre. i 

Hol lelkünk legszelilien dertU; 

Eredeti fényélien , 
'8 legtisztálil) örömbe merül . 

a' természet' ölében. 

Szived haszontalan' eped ^ 
A' földi vak lármában, 

B' szentséget nem lelheted 
Semmi tündér hivságban. 

Ott a' dicső természetet 
Gyarló ecset m^'moUa : 

Itt a' csuda szépségeket 
Alkotó kéz rigzoUa. 

Ott a' bölcset elkábítja 

A' balgatag sokaság: 
Itt a' szivet 's észt megnyitja ^ 

A' józan magányosság. 



^) Első kiadágban áll: 

„Itt az észt 'n Bziyet megnjitja/^" ^ 
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Ott az érzékeny «zeretdt 

Csapodár kar öleli. 
Nem talál rokon érezfit. 

Nyugodalmát nem leli: 

Itt az ég' örömét ússza, 
Melly úgy buzog keblében , 

Mint a' kies Aretkúza 
A' hold' ezüst fényében. 




A* HAIiÁIi. 



A gonosznak és gyáva sziveknek ^) ■ j^ 

Rettenetes vázkép a' halál , 
Mint a' félénk , kába gyermekeknek 

Rémítő az éjjeli homály. 
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Az erősek mosolyogva néznek 

Porfedelük' oszlatójára, 
A' jámborok békés szívvel dőlnek 

A' bús czlprasz' szent árnyékára. 

A' bölcs n]rugodl; elmével búcsúzik 
E' játékszín' álorczájátél , 

Szabad lelke felébb ohiUtozIk 
E' bujdosó csillag' hantjától. 

Érzi , hogy itt isteni szárnyait 
Eléggé nem héjáztathatja; 

Érzi , hogy rab , mig tesU lánczait 
Hordozza és le nem rázhatja- 

Oh, de mitől válunk olly nehezen? 

Mi tündér b^j vonz úgy magához , 
Hogy mennyei lelkünk ne siessen 

Eredete' dicső hónához ? 

Nincs itt tiszta őröm bánat nélkül » 
A' jó ross2;al van öfí^vefonva: 

Itt a' gazdag n^romva van szükségtül , 
'8 a' dicsőség fátyolba vonva. 

Mihez ragad sssivííBk édesebben 
Mint tehozzád, saent gerjedeiem? 

Mi tölti bé lelkünk' teüesebben 
Mint te édes boldog szerelem? 
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Mégis gyakran csak kinzó örömmel 
Fojtogatod ^) nyögd kelielünk' ! 

Hol örömmel hol 1)ús könyözönnel ^) 
Édes kelyhed' itatod velünk. — 

€sak repfilö álomkép 's csalódás 

A' halandó jemher' élete ! 
Rövid öröm, hosszú gond ''s bánkódás 

Bús életünk' szűk kerülete. 

RaMánczok a' földi szenvedések, 
Mellyeket csak: a' haláí szakaszt: - 

Rózsaszálak a' gyönyörűségek, 
Mellyeket egy őszi szél hervaszt! 

Boldog » ki a' reá mért lánczokat 

Itt nemesen tűrve viseli, 
'S a' hervadó gyengo virágokat 

Szivjóságnak^) 'i észnek szenteli? 



^) ElsS kiadásban : Epesztgeted . . . 

') Első kiadásban: • ; • könjürómmel. 

*) Első és másod kiadásban : Az Erkölcsnek^ 
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miJiiAWDósÁe. 



Hol a' mohos szirt' öbléből 
Ezüst forrás ömledez » 

'S a' patakok' csörgésétől ,, 

A' setét völgy zengedez ; 

Hol meredek tar kősziklák *) 
Az egekkel mérkőznek, 

'S a' százados roppant tölgyfák ^) 
A' felhőkbe verődznek; 

Hol a' vadonnak csudái 
Pompájokat mutatják , 

'S a' természet' nagy scenáí 
Az érzést felborzasz^'ák ; 



*) Első kiadásban: kőszirtek. 
^) Elsu kiadásban:, tölgyek • • 
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Hol a' váromladékokon 

Az ősztilt kor' lelke leng, 
'S a' beszakadt sirboltékon 

Bús halotti ének zeng ; 

Ittlakika'képzelfidés, 
Képekben elmerulye. 

Itt a' forró lelkesedés, 

Plutarch' karjára dűlte. 

Itt emeU fel fátyolát 

A' visszaemlékezés. 

Itt rakja le zöld sátorát 
A' bölcs magábatéréfií: 

Itt tévelygek a^ világi 

Z^gástól') ktiiön válva, 
Képzeletim' forrósági ' 

Között magamba szállva. 

Amott egy magas szírt' fokán 
Egy puszta vár döledez '), 

Melljmek szomorú homlok^^ 
Bús régiség epedez. ; 



^) Elso és másod kiadásban: Lármáiéi ... 
') Elso kiadásban : düledez; 
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Hiudan ez a' dícsoségiiek 
Volt fényes palotiya, 

S a' legerösli Titézségnek 
Gyözhetefl^n bazíya; 

H^dan felséges tor«yai 

A' felhők kttztt ragyogtak^ 
'8 fme most kevély orinai 

OU az eldőlt sirkövekBél » ^ 
Hol most lelkek táitta4pa^/ . 

'8 a' mély csendjR ^jfüel^nél • ; 
Bús nyOi^f^ kall^najlRH: ' 

Ott njrúgosznak a' iMiúí^kp^. - > , 
Mélyen a' fifld' gyoniKá3i^».: 

a' töredezett oszlogojbe / 

Ktfztftt <fi:$)c boQiMyliftn. 

Ama kormos aUakflknqi* 

Hol m^t i^Cükéay 4^f6&yö(^^^ ; 
'S a mohosfUt kfiláJiokinál 

Iszolag tekeriidik: 



") ElsS kiadMMtft: 

,,MÍRd rakásra omlottal^^^' 
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Ott búcsúzott sslviiEakadva 

Az éki^s hölgy férjétöl, 
Mikor a' kttrtök riadva 

ElszakaA2ták keMétol. 

Ott nézett te iM^sadosva 

Bigvivó kedTesére, ^ 

Ott diUt ismét laftkadoi^v^ ^ ( ., i 
<A' gyö^^ek k0Mér«. . • r.^VJ 

Amaz ijesztő lioKokn&l/, : -li 

Hol most tagly^k JNibwsiiiiJí^ 

'S a rémi^ «$ilámk]iál '- ím y >í 

Száraz körók aakQagMk ; 7 

Ott hörpölték egymíwf' véar*( ; 

A' párduczos ^nagFarokv : 
Ott nyerték el a' lutvoz Uéfét n 

A' gyözhetetiieii karok. 

Ama-béreafálak^n áU/^k . 

a' vár' párnás ;Sfi«iz.^i,' r 
Mikor ellenséglie vágtaH 

A' haza' «rösei. 

Ama' vár' roppant kapuján 

Zengtek a' tárogatók. 
Mikor a' véres harcz után 

Megtértek a' hóditök. 
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'S ott, hol a' győzedelmesek 
Toborzón ^) Tigadoztak, 

'S az érzékeny szerelmesek 
SziTűkben olvadoztak. 

Most a' gyászos romladékon 
Bús ^'szakák borongnak, 

És a' borzasztó iéiékm 

B&gyadt szellők zokognak. ^- 

így múlik el a' világnak 
Minden gyönyörűsége! 

így minden tündér nagyságnak 
Veszendő dicsőségei 

Hősök' márvány sarampóit 

Az^ idő eltemeti, 
'S a' félvflág' hódítóit 

Feledékeny por fedi. 

A' bölcs , ki ma nagy lélekkel 

a' naphoz emelkedik. 
Holnap gyáva gyermekekkel 

Egy sirba ereszkedik! 



^) Első kiadásban; Toborzón; másodban: Toborzan. 
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]\liiidig eeaknrtraz? csak M» «lraloáira 

y Njr&iak moat is bágyadt SKeméid? 
Mindig C8a]( e' gfiszm sírhalomra 
öntSzgeted néma könyeid'. 

Tadom, legszebb örSndd' reggelét 
E' 8Z4Mnorá hant alá zárad; 

Tudom, árra |lziv1ed^ kedves felét 
Kéri vissza epedő arczád ^). 

Oh, hárítsd el ázott ^ fátyolodat 

Bús szemedrfil, kegyes szenvedő f 

Nem fedi már vszoretett tárgyadat ; 
E' porhalom 's mohos temető. 



iri 



^) Elso kLadásban: .... bánatos arczád. 
') Elio. kiadásban : .... nedves fátyolodat. 

7 
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Ott lebeg már ax Orttm' s/árnyaiit , 
Hol a' 1)ékés Lethe csörgedez , 

'S virágzó zöld pálmák' árnyékain ') 
örök élet' lelke lengedez; 

Hol a' myrtnsz 's amarant szigetek 
Felett arany aether mosolyog, 

'S illatozó Iialzaff(m'lig6t<^ ' 

Köztt az élet' forrása ragyog; 

Ott békesség 's isteni nyugalom 

. : sHacmatozva száll nrindenekre , r ' 
Nincs ott l)ánat, sem gyásza semfldlrhalom. 
Sem bús fátyol hahrány képekre, i) ; 

Nem szakad el a' hí\ szerelemnek 

Ottan többé rózsakötele; . . í * 

Ott virrad f^ a' sokat* sirt szemnek, 

Bibor szinlien, kivánt ceggeie. . *>. . 

■ ■ 1. . 
Vár tégedet is e' dicső t^jék! 

Ezentúl szmt hantjait jáifod ; i im ^ 

Vár szeretdd, vár e' kedves árnyék., 

'S nem sokára szivediiez <zároiL n. ' 



^) Első kiadásba ez így tétetett: 

'S a' yirágzó zöld pálmák' árnyain. . , 

Berzsenyi az ' ellen , így irt : Ebben' ket hiba 
van;, a* szükségtelen A', és k' iiiég isfliákegf^le- 
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Akkor égi csókok tOrlögetik ^) 

Gyöngy arczádröl kegyes kSnyeid', 

'S rég óhajtott karok ölelgetik 
Rég okított szűz tetemeia'. 

Ölelkezve fogtok leborulni 

Dicső atyánk' szent zsámolyánál > 
^S édes örOmltogokra liuzdólni, 

Cheruliimi hanaóniánál. 



li 1 1. 1 H E Z. 

tler, Lili! nézd langyos szellők 

Lengetik a' ligetet, 
'8 illatozó híves ernyők 

Mérséklik a' meleget. 



nebb új seó, luclJy iJIjen szomorú , egyszerű tó- 
nushoz épen nem illik. Árny szép és jó szó , de 
csak a' maga helyén. Legyen tehát: ,/S virágzó 
zöld pálmák' árnyékain. ^^ 

^) EJso kiadásban: . . . tdrlöngetik» 
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Jer, e' sz^p juliatliiig^osAak 

J^őljiink le ArayékáM, 
'S uiig a' g^rficaék bágdosüak. 

Vigyázz lantom' szaY&ra* 

Kedves gyermek ! £afeado2aak 

Kelteiiieid' Ijüatoai ^) > 
Pihegnek ^ár 's dagadoznak 

Melled' hattyAhaOmtó. 

Az iljúság' kelleme! 

Mosolyognak orcz&don, 
'8 az életnek örömei 

Virítnak zöld pályádon. 

OUyan vagy mint egy szűz rózsa, 
Melly még csak tavaszt látott, 

Mellyet csak harmatgyöngy mosa , 
'S csak lágy szellőkkel játszott. 

Mint egy zephyr, melly virágos 
Ligetek közti lengedez , , 

Illatokkal él, 's halzamos 
Violákon tévedez. 



*) Első kiadásban: „Ingcrménycd" Wnibaji.'^* 
Kellemeid-et Berzsenyi akavá^ssea. 
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Gyönyörűség és* vidámság •• > 
Folyja körül (fisvéiiyed; i ■'-.<> 

Mert még a' szűz ártatlanság' 
Oltárán ég tömjéned. 

De ki ne téij ez ösvétíyliör, ' 
Mellyen most rózsáf sza^gatá^ ;" 

Oh vigyázz, mert az örvéiry^líl ^ 
Soha ki nem g^oliiatj^zi 



\ 



Ha elveszted az eritötesiiek ' -'"'^ '^ 
Intéző fonalait, •' - i ' 

Számtalan vebzedebnefi^ek J 

Leled labyrintly alti'' í 

El ne hagyd örángyalfMált , • » ^» i ' 
Hív szeUd erkölcsödet; ■ 

Nyiytsd neki gyenge karodat, • - 
Hadd vezérljen tégedet 

Csak ö m^ti'még szeikifedíft ' ' 'i 

Ezer könyhull«tást61v ' ' ^ 

6 menti meg szépségedét 

a' kora herviEiűástóh • * ' 

Ő intézget karaival 

Páphusz' vimlmányain, 
'S liéfedez hiv szárnyaitai ; : ..wí . , 

Az öröm' huUáinain^ 
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Oh ezer örvény és Unár 
Fogja pUyád' in^d körül! 

De ha ésszel 's erkölcsei jár » 
Hidd el » egylje sem merül. 

Ezek légyenek őrei. 

Kedves gyermek , szivednek ') ! 
így a' kiús&g' tőrei 

Meg soha nem ejthetnek. 

Ezek ismertetik veled 

A' sziréni hangokat; 
Ezek mutaQák meg neked 

'A gaz csapod&rokat. 

Szived' kedves rokonfelét 
Neked ezek választják » 

'8 földi éltednek édenét 
Kaijai köztt megadják: 

Hol szelid öröm 's vidámság' 

Lelke fog ápolgatni, 
'S az aranykori boldogság' 

Angyala csókolgatni: 



') £k5 kiadádban ígj: 

„Te kedves, ép ssiveddek !^^ 
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Addig is , núg homlokaion 
At03ij üstOk omladoz , 

Akkor ié^ ka mitfd arcsodott 
A' rdzsaláng kenradoz. 



R K O »EIi. 

JN^ézd a' napnak derfiiff sugara 
Mint ébreszti a' természetet. 

Mint önt új k^'t a' virág' fodrára 
'S mint zendití a zöld ligetet ^). 



*) E* négy ior helyett az első kkdásban köretkesS 
njolcz sor áll: 

„MántkiÉleten pirulnak az egek, 
A' Tirradötdi^nal:mosel74)gg ' ^ 

'S a' tfindiSklöraBaiiyos iféllegek > 
Köztt ragy*g6 fáklyíöa lokog.^* 

„A' pacsirta kangicsálva repdez. 

Víg örömét zengrekiöntív^ ^ • 

A* kis fecskfe.;s.)rtefá«tiöíWitti*ez, ; ; 
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Nézd nj öröm >'tt>iU«lt áleterft , i 

Száll hegyekre » szili most Tttlgyjekre ■) , 

Csak az ör(idk kom&lyliftii hereroí . 
Bagoly siet Ms rctjtekekte. . . 

Nem mosolyog neki a' szép reggel, 

Sem az élet' harmonika: 
Kedvesl) neki a szomorú éüjel 

Mint az ef^eJ^ dipsö pomp^a. 

így van minden I váitozhatlan renddel 
Ki van szabva éltünk' pUyája; 

Egyik rokQB>ft'íéliktÉnékkri;:|.;!: . h -V"! 
a' m&sifciiak.|mriA'i hazi^. . . lu'-.f 

A' raMelkefe^iJBb.HMétséíglle: : ):i:. ;< 

Bolyongnak a' denevérekkel: 
Nem nézhetnek a' dicső napfénybe 
: . Örök é^hfitZ: szokott szemekkel, .u "A {' 



A' nagy, léldc önként «^:aetjietiien ^ 
Héj&ztatja'Biabad sz&myait, : 

Nem tartja itt f oijtva pookö télben >: 
Az léfl^ lnZ^1tfBlllBft láagíait/ . /i 



*) ElsS kiadá|ihiii;jí«y éUft j )... : 
,,Újult«ittmi,hií[^^^ 

Szál' (DMMsrf Éúmttitt teréiátíÉiéÉyékre. 
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Nem tébolyog goth épületeken' > ' 
Az éjjeli vak madarakká!:' •' ^ 

Felebi) evez a' nagy áípeiszekéii -^ 
a' nap felé úszó sasokkal. " ' ^ 



• • ■»'ó (V 




..'t ■ • '' ' »"• 


; •'! > 


Íé's'ii'i.1." ' '■ 


♦> ti." 



Hit a' szerelem' szent lánga 
Csak illy mulélconyf f^ ^ 

'S Nelli is, mint mittden lyAftka, 
Csak változékony? ^í ^ ^ 

Hív szeretöt az ég alatt = ' t> '^ ; . i 
Ne kélj kebelem I ' ' 

Ha a' szelíd Nelll esalhat , ' f" 
Hol a' szerelem? j ^ : 

A' kép' angyalvon&sal> » «i i l^ui > i í 

A' kegyes szemek'»- » /' >" 

Nem a' lélek' tolÉt&eflí«í: v».í:í > l 

Csak csalfa szerek f .• >/"< 
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A' szerelem', ^Odív^^ét 

A' bagym^K teazí: t 

A' szív forró 4tfbi»gé0ét .. 

A' vértől veszL-:, ->.; .;},., <p,^ > 

Egy pillanat' tüneménye. 

Múló firömünk; 
Gsalatásnnk' szüleménye 

Játszadoz velünk. 

Jaj, de hát én mért ejiedek? 

Lelkem miért %é^ ' " 
Szünet nélkül mért szeretek? 

Ha nincsen hivség! 

Kínomat imért nfim^olthaOa:. r, nÜ 

Sem ido, sem ész; : i.., ;.ij . > 

Sőt s^lifiiwelifaggiaíja ; i.. ,» i, . ,. 

Minden orvos kégi) : ,,.»j{{:/ . ^ .> 

Éjielimen ötetjí4öáfci> \r> , ;, /í xf. vüí 

Beteg álmaim, !íh;í { .. iij •>/ 
Nappal ő ney^ilMáttíJifc- m: x^ r; rV, 

Soh^tásaim. ^ava'iv):;^, '.; i^w 

PMlomele'panasitóíW'í .n ;:;í f. <|: ,: / 

Nevét zokogj4kik>,f,:K - .^ .-s • V 
A' csillagok' fé^ysoriSi ) .i'>i ,í r. m i. 

Nevét r^jzo^ákvv .w r.lii;.-) ;{í;í^;) 
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Valamerre j&rok k^lek. 

Üldöz árnyéka, 
Meg nem mejathet a' tengerek' 

Végső tájéka. 

Van igaz» van hiv szerető. 

Érzem keMemben: 
Csak te vagy, Nelli, liitezegő! 

Csak te kegyetlen ! 



FAMMlltl' ESnŰÉkK. 



2\' * 



i9irásra ^iH>Jialt képemmel m viu. 

Htis öledbe ai^tek ím. bííif i<-rr/^ 
Csendes liget! jbies^rvimmelr/i.\^ ;i .:) 

Mert itt magam teliAtek<,.;;d;Kí 

Te láttad szép öröuúmet 

Fannim' forró keMében: 
Te riátsd el bús könyeim^t. : , . 

Alkonyatod' leplében. . ^ . ,! 
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Itt, bol b&rsak áiriiyéfeoziiak 

A' setét völgy' ölélie, 
'S csörgő Tfoek oHdadozíiak 

a' Tadrözsák' tövéVe; 

Itt nyögtem' M épedezve 

Beteg szivem' se])eit , 
Itt szoritám esedezve 

Hozzám gyenge térdeit. 

Itten mosolygott szemem1)e ^) 

Szelíden elpirulva. 
Itt dőlt égö kel)elembe 

Édesen elinalva. 

A' ligeV ^lilfi fi^arai 

Halkva körülsusogtak , 
A* hold' játszi sugarai 

Könyeinken ragyogtak. 

Minden megszűnt * 's áz ' esivéüek ' ^ 
Nyugalmában kallgatottí , 

Csak sziveink' vetésteek 
Döbögésé balMtolt. 






') ElsS kiadásban l^y W: 

„Itt mosolyodott BzemSémbti.^^ ' ' ' 
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Gfifak a' szerelmek' angyala 
Élt 's repdezett körültünk , 

Csak az őröm' szép h^ynala 
Viradozott fölöttünk. 

Örökké viriOj, Jce^ve^ liely I . J f 

Hintsen l)é Yirágíxi^l 
Minden tavasz, 's minden regg^el 

Legfriselil) haormaüval 

Gyakran fog !)4^at09 lelkei 

Te körülted lebegni , 
Hozzád vonz árva szereliiiem 

Kinom' elkesereg^. 

Gyakran ^'féli ócákí^ , < ; 

Látsz te itt s^dogálntf 
'S nyögdécselő ffurolyámon 

Bús nötát fiydogálni. 



f i*it m.. 
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Alég most tieljes orczáimon < 
Rözsal)im1)ö fakadoz, 

'8 alabastroni' vállaimon 
Barna hajfürt ingadoz. 

Éden TiráglSk' mellettem , 
Szemem rózsán tévedéz , 

Érzem, öi^fimre születtem , 
'S íme szivem épedez. 

Vidám szerelmet mosolyog 
Még most minden kSruKem, 

Szivem csak Srömre dobog: 
De ah, még nem örültem f 

Mi haszna szivom aetherét , 
Éltem' szép tavaszának? 

Nem szihatom lehelletét 
Az Öröm' balzamánakj 

A' galamh is csak úgy örül 
A' kedves kikeletben, 

Aa szerelmes páija körül 
Búgdozhat a' ligetben. 
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ÜLz én kegyesein nem nemes , 

De deli és szép , 
Mint egy Grátzia » kellemes ^) , 

Szive tiszta 's ép. 
Félénk szeme nem mosolyog » 
Csak dagadó melle dobog, 
Midőn felém lép. 

A' módit ő nem ismeri , 

Sem piperéit ,' 
Ah , még is olly szépen szedi 

Könnyű lepleit! 
Barna fürté' sodradéka , 
F&tyola' csendes árnyéka 
Feslt kf caeít ű ,j 



M ElsS kiadásban iiry ^U', , . ^r W 
„Mint egy (Jbf^q^s, jftlj£|)c<^)l^l^,ff .; liq >í 
Az ittenit , BernvflrjíiietÁff^VgAs' Wl^asa. 



Digitized 



byGoogk 



112 



Szép, ha képén a' szerelem' 

Ruljiiua pirul: 
Szép, ha könyét törülgetem, 

'S vállamra dlmul: 
Szép, ha ölel, fohászkodik, 
Szine százfelé változik, 
'S nyelve elnémul. 




eXfíCZBRIL 



A.lkonyati homály terjed 
a' csülagok' boltjára, 

'S pirholagos lánggal geded 
Az esth^jnaf sugara. 
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Seuz Cynthia s&rkányait 
Fénys2ekerén vezeti, 

'8 a' Balatoú* hullámait 
Rubinláng festeg^eti. 

Örömre int a' természet 
'8 éltem' tűnő tavasza; 

Szerelemre az enyészet 
'8 philomele' panasza ^): 

De én komoly szemet vetek 
A' hold' ezüst képére, 

'8 csak szomorú dalt pengetek 
Heszperusz' intésére* 

Túl jár elmém a' Badacsony' 

IQes vimlmányain , 
Túl a' rengetegés Bakony' 

Setétellö ormain. 

Ott, hol zsenge érzéseit 
IQú szivem geijeszté, 

'8 az öröm' s bánat' künkéit 
Legelőször ereszté. 



') Első kiadásban: „^ Dauliának panasza/^ 

Az a' szokatlan „Daulia^^ trá Berxtenyij nem 
illy mindennapi dalba való. 

8 
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Hol Glttczi! veled kaiöKve 
Néztem az est' c«illagát ') , 

'S lelkem, örömmel HiegtöltTe> 
Itta Hébe' poharát. 



AZERKUIES 0i|llKÓI>^. 



Itt, hol e' hujdosó csermely 
A' hús hűkkheii téyedez, 

'IS búslakodó énekemmel 
Csak a' kőszirt epedez. 

Megjelensz, oh kegyes lélek! 

Epedezö *) szivemben .; 
'S hiv kehledbe visszatérek . 

Forró képzeletemben. 



^) Első kiadágban: „Néztem az esi' sugarát/* 

Berzsenji maga teve: cstllagdt, 
^) Eiso kiadásban: ,,Epekedo szivemben.^^ 
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Ha a' bús hold' sugarai 

A' Tizeken reszketnek: 
Bágyadt szemem' záporai 

Csak téged emlegetnek; 

Ha a' hiunal Mborszinnel 

Az égen pirosodik: 
Árvád lankadozó szívvel 

TeiMad gondolkodik; i /i 

Ha bús. völgyek^ rcfjteKéteen 

ÍQnó»i előtt' bujdosom, 
a' vadon' bús zengésében , . 

Édéjd neved"* hangozom; 

Ha mágáiiyoü^ kamarámbáii^ 

Keservimmel zárkózom, i 

Könnyel &2^ttiiyoszolyámban 

Utánad éh^jtozoát 

Minden reggel isrlralomtá 

Nyfícflií fáradt szememet: 
Siratlak, ha nyúgttlomrat ' i 

H^ffl árva íesí«fiiét.« « ' ; , . 

Oh, sttatláfe mig Mnyéim' 

F<)^tyá(^ tí neiti apad, > 

Mig hé nem hunynak szemeim / 
* Míg s?.tvem ineg nem szakad. 

8* 
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A* RE9IBTB. 



Eigy Őszült remetét a' Tihany' oldalán 
Ismertem. Sivatag sziklaüregben élt. 
Már két századokat hordoza vállain , 
'8 mellén lengedezett. kosszá fejér szakái. 
Gyakran, IjöIcs szavait ballani, elmének 
Barlangjába, vidám, gyermekidőm alatt. 
Sok történeteket hordogatott elő 
A' bölcs osz az idők' régi komályiból. 

Egy szép alkonyaton melléje ültetett,, 
Ösz pillái alól könnye kiesordola, 
'S igy kezdé szavait: Látod amott, fiam, 
A' mint a' Balaton halja locsogva küzd 
A' bérez' öbleiben , 's rengeteges vadon' 
Zöld pártája körülfuzte az ormokat?. 
Ott, hajdan ragyogó tornyok,, erős falak 
Állottak, sndaras sorjegenyék között. 
'S im ott egy feketult klastrom, az ö világ' 
Buzgósága' dicső temploma 's szent, helye. 
Sok távoUakozók 's messze zarándokok 
Csókolták küszöbét 's szenUei' zsámolyát. 
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'S a' hynmasslm Tegyttlt orgona' hanglai . 
Buzgón Snúedezéka' hegyeket kOrill. 

H&nj szív karczola szent boltja' bom&lyibaji j 
Mig eltépte mag^t ösztöne' lánczain, : ; ./ 
'S lángérzése szelid 1)asIakodásiray&UI: .: , 
H&ny szép kervada ott élete' hajnalán , 
Mint egy gyenge virág a' havasok között, 
Melly látatlan' alak diszeivel kivész ! 

Ott lankadt, epedett Yáxadi .Léra {s i 
Érző lelke^ tttaes geijedezésilien. 
Nem fojthatta meg azt a' feledő idö. 
Sem más istaü^kéz' mennyei halzama. ( 

Legszehh szűz vala ő Hunnia' téréin. 
Sok fényes lovagok néztek oh^'tva rá: 
Sok nagy gazdagokat. Lórika megvetett. 
Mert szivét szeretett Sándora hirta már, : . 
'S oldhatlan kötelek köztt vele egyesült. 
Sándor régi nemes fiü> de szegény vala; 
Mellyért Lóri' kemény atyja csikarva dúlt, 
'S e' klastromba dugá a' szerető leányt. 
Kábultan maradott Lóri sokáig itt, 
'S mint egy álmodozó, csendesen elmerült. 
Miglen végre beteg szive f elébrede , 
'S a' kétségbeesés' tőreivel vívott; 

Már négy bás kikelet látta fiArahnait 
'S lassanként kihaló kellendt, a' midőn ^ 
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Egy bA» óra' alatt' aiuí9, negnifilék ; 
'S a' régenMratott , kaija kózé rogya. 
Testek* rándulatit festeni nem merem , 
Sem tOrMt szarnkat 's Omledézéáiket. • 
Megdöbbent kelieleík ny^e ssorMtak el , * 
'S bennek! mindén erfi 's élet ^loHatott. 
Míglen YÓgi*e, Sebes könnyeik^ A^M '^ ' - ^ 
Megnyittán lekötStt nyelVfiJ^ ;' Így zokog '" ' ' 
Forró csóyai kfett a' pibegSleány? •'* i : '^ 
Oh kedves, kit az én lelkem epedve várt 
Minden perezenetén , ''s^ 'éhteá lűüaÍB^UV 
Választott! de az ég szivemet dtttré í ^ *^ < 
Eljöttél , hogy ezen nénia falak kötifilt ' > ' ^ • ^ ^ 
Bsdekl5 szetetM' köínny^ben í&reí4|? ' •' ^'-'^^ 
Eljöttél, hogy aléú lelkem el«^ft'1siByi8d ' • 

Elvesztett örömünk' h£^4anf'édenét? ( i 
'S hogy még egyszer örömkönybe bérútt szemét 
Lóridnak, karodén zárja be d' halálf ' ^ ' 

BÁ'N^DO'R. ■ - ^ • : •' ':^:''' 

Nincs szótttvninitsen erömf végy kebeledbe, végy ! 
'S olvasd e' halaváay oreza^ vonásain,' 
Olvasd .e' saamoirte 1)éapadotl szemeta. 
Mint szenvedtnyomérált'életam- ekkorig. ' ' • 
Biu'dostam hegyeken, Ttflgyeken és habto', > • 
Míg felleltelek, oh angyalom! édesem! 
fm' álttöMe :ariélzáráidait káromi ' • t>^ 
Jer most, ménre karom 's a' szeriBlem vezeti'^ - 
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Egy <;senidá; kálilbánkl egy nyóí^zolyáiik leszen. 
Menjünk r^ int áz ídő; oli ne liáliozzi kSress! 

•' '•■" "' '■•' • 'töm. • 

Meqjfink; nyiUtsdkátocTatl légy vezetőm! megyek 
A\hús kaukazuszon 's tengerek' Arjain 
X^gnák , habnak ,'. ezer fegSTverekf éttnök! * ' 
Isten véletek ítt,| oh tóoino'rú falak, ' 
Itt "hagylak! szeretőm' karjain elmegyék't' -■ 
Menjünk a' szerelem' ^árnyain.:: Öh, de mit, 
Mit fcallokrelaíéí'ieliéíh. «-^ Egék'V mi «i? 
Halld a', lármaharang! nézd! kQzeUtenek 
A* fáklyák. 'ííkeméiiylsteiek ! — ei vagyunk 
Arultatva tehát ? — Oh , te csalárd Öi^m! ' 
Bltünsz-fe' valamint eé^^^ ;' 

Már hát óém leliéték, feédvésem, a' tiéd ' 
£' földön! de tiéd leszek az éghe' majd! 
Oh kedves szeretőm t hogyha szeretsz ^^ ne hagyj 
B' mélységhé! né/fia^! ölj meg ezen helyen; 
ú]j meg, hogy kezedén .fogyjon el életem. * 
Hah jönek ! SzétetSm , hiv szeretőm « ne hagyf ! 
CsökoU meg, 's vasadat döfd ide, oh ne szánj! 
Döig, im itt kéklém '). Én örömest halok. 
Add meg n^kem ezen leggyönyörűhh halált! 



^) Első kiadásban: ,,Táran áll kebelem/^ Itt sincs 
beljén ax új sxó, trá BerMienyt, 
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Eklcor S&ndor előrántfa he^es jUBfit, ^ 
'S a' TáU&ra borúit szűz' kebeléi)^ dSf. 
Elsóliiutva repUl bánatos élete, 
'S egy b&gyadt köszönöm! volt lebegő szava. 

SÁNDOR. 

Hah, menj I meiű* ^e nemes lélek I ez a' világ 
Nem méltó tereád » menjl követőd leszek. 
Hah, már látlak! az ég' fényözönén lebegsz, 
Intesz, hívsz, mosolyogsz, kaijaidat nyitod. 
Oh kedves szeretőm. Lóri, te.hivsz: megyek. 

Ekkor Lóri' hideg kaija közé borult. 
Csókokkal befedé kedvese' tagjait, 
'S mélyen mártja sebes szive alá vasát, 
'S forrón összevegjrült vérük eláradott. 

Ott egy nyárfa alatt lett temetőhelytik. >, 
Egy szép gerlicze pár jött ki porokból, és 
B' csendes ligetek' sátoriban leszállt. 

: )&yakrw látiU setét éjjeleken f^ér 

.Fátyolban lebegő lelküket e' helyen; 
Gyakran hallani itt l^su melódiát 
tjjel, mint valamelly gyenge furaglyaszó', ^ 
Messzünnen kihaló gerlicze hangjait. 
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CZBHCZISIHEZ. 



CizencKiml repül az élet» 
Mint egy sebes soh^tás. 
Timik tavasszá 's hervad. 
Mint gyenge rózsabimbó. 
A' melly zephyr kinyitja 
Langyos lehelletével. 
Az tépi el mosolygó 
Díszét pB életének. 

Meg most mi is virágzunk 
Mint a' Ub&ni Tempék. 
Szivünk ifrömre repdez. 
Lelkünkben égi láng ég. 

Majd eltíinik szerencsés 
Éltünk' ^rany tavasszá. 
£' barna fürt lehull majd , 
Melly büszke válladon csügg. 
Villám kaczér szemednek 
Fényét homály bori(ia. 
Kebled' csudás alakja . 
'S e' szép «je^' rubinja 



Digitized 



byGoogk 



•122 



A' vad halár kezében 
Porban heverve sorvad. 

ÉUUnk tehát s öruijttnk; 
Mert ah» csak egyszer élünk! 






M .; /: ' jiuJÍ!* '' ' ' ■» * 




FÖ'lfeS SZÍV. • 

.-•• .•.. '' ;r::!il h •« W/l 

Mit? sliáttákértépeissjfem '• 
Éltem' ttoö4aTa«sziáí,' 
Hogy megvetett az álnok? 
Biblisz sízerint mkn iÁ^áézt 
Vizzé szérelmeift^ellgem*: * 
Nem mossa éT*^á kftanyfel ' 
A' töi«, arczülatJát. '^ » 
Tán hímes HyMa' !^efrkén • ^ 
Bgy szál -vlráígf^taofiíölygr i'ám? • 
'S tán Amot, «gy leánynak * ' ^ 
Képére átomta" csőkjáS? 
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Nem csak |CW^',^<déíől 
Folynak ; le,ili9i;]|^ fürIiSk . . 
Nem csak Chlfte firzemébon « 
Villognak égi tegs^ek^ ; : ^ 

Menj, meiu 1 i^^abJiA TAgjrdk mAt. 
Hála! kinyüt l^tkáttt' . . 

Hála! - úeM. n^ MtM% ^ 
Bús könnyf^m bpzqigMK;) ^ ; ni 
J^, szivemet if^m oUíft.iJ i : ^ <^ 

A'fö'hidegtwtewi' r. ) ; . •• 

Édes^Gmp^inl.íSA^arfitlek . : i 
Mint méhek a^'iVteágQt> . , » .; . - > 
'Smiiitft>Jy4t,^j835efct i •. 



BSZTIHTBZ. 



iSzép, szép az élet» Eszti! 
A' m]rrtasz' illatokban 
Ámor' 's Diéne' kaiján 
Be édes élni, Eszti! 
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Más félje a* szerencsét 
'S a' tengerek' haragját; 
Golkonda' drága kincsét 
Rakásra gyiUtse öszve, 
Vülogíon a' dicsőség' 
Polczán Napóleonnal; 
Hirdesse győzedelmet 
Száz diadaimi paeán: 
Én véled, édes Esztim, 
Véled kívánok élni 
Elrejtve a' vüágtél. 
Hol senki nem vigyáz ránk, 
Hol semmit én ne látnék, ' 
Csak édes angyalorczád', 
Csak téged , édes egygyem ! 
Hol mást ne hallanék én. 
Csak szád' kegyes súgását 
'S hív sziveink' verését. 




^ 
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A* TÁ]i€ZOK. 



^ézd a' táncz' nemeit, núnt festik játszi ecsettel 

A' népek' leikét , 's nemzetek' izleteit. 
a' Német hármas lépéssel lejtve kering ie« 

'S párját karja közé zárja 's leliegre víszi^^ 
Egyszerű a' Német mindenben, 's csendesen örvend. 

Egyet ölel mindig, 's állhatatos szerető. 
A' Gallasz fellengve szökik, s enyelegve kacsingat. 

Párt vált, csalfa kezet majd ide, miyd oda nyújt. 
Ez heves és virgoncz, öröméhen gyermeki nyájas. 

Kényeiben repdez , 's a*^ szerelembe' kalóz. 
A' Magyar egyPindár: valamerre ragaclja az oes- 

trum , 

Lelkesedett tfizzel nyomja ki indnlatit. 
Majd lebegő szellő, szerelemre felolvad epedw, 

'S b^*a ') hevét kényes mozdulatokba szöv£ 
MiÚd maga fellobbanva kiszáll á' bajnoki tánczra 

(Megveti a' lyánkát a' diadalmi dagály) 
'S rengeti a' földet; Kinizsyt látsz véres lu'akkal 

A' testhalmok köztt ugrani hőseivel. 



*) Elio kiadásban: ,,'S bája' hevét" 'stb. 
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Titkos törvényit mesterség nem szedi rendlie , 
Csak maga szab törvényt, 's lelkesedésre határt. 

Ember az, a' ki magyar táncához jól terme, örüljön ! 
Férfi erő 's Telkes szikra feszíti erét. 



^ u'.p ; 




EnmiHBz. 



■: f* i' '. 



I! nékem, sem fedi szivemet jég. 
Mng:az én^jklii, beve fqrjr dalában ; 
Ömledő bő|ség , magasa))b csapqn^ás 
Önti ki lelkét. 



r*. <•■■ 



a' ki vért zengett 's haragos Szkamandert , 
A' ki a' zordon Rhodopén parancsolt 
Kőnek és vadnak 's Rhadamanth' kezének : 
Hév szerető volt. 
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Dirce' zengojét, ki Olympiának 
'S Peliont égig ragadó gigásznak 
Harczait dörgé : szerelem dagaszíá 
Küprisz' dlélie. 

'S azt, ki ezt merész utain követte > 
'S büszke reptével ragyogóbb vidékre 
Hitta Rómának koszorús leányit , 
Gráttíi szíUte. 

A' lyrát felkent kezek érdekelték. 
Húraim gyengék magas égi hanghoz , 
A' szelíd Páphusjt' kiesébe nyögdeli 
LQszboszi hácfám. 

Jer vegyülj hoju^ámiepedoi flMvadAajl ; 
Édes esdeklfiml/iicöm^ailedéasé 
Olvad e' bás dal^ 's kosBará^va dőlök 
Gyenge öledbe. 

Énekeld Gháriszt vékan^ éa Diömétü * 
A' hol e' kettő mosolyogvai< múlat v 
Ott az ég, 'smiiideft kegyes istané^vel 
Harmosiit xeng. . 
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ÉliBTPBDO^OftOPHIA '> 



En is örömre szUlettem ' 

Árkádia' lierkében, 
Rózsapárn&n szenderegtem 
Kűprisz' ambr&s ölélien. 

Az arany század' Istene 
P&f»ítoral kSzé kéne. 



AhI de Bűnt as arany Tll&g:, 

A' rózsakor elrepfilf 
Olympuszra más Isten kkgy 
'S Dodona' kerke dördül. 

ElYirit a' szép kikelet, 
'S vele a' lieszperi liget. 



») ElsS kiadásban: „AZ ÉLET KORAI." 
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Az enyém is elvirult lííár! A 

Pályáin vége kiteeMt: 
.Hol a' gigászi^ Sfök Vár 

Ghaoszába elriieifit, 

Mfat ^gycBéppet az oczeán, 

• ^ • Mint egy mhait&Bt az orkán. 

Légyen álom, légyeft *íi*ö , ' 

Bátran megyék éiél)e , 
Mint egy elfáradí utazó 
a' vadon' enyíielyébe. 

Mert líá Wót neiú furdal vád, 
Mert Ua'álciitt: nyugalmat ad. 

Ember voltam, csak gyarlóság 

Létem' fényes bélyege , 
Erényem ha , nem hiiiság , 
Forró vérem' melege. 

Ha szivem nemesebben vert, 
önmagában méltó bért nyert. 

Slrjak-e, hogy. íJeteBaet . 

Jól használpii naa tuditctm, 
'S legkiesebb ös^fényipet 
Álmodozva folytattam ? . 

Ha ezt i^ra elkeűidhetaém : 
Ismét a' üMíltat követném. 
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Az tQAság' örömeit 

Lelkesedve ölettem* t 

De sziTem' sze1i1> öszIÖB^it . • • . 
Soha hé nem töUlvettem. 

. Itl^kám' partját islértem: 
'8 ah » hazámra nem ismertem ! 

Úgy éltem, hogy életemet . , 

Vissza élni ne bánnám, 
Úgy éltem , hogy életemet 

Végezni ne f^'jLalnám;, ■ / ■ 

Megcsjfkolgattam rózsiyát , 
Megb^aj^UUam vaspályáját. 

Láttam a' mosolygó tavaszt , 

Láttam az égető nyárt, . / 

Láttam minden időszakaszt, 
'S minden földi láthatárt! 

Ha örök időket élnék. 
Ezeknél töbhet nem érnék. 

Tttnö éltem' rövidségét 

Én tehát nem siratom ^ 
'S a' jövendő^ kéteií képét 

Előre nem borzadom. 
Mindenkornak van Istene, ' ' 
Nem zúgolódom elleiíe , 

'S kebelemben marasztom. 
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]^e kérdezd liarátnémi mint töltöm időmet » 
'S távolléted alatt kedvem' miben lelem? 

Tudod elvesztettem édes enyelgömet, 

Tudod magam vagyok, mert te nem vagy velem. 

Lefestem szüretem' estvéli óráit, 

Ha már cselédimet njmgodni eresztem. 

És csak alig kallóm a* vígság' lármáit. 
Agg diófám alatt tttzauet geijesztem. 

JLepíem^e burkolva könyökemre dötök, 
kanóczom^ pislogó lángjait szemlélem » 

A' képzelődésék' álínába merülök ; 
'S a' lelkesedésnek szent óráit élem. 

Az öszibog;árnáÍf'1/á»ó!tígó hangjai •* V 

Felköftik lelkémiek mindén érzésélt , 

'S az emlékezetnek repdeliő szárnyáli' 
Visszahozzák' éltem léltünt örSineít. • ^» • 

9* 
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Életem' képe ez. — Már elestréledtem , 

Beborult az élet' vidám álorczája! 
Még két mulatótárs Tan éliren mellettem: 

." <A{;?íi<jlí*^ízprrlw' kajWTt^Wll^ 
'S bús melancholiáffl' szomorgó nót^ia. 
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Irlár mái* félre teszomiCNMboszi lantoiiat., 
Érzésűn' felesét 's néhai biztosát. 
Nem penditi meg azt már soiha fie^iu^ tárgy ,^ . 
Sem nagp^ság^' ragyogó ni^lbus9a^ sem, Cbloém' 
Andalgó szemein gerjedező l^evein. 



Forró ömledezés csalta ki hangjait 
a' vig reggeli kor' x^^\ix,i»3f^zisí. 
Hervad már,t£iyaszoifi., 's liMai hjuUaviak. 
A' szép álmodpa^ás' kedves alalyai, 
A' tündér Aniatliusz' l^ájai ofi[zlanak> 
Éltem' gondjai köztt a' komoly ész előtt. 
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Nem Kiváii koszorús hiti, nevét énekem. 
Kész bérem: 'ha nemes Miseket érdekeU 
És i^éktek szeretett nemzetem' ékei, 
Lanrnsszal fedezett bölcsei! tetszhetik. 



Épit, ront» az idő' lelke, ezer csudát 
Szül, 's ismét repülő szárnyaival ragad. 
A* ti érdemetek 's mívetek élni fog, 
A' mig egy Magyar él a' Duna' partjain. 
Alkotmánytok' örök' talpkövihez teszem 
E' morzsát, 's az idők' harczai köztt megáll. 



JEGYZÉS. 

Az első kiadás csak e' három könyyig terjede, 
mert azok 1813.be]i kiadása elott, a' költér, le is 
monda már, 36 évében, legvonszóbb szerénységgel, 
miként ezen itteni utolsó dalszak mutatja. Örvendek, 
hogy e' feltételét az én lerelem hagyatá vele abba , (1. 
válaszát január. 5-kérol 1814, 'sitt a' 146d. lapot, 
és elé, még a' következő lelkességek termének. 
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. Ai itt m tett i^gjwflk f . mu|f^tj^k, y harmad 
kiadáanak a' nláMddal Icti pontot )is«KBha^^ít&iát.. ... 




\ ( 
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A* BOMYHiU eRcrrTA. 

ÓtV. GRÓF BETHLEN ÁDÍMNÉHOZ , GRÓF GYULAI 
KATALINHOZ. 



Lieliegjenek 9 oh grotta» feletted 
ölelkezve pálmák 's myrtuszok' lombjai » 
Hintsenek szent árnyékot körülted. 
Hintsenek illatot Uissusz' bokrai. 

'S ha majd csendes mohaidon ledül 
A' hősek' leánya magányos óráin ^ 
'S a' szebb lelkek' gondjaiba merül. 
Oh fedezd könnyeit 's szárítsd el orczáin. 

'S midőn kaiján »»MelaBchoUámnak^' , 
Az ének' liel(tár.os: érzésére hevül, . 
Légy temploma a' sai^elid mázaknak 
'S a' sphaerák' zengése ömledezzen körttl. 
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B. WB99BI4É1MYI nnULOS* KÍíPB. 

JMint az egekbe merült Aetnának az aUa viráiiyos 
'S a' tettén ör^^lcöa tíizttrrény 's aetheri fagy küzd ; 
Arczaidat derülő tavaszod' szép hajnala festi. 
Jég fedi homlokodat 's láng csap ki komoly szemeid- 

1)81. — 
Erdély! mennykttveid forrnak bent, esküszöm, ál- 
dozz ! 




A* TBWIÍXé. 

. . . ' 1815. 

Jjilrémütve t^Ünl , ^h temető , reád 
A' tündér- hatalom 'g a' ráfogó dagály. 
Látásodra gzemek' vázai 's a' i^ilág^' ' 
. Álorczái lehnilanak. 
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Te a' durta tyraii' liiliorit éhreted 
Mint a' kelAuft' ut&lt élete' terheit, 
'S a' szent emketíség' jussa szerint iheldk ' 
Bgy rangot 's nirugodabnat adsz. 

A' kit szive emészt 's elhagya a' remény. 
Annak még te reményt adsz 's magas enyhülést 
Jer aáj nékem is a^j ! im leereszkedem 
Szentelt hantodon 's álmodok. 

Mit? s hát kell-e nékem álmodozás, remény? 
Agy váz altat-e vagy pólyadal engemet? 
Oh ismerem ezen phantomi lét' körét 
'S nem szédül küszöbén fcgem ! 

Minden szálfü, virág, mellyre tekintek itt. 
Érző szív vaU , melly ömlődé uüst cr^yém; 
Minden fiorszem ngy^élt, úgy (Szeretett, orfilt 
Mint e' geijedezö kebel ! 

Minden ködarahon, mellyre szemem' vetem , 
A' mgj P?rs%epoI és PaUnyra'' képe iat ; ^ 
Látom Theha' kevély tornyait omlani, 
'S a' márvány Bahylon' falát. 

Látom hangyáhd^ miveidet, világ! * - ' 

Mint szólja ^ temeti a' nagy Orök^ kézé, * 
Látom, haiigyaiséreg! ndnt tusakodi^é ^tí tolongsz 
fflr^d' partjaiig és jforáh. 
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Jertek bámulattá b%Í]io)(;Qk.f^ iiaff oki' • 
'8 ti, kik nempieritekiióauii at ehiittlást , ? 
És li po|il^awr9e4^» jertek Me '» telmuv 
tM 's ta^lai tamdgjatQki; , 



íf.' lífl/i: ^.'•; 



iiii-l 




PESTIlMLeVilLR TÁR»ASAeil0Z. 

Ki kétU -s k^rdi. jti^gK.cfuMí a' dieső ész 
Emel , ki , mia^ a' 1ii^*mo^' «9rábói ? 

Minden szerencséik, (ezapl.n^ '«l.|liaiqr(i(Uk? 
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Az ész wMimf m^ iriiMcet y^^Wí^í 
Az ö szai^áirJK mindeii iiuQgallMU'ul, i > . ; m . / 
Hegyek lehalli«2Üc '«;,oliriitectk'T|2,^^9^^ 7 
'S 6rök helyéliSl a te]igpef(íUliél;>, '))h >i j>i 
Ez alkatjntiideii'SzépQt é9 JHcis&t. I -uf ji 
Az egyea iembert nlnt) a miUi^kat ( ki rui x 
Ez &l4ía . 'flf égi lioldogbá^^oa; ^tnti. < < ^ / i • ; / 

Miért tttáJja hát szövétnekét 
iAttt iCHtUer'^ és mért nem teijesati. fényét? 
A' vak kalandék' néma éjjelén V ^mí; 
Egyiptom'ífáldott miAe kérkeilík . ; s . ; 
Az ész' tog6lp(l..nsrUtTir4gÍ¥al; .1 ..iiv r : 
De ott fakadtak egyszersmind azokkal 
A' hit' vakító Sízentelt,mas0lagi.» 
Mdlyek kornskig hintik inérgiketf *:i> f nu 
'S örSk zayarlia döntök V Tilágo4< 

Azi^ég' ííeél^,feUiatö4ttd6s n r . inii/ 
Az égi zsakiti&nyt b0fIaiig(rikd»i^<zárt^i!fM:;/ 
'S az em1ierekmk;kálMMti-i9T6et veteti ^> \; 
MeUy^lii vahal>liÁ:te<téfc;iai'fak^]t,;(;:Mi n .^ 
És a' lmjAs^9t*i6tasi\ érteleméi. .' j ) i n i 
A' szarvas is^en' iUozatla lett, . ü. w ^ 

IgT ^.' JEithrög mépi' . -sAéma' i Iiötes9sé«:e 
Mellyet ^wd^I^^ tisztelünk láa. is, ^ a r. rrnV 
Csak a' tn4(6i«Qk'!fiMu6kiheii lAkot^t],it .ü^-íUv 
A' nép/ M8^méh6:«iQitK)hatoA^sugár«vw;iMi/ 
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BHMte el voU r^tfe mlndeittttt, 
MDg Tégre a' vM BarHairélt' dtthétöl 
A' ÍOM' sasinérdl élttfrfiltetett. 
Éj fedte a' flUd' pusztadágait, 
tj , mellylie dzámoB ssEázadéfc nierUlt^. 
'8 ha most áfióta keed fe fényleni » 
Melly szűk hat&r1>a Önthet áldva élteti 
'S az éj csndái mint sÜToltnek árral 

'B hány népek élnek még^ ma is kOrttltünk, 
Tekintsük által a' f(Hd' résiíeit^ 
Kik a' háromság aklában hevernek 
És semmi isteitt nem tekint ügjrOfere. 

' .. . '.*»■*.' 

Ez , istenén^ a' harmot hisz^, 
Imádja a' fStd' oesmány férgeit, 
'S azoknak emhervérrel áldozik; 
Emez, vakító papjának ganéját. 
Mint szent ereklyét tiszteltén^ eszi ; 
Amott, az odvas^fákhatt éhezik 
Az emher^di^k górhes Istene • 

'S a' legnagyohh hfint hatkákért lemossa; 
Imitt , hamúhan kotlik a' herélt Szent 
'8 hámészkodása tstenné teszi ; 
Itt, a' mosédás' mé4ja szent titok 
'8 a' lélvilágöt emherrérhe mártja , 
Mert azt az egyik párt az ujjain, > 
Másik könyöknél szokta kezdeni, 
Mellyórt ia egymást iHdOzlk halomra; 
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Ott, a' falakban 'a vteasok' piafesdii 

Jár kóboDolTa a' aok aieitel^n aseiit^ 

Szabad kesékkel élelmet rabot > 

'S az asszonyokba. önti szea< aihóU 

'S a' férj, aa^ égnek büátadira^ nétí,,: ^ 

Ha hitve^Afdl, ^^mt bujéUmBk. , 

így. a' vflágsak legkiesb vidékit ^ 
Ádáz bolooküiág löUi^ ostovozM • ^ 
'S undok «iiTányi barlanggá teítzi » 
Erynnlsz' isakét kányja Yáresinkra , 
Az öldSklö kést egyiriat fiireszti 
A' reszketfi^az* tűztelen Bzhr Ae; 
'S az anyja' keblén ácsorgó szopóba , 
És csontjaftikbélthrániiszt rak Qiagáwk , 
Mellyet dSg, inaég, airga féleloitt! 
'8 kinokkalélft Mnat fog Ití^U. 

Hol van teMU a' józan érteleia» . . 
Hol a' tudósok'. anyiiziadáaaS 
Reméllhetiink*e vaijon jobb világot? 
Gyanithatunk-e olly időt, mikor 
Az ész' világa minden népeket 
Megjózanlt és összeegyesit 
'8 kürt közttlUnk minden bűnt 's gonoszt? 

Reménylek. A' mit század nem tehet. 
Ezred meg ezred m^'d meg fogja tenni. 
De hinnem is kell; mert midőn ^ barátim! 
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MeUy e^'M^y^'ü^reifélkeii tttélJeC' <<» 
'S e' szent sz»v<é(fiég' tinczáhóz caátbl; 
Előre IktúiAi Mint tétjéisztitek ^ < • ' 

HazáttkUaH DélpM'^i Uiicteit i 

*S az értelenÉieldiáagyítörrénjreit; i* »í? 
Blöre látom: mint leheltek éltet 
A' szikláineHIfe'ésiafrlLon; agyágba, ' 
'S mint jám1^j»roának a'ivád állatok' ' ' 
Előttetek i ' 'a mint rcnáladoz rakásra; !í 
Az ész' igazság! lUteaiiTdörgÖ szavává:^' n> 
A' zordon Ínség' öriáaii tornya, < !) ' ' 
'S mint hulMnafc'leidárva lánczái. ' '<>! / 

^' V(oga4)atbk kát engemiiii^^' í6ará«ta>f ^ 
Szent frigyetekbe; ilmeeskttszíím^ /ii-ír 
Hogy áldozMkm kézzel Mhn Jtfii#k ; : i ^ 
'B ha gerliczéim és virágaim' 
Kedvelni' fti^iandök}áz >Istciiek,: . i 
Tön\jénitekliez»dziTe*éff teszem. )i: !> > 
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■ ••)' ' . ' • • ■" • :-» 

• ms. ' '"'■ ^'"^^ 

i^e TéMv Barátoai.v:iliogy nyttg«lnil>Éigi<'^ » 
A' sandafeágttakig&nesá aiegzalráija;.r. ,{vUi 
Umérem ón azt 's negmösoftsrgili sMHfain/ 
IMUnt csiirhe gyennek* báiipiól&íaidtvi ' <>''i*^ 
Midőn Jegáxolt liáltjait lioftzúüa: ■ 7:: < l 
Nm úgy tanultam Süokrat' UköMoátfi )\>i^' 
Hogy a! kfis émlitír'. váltósé estéíielr í) .^^ 
'S Ítéletének rali(|a Iieniie üftoám. i / •; ^ 
GunyoUa UciriMt mivcünet's gyálázxá:^^ > :<: 
Galádf 69idftlaia tání: hoüályt: nemi c^ts ><> ' 
Sőt a>\ boMAktóMútthoKtathi fiény.r - , v2 

Azok, Uk a' Bz^nfi GátótpSUHhétonii 
'S a' liölo»9k' atKtMnéreggélimegtfltfk!^ / 
Élnek ma is még 'dimérgetifnifiveiaaiupjáití 'V 
Mind azi; ki odTíiklncillettélltiegyBs. in A 
'S csndAynkt^eiJii^ ránk monigiilrTinmsic 
GyűlOUfik^e^ hogy Mn^ bairátaink q n ni^^ 
Kik Sn magoknak dkauiégdk, »u(ini<\ r^: 
'S az Istenekkel perlie szállni készek ? 
Vagy t&n az orvos hagymázos hetegjét 
Üldözze azért, ha tőle \»klfeést kap?) : 
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Nem, mert az ember nem véthet ha jözan. 
Minden gonoszság hagymázból ered. 
Blöhb lehetne a' lánghói tíz és jég 
'8 az ég^ fényhöl vastag éjszaka. 
Mint a' valódi hölcshfil rút gonosz. 

Az Isteneknek egyik legnagyobb 
CsQdil(í«k az, hogy. siintiQ^y Mfceiik 
Mint anyainknak számtalan vonási 
A' milliók kfetti másokat né ieijéfe 
Miért ntálMk :^> iiát ezt és amazt f 
Hogy teste lelke hoiízánk ilett rokona 
Hiszen magától egyfloifaBft: se van. - 

Nézd a' Étfvis smir és esip a' csaián 
'8 a' gyenge rónia' Hlaűot leheL 
Az embcíeUlren végtelen kaMsbség 
'8 megéftheteüen vtefeás értelM van. • 
Ez , a' hiú. iényt - s: rangidiiat vádássfea*; 
Knczorgva koldul 's pénzen vesz teher t; 
Emea dSkMve pasSKtit , ^ 6Í; rátol , 
Az átok' és jiu hymnnsz rád lUlének 
'8 bfiHéhcn ^viirtiidKt 'a érdemet keres; 
Amaz mi^ól 's mástól megtagadva' ' 
K^paiya a'.pénzt 's hasznát nem vieszl. 
Mint a' pefni rah mindig ivanyl: ás 
'8 aranyja' halmán ixzad^ ébeaifc; 



') Elébb Tok: utO^Mk. 
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« 

'S ím 62 becsfiliii a' pénzt rútnak érzi, 
Pazértfa^ — 's fogytán a' fejébe lö. 

így a' tudósok' tarka serge ís 
Bizarr agyakkal rakva, tömve van. 
Az egyik a' szent régiség' barátja » 
'S utálja mind azt a' mi új 's nem ó: 
És Himiy' verse néki konyhadal 
Akárki mit mond , mert cadentiás. 
a' másik újat 's csak honit szeret » 
Kitiltja Hellasz' nyájas isteneit 
'S igaz keresztyén verseket kohol. 
Van a' ki minden új -szót megkaczag , 
Ha azt tudóstól hallja 's nem fonóktól. 
Mert néki a' nyelv csak fonóban készül , 
'S ahhoz Kazinczy és Virág nem ért. 
Van a ki mindig új szót fúr, farag, 
A' leghelyesbet százfelé csigázza 
'S abból viaszként m^'d istent csinál, 
M^'d tücsköt 's azzal mint naggyal dicsekszik. 
Van a' ki mint egy szemtelen kofa 
Rohadt gjTümölcsét lármásan dicséri 
'S az. átmenők ktfztt majd ezt majd amazt 
Betyár gnnyokkal megtámadni kész , 
És a' becsület úgy hozván magával. 
Üstökre , pofra kél akárkivel. 

Elég. Az ember a' hány , annyiféle , 
'S változhatatlan főbb vonásiban. 

10 



Digitized 



byGoogk 



146 

• 
Ki gondja mind azt egr kaptára vonni? 
Bárányt, oroszlánt egy rekeszbe zárni; 
'S ki gondja minden agynak tetszeni? 
Blég, ha néktek tetszhetem barátim! 
Blég, ha czélom 's szivem' tisztaságát 
*A' józanahh rész érti és liecsüli, 
A' részegekre nem figyehnezek. 
'S letettem ámhár lantomat kezemből > 
Hogy kedvesimnek a^jam éltemet, 
'S nyaram' kalászszal biztató szakát 
Telemre gyűjtve éldegéljem el; 
De oh nem élet a' muzátlan élet! 
Maradjon a' föld! minden kincse gőz. 
Sietve térek vissza Istenimhez, 
Kik ifjúságom' zöld virúlatin 
Keblökbe zártak nektáros kezekkel, 
'S kik bár nem adnak kincset és hatalmat, 
De megtanitnak vigan élni, halni 
'S nevetni a' föld' balgatagjait- 

Nevesd te is, jer, őket, 's vflí dicsőén 
Az éj' süvöltő vak hydráivall 
Paizst 's arany tőrt nyújt Apoll neked, 
'S veled buzogva felkél Wesselényid, 
A' szörnyötöknek szörnyölo flja; 
Lehull előtte ms^á egünk' köde , 
'S paeant riadnak Erdély bérczei. 
És én utánok zengetem dalom'. 
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DÜKAI TAKÁCS JUDITHOZ. 
1915. 

Hogy a' szelíden érző szép nemet 
LeUltra minden fő1)1) pályáiról 
Guzsalyra, tőre kárhoztatni szokta 
a' férfi törvény, v^Ujon jól van-e? 
Igen: ha az csak úgy tekintetik » 
Mint dszttfninknek szenvedő edénye 
'S nyers kényeinknek játszó eszköze. 

De hát, csak erre vagynak-e teremtve 
Azok kik emhert szülnek és nevelnek; 
iOk életünknek gyenge himbait 
Di^kálva őrzik forró keblükén, 
'S verőknek édes nedvéhői itatják; 
Kik szehb korunknak ékes napjain 
Rózsás kötéllel kapcsolnak magokhoz 
'S lelkünket égi érzésben íürösztik; 
Kik ősz korunkban reszkető fejünket 
Ismét ölükbe veszik 's dajka kézzel ^) 



^) Ennek első megjelentékor (1. líd. kiadás) állott: 
daj^a kanál, 

10* 
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Vezetnek éltünk' vég határihoz , 
'S ölelve tesznek a' halál' dléhe, 
Mig ott fs iDára vélünk egyesülnek. 

Oh» nagy 's dicső czél van nekik feladva, 
'S rendeltetésük szehh mint a' miénk I 
De mint mehetnek nagy pály^iokon 
Bevont szemekkel 's hékós lábakon? 
'S kivánhatnnk-e tölök oUy csudát. 
Hogy czéljainknak megfeleljenek 
És lelkeinkkel (isszezengjenek. 
Ha őket a' vak gyermekségbe zárjuk ? 
A' miveletlen föld csak gazt terem. 
A' lélek is csak úgy emelkedik 
Erényekig fel égi szárnyakon ^) , 
Ha Delphi isten önt sugárt belé, 
MeUy úgy kif^'ti lelkünk' diszeit 
Mint éltető nap a' virágkebelt. 

Midőn csapongva ömledő dalod 
Klavirod' érző hangjain lebelg. 
Midőn nyilazva repdez ajkidon 
Az ihletett sziv 's nyilt ^sz' lángigéje , 
Melly szivet elmét egyiránt hevit: 
Akkor, barátném, akkor érezem. 
Mit veszte a' föld' durva gyermeke. 



^) Elébb: A' virtUBZokhoz 
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Hogy a' Teremtő' legbecsesb alakját , 
Kinek kezélie szí vtink adva van , 
Játéka' kénye' rabjává alázta ! 

Te megboszúlva méltóságtokat 
Kihágsz nemednek szűk korlátiliól, 
Mellyekbe zárva tartja vad nemem. 
Kihágsz s merészen fényesb útra térsz , 
Mellyen csak a' nagy férfi nyomdokok 
Vezetnek a' szép tiltott táj felé ; 
Hol a' vakító fénybe vont igazság , 
Ámbár szemünket kápráztatja is » 
De megmutatja a' virtusznak útját, 
Melly halhatatlan istenekhez int ; 
'S hol a' poézisz' nyájas istenei 
Szemünkhöz illő földi öltözetben 
Enyelgve zárnak karjaik közé , 
'S a' symljoláknát hímes fátyolában 
Öleltetik meg a' nagyot s dicsőt, 
'S belénk mosolygják rózsás szájaikkal 
Az égi szikrát 's égi tiszta kényt. 

Érzed hatalmas ihletésüket 
'S hevült kebelt nyitsz szép sugalmaiknak , 
'S mint a' kalitka' zárát elhagyó 
S ismét szabadban lengő fúlmile , 
Örömre gerjed 's harsány csattogással 
Repül az erdők' zöld árnyékiba 
'S üdvezli a' régóhajtott gályákról 
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A' tarka völgyet 's viradó eget : 
MeglelkesedTe 's égi szárnyra kelve 
Lengsz vigan Áon' szent virúlatin. 
Hol a teremtő Pindar' dithyrambja 
Harsogva zúg le Pindusz' ormain 
'S a' gyenge Szapphó' esdeklő dala 
Nyögdelve reszket gyenge húrjain ; 
Hol új meg újahb szépségek' csndáit 
Bájolva látja repdező szemed, 
Hol új meg újabb zengzetü melosz 
Lángolva járja által lelkedet 
'S zengésbe hozza gyengéd lantodat. 

De, oh leányka! még itt nincs határ! 
A' képzelődés* szép játékai. 
Az érzemények' édes ömledési , 
Szépítik ámbár boldogságodat. 
De nem tehetnek boldoggá magok. 
Kettősen érzed a' jót és gonoszt, 
'S a' sorsnak ádáz kényén fúgg njmgalmad. 
Nézd a' magasban fénylő bölcseséget. 
Körülragyogva csillagnimbuszával 
AZ Isteneknek békés sátorában , 
Hová nem érhet semmi földi tőr , 
Ott, ott tanuld meg a' bölcsek' nyugalmát 
Ismerni, — 's győzni a föld' szörnyeit, 
Indúlatinknak pusztító dühét. 
És a' szerencse' játékit nevetni , 
Használni élted' szűk kerületét , 
'S bátran letenni a' halár kezébe. 
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iBt a' diC6« t&j. Járd zengő ajakkal. 
Vezessen érző kebled' istene, 
ölelje myrtusz liarna furtídet. 
Az égi Múzák' s Grátziák' ölén 
Álmodd el élted' rózsa ábnaic, 
'S védjen Minerva pályád' zajjain , 
Mint Áriont a' tenger' istenei, 
Midőn zenegve szállt a' delfinen ^). 



1915* 

jM.időn mosolygó l)ölcseségedet 
Belém enyelgi szép episztolád ^) , 



^) A' mint ezen költéri levelét Berzsenyi megkuldé 
nekem Kolosvárra 18iő-ben, kiadtam azonnal az 
Erdélji Muzéum Ilid. füzetében 1815. Áll ott a' 
42—- 4ő lapon, 

') L. ezt is elore lenyomatva , ugyan az £rd« Muz. 
U5 füzete 43~45d. lapjain. Közié Vttkovicstól 
ISOőról a' kiadóval^ Szemere Pál. 
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Mellyet liar&tnnk Horvát érdemelt » 
Mellylien Horátztzal fested a' uiezfit 
'S annak szelíden 1)4Íoló nyugalmát, 
Yigaljban érzek 's boldogabb vagyok. 
Szebbnek találom puszta lakhelyem', 
Kertem' virági szebben illatosnak. 
Szebben nevetnek szőlőm' fürtéi 
És kazlaimnak árnya hivesebb. 

Igen , de minthogy minden verselők 
Homér atyánktól fogva ekkorig 
Falut dicsértek , engedd meg nekem , 
Hogy én Budáról 's Pestről énekeljek. 

Midőn Budának roppant bérczfokáról 
Szédülve Pestnek tornyait tekintem 
'S a' száz h^'ókat rengető dunát, 
A' nagy dunának tündér kertéit 
És a' habokkal küzdő szép hidat. 
Mellyen zsibongva egy világ tolong. 
Midőn körültem minden él 's őrül 
'S újabb meg újabb érzelemre gyújt: 
Itt a' tanult kéz' nagy remekjei. 
Ott a dicső ész' alkotásai 
Az élet' édes b^'ait mutatják , 
'S mind azt előttem testesülve látom 
A' Mt magamban csak képzelhetek, 
Kivánhat-e még többeket szemem? 
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Hát a' middn majd véled 'b Helmeeziiikkel 
Virághoz együtt ballagunk karöltve, 
'S a' bölcs öregtől tj lelket veszttnkl 
Onnét tehozzád 's nyiijas asztalodhoz. 
Hol a' kinyílt sziv s józan ész kinál 
'S vidám szabadság 's tréfa a' szakács. 
Onnét Palinkhoz, Péozel' dallosához. 
És mind azokhoz kik barátaink 
'S velünk egyenlőn tadnak érzeni. 
Hol m^d hazánknak ö 's t^ dolgait, ' 
M^'d a' vUágnak főbb történeteit 
SzágnlcUnk által és mnstrára in^'flk 
A' föld' királyit 's büszke nagyjait; 
Vagy m^d Kopemik' égi útain 
Vizsgájuk e' nagy minden' titkait. 
És a' világok' systemáit olajuk; 
M£Ud a' morálnak mély törvényein 
Platónkkal újabb 's szebb respublicákat 
Alkotva SűEolont -s a' dicső Lykurgojszt ' 
LehoKzuk embBrt boldogítani. 

Ha azt megúiuuk, mert mindejn n^egán 
Az ember, 's édes a' változtatás, 
Szemünk legelhet Theszpisz^ bájvilágán : ^ 
'S a' tánczolóknak szárnyas rendéin. 
Szivünk örömre olvadozva repdez 
A' zengzeteknek szép concerQein. ; . . ; 
'S ha kell, közel van kert, szőlő, liget, , 
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StorAlElzal Antig ott kapübatunk , 
'S nevetni fognak ott is a' bohók. 

Mi keU tehát töbh? Élni és örülni 
'S használni » czélank, nem pedig heverni. 
'S a' bölcs' nyugalma háborithatatlan 
A' pesti bálban 's csörtetés között, 
Mint a' magános rejtek' árnyain. 

Nyugodni » enni, inni és alunhi 
Lehet mezőn is ; oh de mint örüljék 
Fákkal, fiivekkel, ökrökkel sokáig? 
Csupán szememnek tárgyi mind ezek. 
Szivemnek ember és rokon kebel kell. 
Kivel vegyítse érzeményeit; 
Elmémnek elme , melly megértheti 
'S mellyben sngárit tükröztetheti. 

Van itt is ember, mondd I De millyen ember? 
ínség , gonoszság néz ki vad szeméből 
'8 lesújt pipádért hogyha nem vigyiússz. 
Szemét sötétség, vállát terh sanyaija, 
'8 ntáUa mind azt a' ki boldogabb. 
'S mi szép mulatság látni izzadását ? 
Mi szép nekem még rajta szántanom 
'S aszott kezéből lesni sültemet? 
Nem szebb-e Pesten vígan perleni 
Verbőczi* h^l6 nyelvén , és merészen 
A' szent igazság mellett harczra kelni ? 
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Barátom 1 a' bölcs boldog mindenau. 
Az Hortoliágyon , az Pesten, Budán, 
Meri ő magával korcUa kincseit; 
De boldogabb ott még is, hol ktfrfilte 
A' nyájas élet kinti kellemeit. 
És szive lelke, tárgyát lelheti, 
Mint kol magába zárva él magának, 
'S csak álma' tündér képét kergeti 
Mint egy vadonban bujdosó fakir. , 

Rendeltetésünk nem magános élet 
'S 0rök komolyság és elmélkedés. 
Hanem barátság és társalkodás. 
'S nem a' világi jókat megtagadni, 
De józan ésszel vélek élni tudni 
A' bttleseségnek titka és jele. 

Maradj 's perelj te Pesten^ 's élj vidáman 
Barátid' édes társaságiban, 
'S ne kérj az égtől többet mint adott. 
Yan annyi, mennyi kell! 's ha ez kevés. 
Kevés lesz a' föld' minden kincse is. 
a' vlzikórság' szondát el nem oltja 
Minden danáknak 's tengereknek áija; 
'S az ép gyomornak egy pohár elég. 

Ha van mit ennfink , innunk és szeretnünk , 
Ha józan, elménk, 's testünk nem beteg. 
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KiTáshádmk-e 's lelhetiiiik-e um Jöt, 
'S adhatnak-e mást a' királyi kincsek? 
így ir» isy érez, így él most liarátod. 
Ki téged, édes Miskám, megkeres 
Az ii zepliyrrel 's első fdlmiléTel, 
'S Teled csevegni és nevetni fog. 



BARÁTNÉHHOZ. 



1 adom: hogy a' sziv nem vigyáz tanácsra. 

Kivált az első f4Jdalom' hevén; 

Csak könnyek és csak bús nyögések adnak 

Szorult keheinek édes enyhülést. 

De hát te meddig sirsz még Dencsidért, 

Mikor találsz te már^ vigasztalást? 

Siralmaidban lát a' felkelő nap, 
Sirahnaidban hagy mídŐn leszáll. 
Siránkozol ha rózsát nyújt kezedbe 
'S ha illatot hint rád a' szép tavasz ; 
Dencsid' keserged a' midőn az ősz' 
Leheltetével hervad a' virány , 
'S előtted Intve sárga lomlga hull 
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Nem igy barátném! itt ts van határ ^), 
A' inellyet általhágni nem szabad. 
Szép lélek a' melly könnyen kap sebet, 
'8 a' fájdalomnak önti könnyeit 
'8 magát kisírván szenved csendesen; 
De kényes , a' melly sebjét nem felejti 
Sem orvosolni nem bátor 's kemény. 
Hanem lecsügged 's ön magát emészti; 
'S hiú, ha még mély sebjével dicsekszik. 
Ha fájdalomban édeset keres 
'S veszett gyönyörré változtatja a' kínt. 

Táguljon a' szív könnyek által a' mig 
Feszíti, fojtja a' nyers fájdalom. 
A' férfi szem sem bírja könnyezetlen^ 
A' bölcs is érzi a' csapást, mid{(n 
Szerelme' édes láncza elszakad ; 
De már ha első kínait kiforrta. 
Az észnek égi balzamát veszi. 

Mi haszna v(jjuk a' kemény eget 
'8 a' bús koporsó' gyémánt zárait? 
Nem hat siralmunk 's jajszavunk oda ! . 
Mi haszna sírsz hát, és miért siratjuk 
Azt a' ^ békés révre jut korán , 



*) Első kiadásbau: „Van itt is határ/' 
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Ki csak tavasszá' kellemit szedé 
'8 itt hagyta a' tél' puszta napjait? 

Nem szíjjá többé Dencsid okidon 
Az élet' első geijedelineit. 
Nem érzi többé csókjaid' hevét, 
Sziveddel össze nem döbög szive : 
De már nem érzi a' fogdáimat is, 
E' földi élet' számtalan veszélyit, 
A' test' fenéit, a' lélek' dühét, 
'8 nem a' halálnak irtózásait; 
Nem Játszik a' sors' kéje ő vele , 
Sem á' hatalmas' darva büszkesége. 
Nem csalja ötét áruló barát. 
Szerelme' tínjsL nem szakítja szivét, 
'S nem látja a hűn' gyözedelmeit. 

Ki tu4ja éltünk' számtalan csapásít 
Leimi? Minden óra Ajakat sztil. 
Ujabb veszélyt hoz minden perczenet. 
Itt a' mosolygás, sirassál vegsrfil. 
Itt minden édes, mérget rejt magába, 
'S gigászi harczot minden nyugalom. 

Oh, hadd nyugodjék magzatod tehát 
A' boldogoknak csendes enyhelyén , 
Túl a' veszélyen 's földi harczokon , 
'S fedezze béke kedves hamvait! 
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Követni fogjuk ötét nem sok&ra; 
De már köreUnk és útban yagsrunk ! 
Nem resztjük azt el, i^ra megtaláljuk, 
Csak egy kevéssé ment előbbre tötönk. 



VAMDAIi BÖIiCSBSÉO. 



A vandáloknak ferde bölcsesége 

Ismét divatba jő 's csndáitatik : 

Ezek , hogy a' nagy Rómát dőlni látták , 

Veszttének abban lelték fo okát: 

Hogy ottan írni és olvasni szoktak; 

'S ez okra nézve ők a' könyveket 

Elégetek mint ördögségeket; 

'S hogy most kiforrta Párizs' régi mérgét, 

Mi szülte azt más , mint könyvek, tudósok? 

Égetni kell hát minden könyveket, 

Égetni mind azt a' ki gondol és láti 

Oh vandáloknak sanda bölcsesége ! 
Méltó királyi fülbe zengeni. 
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Tenéked a' nagy Roma' csüggedése 
'S Párizsnak ádáz harcza egy eset? 
Tenéked aliaa 's makk egy fán terem ? — 
Hát vandálok ktfztt nlncs-e párttttés? 
'S nem félt-e Caesar a' vad GaUiátöl? 
Hát a' szeraUok' öldöklései » 
És Ázsiának végtelen zavarja , 
A' Dózsa', Hóra' gyilkos pórhada 
Mind a' tudósok' 's könyvek' mivei? 
Hát Pmssziának 's Bécsnek thrónoszát 
Csak a' vak észnek fékje tartja fent? 
'S azért nem omlik ott királyi vér? 
'8 tán Angliának népe balgatag ? 
Azért parancsol a' föld' tengelyének ? 

így van! ha szél fú fergeteg leend, 
Ha a' hazában konkoly és vadócz van » 
Ha nyájainkat métely szállja meg, 
'8 a' szürke kancza vemhét elveti. 
Azt mind tudósok 's könyvek mivelik. 

Bölcsen! dicsőén! Inach és Numa, 
Ninusz, Zoroaster igy okoskodának, 
Tehát mi isi — Oh de, nagy hézag ez! 
A' makkos ember és mi, nagy külömbség. 
A' makkal elmúlt a' szil^ szabadság , 
Az ember önként hordja most nyűgét, 
A' békes^éiet' bá^it ismeri, 
'8 a' marha fékre nincs szüksége többé. 
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Lám I1t«KZ» Airf«t'% Fridrlk ftem vafáiiak 
Sem Istenek) sem a'' nap' öccsei: ' ' 
Imádtatának mégfe a* tll Agtél ; ^ 
De a' (Tf rantt^ » liár istenfiaknak 
Neveztefének ^ Dátd alá keriUtéft!. 



mOLIIfBCZI MIHiliYHOZ. 



m 



Lit iijak, édes Helmeczini, neked? 
Nemes tüzedrői énekeljek-e , 
: Yajgy ifjúságod' ért gyümölcsirí^U , . . , 
'S l)aráti szived' érzeményiröl ? — 
Ha én te rólad gondolkodni kezdek , 
Csak egyet érzek , egyet gondolok , 
Csak azt 9 barátom! hogy téged szeretlek; 
Csak azt: hogy édes a' szelíd barátság 
Még akkor is , ha csak képét öleljük 
Annak, kit óhajt sziTÜnk messziről. 

Iin> gyUJteménykém' vedd baráti keggyel. 
Érezze ismét gyámoló kezed' 
'S láttasd világgal, mint már lát(a(ád. 
Kevés virággal szerzi meg camaenam. — 

11 
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Oki e^TdUUnak a' kcmoly szemektől 
Aon mosolygó gyenge szfizei. 
Mint a' szerelmek' édes istenei. 
Te még virágzoL DjUj szép kaijaikra ! 
'8 az égi nektárt ida rózsás ajakkal. 



E S Z R E V E T. 

Az I816beli második kiadás csak e' négy kdny.^ 
Tet mutatja, 's az alább, toldalékban álló, hosszabb eIo~ 
szót, Berzsenyi jegjzéseirel: Ravatal j Kegyelni 'u Tth- 
borzé szavak felöl, mellyeket az olvasó ebben, a' kiadó' 
jegyzetei között fog találni. Az itt következő ötödik 
könyv részint Írásban hagyott, részint már megjelent 
költéridarabokat vett fel. 



-7 
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A* KÖIiTÉR '). 



Mint^ maja ha lelkünk Lethe vizébe néz , 
Minden földi teheti róla lehullya lát, 
'S uüá szülétre nyilt' karokkal 
* Elüzion' rokon árnyihoz leng: 



*) Poéta ^ mint buv-4r, rov-ár, kajt-ár, íün-d-cr, 
csal-ár, foly-ár, csapnid-ár, '• ac uj: fut-ár. 
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tgj, a' ki Kasztal' vedreiből merit. 
Új tündéri világ' liája raga^a el; 
Magát felejtvén , élve meghal — 
'S egy inelegelili nap alatt lel élt^t. 

Ott gerjed alilian a' csuda láng erő , ^ 
Onnét lűnti alá égi virágait ; -— 
Ne nyúlj azokhoz durva kézzel : 
Megfagy az égi, hideg kezekben! 



PKIAÉOES KHŰŰLYVniKIlAK 

KESZTHELYRE VÁRÁtAsAKOR. 

JlLeszthely' mosolygó völgyei , hérczei f 
Gae^^n^fc. közelit , hintsetek iUatpt; . : ; / 
Slm^tí ^öcfé VfiJ?5c^e íengjS,,. ,, .,,,»; 
'S t)QÍbr|^^a$$ ^lliofoa^^fi ü^i^pelmuzt 

'S ti csendes ernyők' pásztori! gyújtsatok 
Tönuént hölgyeitek 's gyermekitek között 
Ann^k». ki gipiyhötok' paizszsa 
'^ emberi juMütoknak őre ; 
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'S kiy nteC dtcftd há)^ f o i g lel ^m k utátt/ > 
ÁH&st fiSEÓnrá, k^rtttfáija haeáiik' egé<^^ ' 
'8 a' mit levert a' hossza UÉéltéM, " 
Újra f«)éUeti égi (fiszéL 

örűU te is Ml, iPesteticfs^ ésiia^a^lff 
Mutasd^: miilt szeretf a' iita^ar a' kik^ályt'r 
Miitasá: &ogy aimak saüitev kitiese 
A' haea 'é atjfjá' kezéW vágynák. 

MtttasdT liogy a'sfcent Iioiis2eretet'>1ieve ■ 
'S a' jobbágjri széM tisztélel ^gy1iel»r ; ' 
Mutasd: li0gj e' két vivbsz egyiUf ^ 
Vész fct^edelmekéil és migy emliért. 



J« . / I- 



sziÉÁ^i; ;i«3fií-bán. ;; ;'^; 



ÍJ 



LedöH ttunyaddal a^ ttata' védfála! '^' 
így zeng h6sei küztt a' fiaMUnss 
K&rfiMttzélgve Ms szemekkel 
A' kad' erős fl^nv Seil&gyi. 
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Leddtt^ -^ as imdpk c9fmbora,iiacftatt 
BlszaggatTa, kittfr szent díÜQdékein, . 
'S halizA agyarral tdUi újra 
BéhegedeU aebtínkre mérgét. 

A' tiszta iQak' lelke gyanitalaii' 
Hódolt a' ^osuoszok' csalfa siralioiiiak.* 
Kik mincl Hányadnak mind kazinfcnak 
Békepph&rba' kal&U adának. 

Ezt nyerte a nagy h^s atya> vir(uszán, 
Megk^él^e magas SKÍnnirel irigyeit, 
ön. gyermekébe döfte tőrét, 

'S a' czudarok diadalt kaczagnak. 

Ezt nyerte a' mi balga hitünk, midőn 
OUy körmökre bizök a' haza' zálogit, 
'Mellyekre honnunk' vére csorgott, 
'S hlT Hunyadink' vasa bélyeget Tért. 

A' cselt utálé igy veti gyilkosa'. 
Hálójába magát'; igy'fedi tornyait 
Földünknek a' bün , mig Molochnak 
Áldozik a' Nemes önmagával. 

A' Tirtusz a' JAk' ho]rga» haczéltalian . . . 
Féltiink xosa^, x0}fáminW Téribe fürdeni : . ^ ,, 
'S a' jóknak ár tank; az kegyetlen , ,\ 
A' ki' szelid , mikor öhii szentség. 
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A' SKázfeéfi itsShiy ii fcjdcet terem, 
Posványával együtt vesztheti Herkules; 
A* gaz lenyesve még hnjálili lesz; 
Irtani kell gyiSkerestül a'hűntf 

fgy adta vissza Szylla az életet 
Bómának, 's igy adom vissza hazámnak én. 
Vér torral; alkot új világot 

Szylla, Szilágyi' haragja: —jertek! 




HYHMVSZ 

KESZTHELY' ISTENEIHEZ. 

W»19. febr. 1*. 

nLi zengi e' nagy század' erőseit 
'S omló thrónnsait? ki Agamemnonát 
Korunknak 's Aulísz áldozatát 
'S Iphigenia' szemérmes arczát? 
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Feldőlt liligttiik' *»ktU, «f triitaM' 
YUlán Dflironaitg a' lerogyoU gigási* 
A' inegrepesztett Kalpe' máttikt, 
Pindari lásgitfiik öialedezie r 

Ti, oh Bzelidebli égtek! a' kttcet : 
Keszlkely Mavaieli szeBt paletáUia, 
Ti» éltető Geress és dksflelib 
Lelket adó Helikon' iBimyil 

Vidám ayénám titeket énekeL 
A' szebb emberiség bennetek él 's tenyész , 
Ti adtok annak testi lelki 

Jobb eledelt 's magas égt éltet. 

Geresz ! te hiTtad erdeiből elo 
A' yads&gba merült emberi nemzetet, 
a' makk 's gyökér helyett az édea 
Búzakalászt neki megmatattad. 

A' társas élet' gzait ftdlyedtkeit , 
Az erkölcsi Tilág' lój elementumit 
Te fűzted egy nagy kapcsolatba 
' Gzélra yfv« iMk ös2»t)lAiakkel. 

Munkált az el^be^.'fik.tiíxgyaihozJ^t||»4^: \^% 
Bátorsá^V^' jize^é mlTo' gyiMn^ölCifiifdt^ , .. 
Vigan ]Qrago,dtaji éle ci^endes 
Sátoiiílian az arany vMágnak* ^ 
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De még lefojtTa szaofRyada keMHieii h 

A' sze)ib aetheri rÓ6& MAza te illeted • i 
NektAros. Rijal, ég4 mtod' 

Seagzete gyttit erein keresztüi.: 

Zúgván felébredt a' lekötatt erő, '^ ' 

'S mint 4j lény lereté áHati nyűgét, 
'8 a' még nem esteiért lelki élet' ' 
Kéi^ei köztt lebtegett Örömmel. ' ' 

Fölilí'létréroliTjant lelke feíoldozá 
A' hzép' , jó' 's igazaW mennyei csirjait ; 
Zengtél! 's körülte Jy világ nyilt 
Elüzion' szomorú vadonján* 

Zengtél ! 's szivének húrait illeted : 
TorrŐ melle dagadt , homloka virrada , 
Elm^'e szárnyalt, 's a' tudásnak 
Békerülé sivatag határit. ''' 

Zehgtélí 's dalpdra Théhe, i'elépfite 
*8 a' boldog görög ég' csillaga feltüne; 
Te zengsz , ha Rómát a' kerék íöld 
Rettegi, és te, ha azt lerontja; 

Te zengsz, ha Franklin' lelke merész keze 
Villámot leragad, 's sceptrumokat leránt. 
Ha Newton és Kant a' teremtő' 
Titkait oldja 's vUágot alkot. 



Digitized 



byGoogk 



170 

KroBosz' l^áaya! Dtítpki' nagír totenel 
Ti munkátok azon titkos «rök k«téU 
Melly a' halandó port 's az Istent 
Egy csnda ndvbe csatolva tartja. 

Oh lakjatok hát e' kies ég alatt, 
B4ÍoUátok ide Enna' virányait. 
És a' virágzó Attikának 

Hajdani szép idi^'ót, Szatnrnuszt, 

Hogy vérrel ázott századaink' nyomán 
A' szent pálma' arany bimhai nyiUanak, 
'S e* kis magyar Weimár' öléhSíl 
Lássa hazánk' kiderülni napját. 

Oh látja!, 's im a' harcz' deli nemziete, 
Melly még csak hadi zigt esmere és halált , 
Lerakja harsogó aczélit 

Színed előtt ragyogó napisten ! 

Lerakja 's áldoz , 's mint mikor a' Bakonyt 
Messzünnen riadó mennykövek és szelek 
Csattogva rázzák, zeng fölötte 
Tegzes arany nyila és az Aegisz. 
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HEKTOa* BIICA|rgKA»A. 



ANDROMACHA. 

Ejlmégy Hektor tőlem hát örökre 
Oda , hol inár Achilles' fegyvere 
Patroklusznak áldozik vérrel? 
Ki fogja majd kisdedünk' tanitni, 
Istent félni és dárdát hajitni. 
Ha téged a' hús orkusz elnyel? 

HEKTOR. 

Drága hölgyem, parancsolj könyeidnek. 
Tisztem, hitem engem' harezha visznek. 
Ezen karók őrzik Pergamnstt; 
Ti értetek, hazánk' isteniért 
Bátran vivők , hősien ontok vért 
'S nem rettegem a' setét orknszt. 

ANDROMACHA. 

N«m hallgatom töbhé kardod' hangját^ r. 
>Itt hever miud» rozsda lepi vasát. 
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'S Príám' bajnok nemzete kivész. 
Oda mégy , hol nap ttfbbé nem ragyog » 
A' Kocytiisz Mb vadonlian jí^og , 
'8 sz^r^táiéd a* tethihen enyész. 

HEKTOR. 

Minden vágyom , minden érzeményem 

A' Lethe' szent árjába merítem, 

De hlv szerelmemet nem. 

Halld ! az ádáz dúlja már a' falat , ' ' 

Fűzd rám kardomé szüntesd' fájdalmadat, 

Hektor hal meg, de szerelme nem.' 



,(.,., 






JNem te magad győztél, hanem a' kor* lelke - 

gzaMdság, 

Mellynek zászlóit hordta dicső sereged. 
A' népek fényes Malátáéba merülve imádtak 

'S a' szent enOijn^iség' sorsa kezédl»e kerSlt, 
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Ain de te azt tüAMv könytediiefettHQ'ar^eterttéd, 
'S toteití pálmádat T&ltja tigris kotsziirúl * 

a' melly kéz 'feleniéIt^4iZTer!mofitt fiorlia vbfcontag, 
Benned OT»éi*éiíség' űgyéJUtsktttra vagyon. 




ÍV jPtliÉm Küfii'itóz. 



.-! ni 



Jápét' 4íáMlr. sabss di^^veis^^ i»;;' ü í 
'S a' ménnyiiől telio^6tti9iteáveméii0t^^^^ 
' MIá&sí dkfi^i A(rrá«,)'BeWmyel"''i: ^i; í 
' Aegléi liolasattétiiAldira ^téli^ '^ 

Mint a' ki a' szent Lethe' vizébe néz , 
Minden földi teliért róla lehullva lát , 
'S lyja' születve nyilt karokkal 
Elfizion' rokon árnyihoz lép: 
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ígf adta iriMza élet ad« étéi. 
Oh kntfSi nekem at életet és reméMyt, 
így ékredék fel» 's igjr öMt meg 
. PdttídoB ^j tfrtfiii, iM tokon kés. 

Itt leltem a' jó Vajkit, az édes őszt. 
Itt a' tett szeUd énekelöt, ki már 
A' boldogAlt lelkek' ktfréTien 

Issza az ég tfrdmit, ^ jutalmát; 

Kikhez Tegyűlve hársaid' emyein 

A' bús felleg alal hajnali pírjait 

Az élet újra rám mosolygá 

'S holt kehelem' hideg éjjé virradt. 

Itt leltem a' azép lelktt nemes magyart 
Pázmándit, 's szeretett szive kegyes felét, 
Ki vélem együtt cseppeidben 
Enyhfiietet keresett magának. 

finyhitsd meg ezt is; a' kora «zeiivedőt l 
Márvány ^oszlo^tdat. felkoseotúzom im , . 
Enyhítsd meg ezt. is, mert ha sienved, 
Nem leszek én is egész kigyégyúlt. 
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BliKOIA 

GRÓF FESTETICS GYÖRGY* HAMVAIRA. 



K^eszthelyi partnak evez ladikom^ mosolyognak 

élőmbe 

A' szeretett tájék' öblei , 's árboczai. 
Nyugszik az égjebegő zephyrek ringatva vezetnek, 

€si^ kebelem zajlik, 's hán3^a halála' jegét; 
Hányja midőn lehajult fővel révedre kiszállok , 

'S nyomdokidon nagy holt, nyögve előre megyek. 
Minden mozdulatom közelebb visz szent tetemidhez 

'S miveiden lebegő árnyad élőmbe tűnik. 
Látlak, mint öleled kegyes arczczal ny^'as öröm- 
mel, 

Á* kiket a' szeretet nyilt kapuidba hoza ; 
Látlak, mint fogadád szent csókkal megkoronázva 

a' piruló' múza gyermeki áldozatit. 
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Mint Görögországnak nagy daemona gyermek 

alakiján , 

Gyermeki játékban alkota embereket , 
Úgy te is ősz fővel közlbénk enyelegve vegyültél 

'S játszva nyitál pályát isteni czélod előtt. 
Mig mások lionnnnk' javait vesztünkre kiszólják 

'S a' nemzet' lelkét s életerét kiölik: 
Közbe Te keltél fel, 's valamerre kifordola arczád. 

Áldást hinte reánk, 's életet önte belénk. 
Mint egy hősi Pelopsz oltárt, pályákat emeltél 

a' görög ég Helikon' h^'dani isteninek. 
Ünnepeket, muzsikát, tánczot, játékokat adván, 

A' nagyot a' széppel kedvesen összekötéd. 
A' zengőt koszorú emelé és gazdag ^'ándok. 

Minden ideg kifeszült, 's büszke futásnak eredt. 
így alkotta örök remekét amaz égi Lyknrgosz, 

a' mikor összeszedé Uion' énekeit ; 
Szpárta szilaj lelkét énekre tanitva emelte 

'S a' dalok' isteninek áldoza harczaiban; 
így született Hellász, így szülte az éliszi pálma 

a' csuda Helléneket 's Pindarosz énekeit. 
így született korybant zengzetben az égiek' atyja ; 

így hordott eledelt nékie méhe, galamb. 
A' buta nép e' zajt látá, 's a' tölgyet emelte. 

Látni a' mennyrázót nem vala néki szeme. 
Ám de ki fönnjáró elmédnek látta arányit. 

Nyájas alakjaiban látta nagy istenidet — 
Elfolya *szép élted s veled a' szép gondólat eltűnt. 

Mint ama' gyenge virág, napja' lehunyta után. 
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Eltűntél, úe ím iu^ patétáS-t lóAnr&n^leltuIkiak 

'S romjaíböl valálha baglyok üvaUBek alá, 
Mint a' bűszké Cstíbániez' szomerrú űiilédékiA az 

a' mait bajAoki kor kéj^zetetébea Kereng:' 

így merül el nuifdaii magasabb rémiéiben a^ érző, 

Hamvaidon • liáUut , künily^ekeli >a#ta / i^elcnr. 



Töred,ék, 

Alelly éde» andaly Int, Mdr&iiy, feléd , 
MidSn tetődre fetf^etém sz^fteitt' ! - 

A' várvivásnak j5ttem )iézni tervét ' ' « 
S kimérni a tűz' égi était; — 

És Íme mintegy elbájolt lovag 
Andalgva nézem a' tündéri várt, 
Andalgva látom ékes asszonyát. 
Kit már feledni véltem évek óta 
Élőmbe tűnni látom újólag. 
Látom milsént fit láttam egykoron 
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A' b^nok 10ak' büszke tánezktfi*é))eR 
Lebegni pártás fÖTél a' deUt, 
A' nyilni kezdőt angyal-keUemóben. 
Döbbenve váltam tőle és szorongva: 
De megbántván újra kardomat; 
A' kfisi szellem újra megragadt, 
'S vitt a dicsAség' fényes útain. 
Vitt élni halni bignokok sorában. 

És ime már most mint dicső vezér 
Előtted állok, oh magas Morány, 
Letömi ormod' büszke tornyait, 
Rablánezra fűzni ékes asszonyod' 
'8 rablánezra véle a' pártos magyart. 

(Me^eg^állTa 's gondolkodva járdái.) 
Rablánezra téged lelkes árva hölgy, 
Rablánezra téged édes árva hon! 

(aondolkodik.) 
Mi ez? mi Af zaj dalongat szivemben. 
Oh érzem, a' tiszt' 's a' sziv' harcza ez; 
a' szív fog érzem győzni tisztemen. 
Kirántja győző kardomat kezemből 
És életemnek új irányt mutat. 
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IJh , te , ki mind névvel , niind testi 's lelki ke- 
gyekkel 
Áldott és nagy vagy, deli iQú, mint ki Athéné' 
Díszei köztt paizsán viselé a' menykőves Ámort » 
'S mint ama' nagy rokonod, ki javunkért megvet 

aranyfényt , 
Hozzád szól múzám. Illesd őt lángajakiddal. 
Hogy hozzád hajló nyelveddel szólni tanukon. 
Nyelveddel, mellyről diadal zeng 's menykOvez 

Ámor. 
Menj nagy pályádon fénnyel, hatalommal övedzve ; 
Mert az erény hatalom nélkül csak gyáiittálan árva, 
ÖUttztesd fényben , hogy az álnok hukjon előtte. 
így fogsz lenni hazád 's fejedelmed' híve, szahad, 

hölcs. 
Meig de mutasd hogy hÖlcsMontesqpiiea látta szi- 
vedben 
Trézia bajnokait mikoron koszorúzta dicsőén , 
Kik hont és koronát egy szívvel védni tanultak , 
Férfiakat nemző Pannon szüle téged örömmel. 
Törpét törpíthet, de nagyobbá tesz nagyot a'poicz, 
Melly gyávát szédít , de mezítláb hág oda €átó 
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Légy te Arisztippus : Mrj fényt , de ne bírjon az 

álfény. 
Szentegyházzá lessz tündér palot^fa előtted. 
Mint szentegyház lŐn kalibáÍB miker abba brtéptél 
'Sr Yáteszi lélekkel láttam már büszke jSvendőd. 



XlÚf CilIiOli. 



Uúnyik a nap, pinU az ég. 
Intesz édes enyhelyem! 
Megyek, megyek, ah elég rég 

Yonza feléd kebelem. i 

I 

Te Tagy az én kis Tilágom, 
Yirágim szép ligete! 
Gyermeki víg munkásságom' 

'S elmém élsö képzete. , 

■* • . . . I 

Hozzád jÜTök^ ha szivemet | 

Aggodalom terheli, r | 

Hozzád » ha rám öröm nevet , i 

'8 kezem, lantját «m6li, i 
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Szép alakig' fiZiemlétete 
Új yiláglia andalíts 
Nyilt kelheid tehellete 
Illatözönbe merit. . . 

Itt élnek eltüst rémeim 
Gyermeki jelképeként 
'S kedves: titkaft Jcét VeOUn 
A' mindig zöld sziv^dcben* ', . 

a' 1)ús cyprfwz árnyékában; i 
Az urnák 's nefekátf^fc, 
A' két hiv szifvek liiiícstkhan, 
a' viola-Wlinösek, : 

így alkota iíjn telkem 
Egy sze1)1i Tirányt magának^ 
Hol égi gyönyör! '(^ szerelem 
Szebb rézsJui nyilának. . ^: «i> 

De csak kamui felriMltak 
Rémledező szemeim* 
'S karom közölt eloszlott 
Tündér álomképi^m. , 

Oh, mint sirtam> lia(ájtii/é|in, 
a' szerelem k^liyjeit I .; 
Mint ittátok , . virágaim > . 
Szivem égft Oi«M»ip!tt!í . . 
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Hervadtatok, herradtam én , 
Mig raljlánczoffl szaggatám , 
Mig a' csalfa büszke remény' 
Báljait elh&nyhatám. 

Oh, nem jó, halandó szemnek 
Az eget megmutatni, 
'S a' lepke szárnya gyermeknek 
Égi szárnyakat adni. 

Nehéz a' mennyet elhagyni , 
Pedig le kell hallanánk! 
Johh a' hív íőldte maradni, 
'S rózsákat itt szaggatnunk. 

Nem álmadni , hanem élni 
Iliik e' szép Tilágen, 
Méh-^*akkal mézet lelni 
Lehet minden virágon. 

Egyik hervad, másik nyflik. 
Mindenik csak tfineméuy; 
Annak nyilik a' legszehhlk 
A' ki szabad' 's vig mint én. 

Szabad pedig kiki Idiiet, 
Mig fejét, — de hol vagyok? 
Almám még istenné tehet,. 
Legyen, legyen ^ híaHgatok. 
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t,a€í1[\áMj6 *s tiszta ^kritika. 

a' kritikának egész szép tárgya, barátaim, a' mű. 
Nem pedig a' művész. E' kettőt összezavami 
Rút lelkek szokták; 's a' rútból fdkat-e a' szép? 




vj eöRöeoRSzAe. 

1995. 

A múzák 's ckariszok' szép honját éjtszaka fedte 
'S templomi néma halál' szomorú hajlékai lettek, 
Bilszke tatár lovagok' patkéji tűzelgtek az elszórt 
Szpárta' Athéné' dicső körein már század(A óta. 
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A' fSldnek legszebb , legemeltebb népe bilincsben 
Izzada Szolonnak szent hamvain égre sohi^^a- 



Mfnt mikor a' vasból orditva kiront az otoszfáit 
'S Nabia' erdeiről iszonyán ^emlékezik és dúl : 
így riad álmából az eloltott bigdani Hellasz, 
tB. JMabMuiC'. HAMi tengerbe meifUX ^i(ökr^;. • 
*S ikne az óg.kbiyflé^l $zázévek.(ed(e ^práHL . 
Fclkélé^phiMikéiit' m^ra^téklt; y^dfi JtJjc^f gosz, - 
*S elszórt hamvaiból Marathon' nagy bajnoki váltak. 

Meiuetek oh múzák 's chariszok koszorúzva elcj- 

bek. 
Hajdani napjaihan néktek ttfii^éneze Hellász. 



KEJLIiŐ KÖKÉP. 

a' legfőbbre akarsz titeekadni hatalmas erőddel? 
A' legszélsőbbet ne tekintsed azonba tetöneiK, 
^Sect tet^^re^ középponöára kOz^p ut ^nielh^ 

,,- •]' ! r: : ; ;-;»' {r^ . «. ' • ■ ■ ;; ^-^ ;.,. -q, , j ;-; 
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A* pÓtiZKZ. HAJDAMTA. ^ 



Tündér váltráaitok' in9iiél^.^W nlkg^i . / 
Mint a' poezt62i- liá($álal$aíe) .; < ; }: 
Ám dé oMk egy aa£ igaaí^nafi^; és jó. 

Mellyek'. méeolgr^ jeleziiiie letí^; a: sz^ ^ / 
Hogy mint a' j^zerdlem j&tszi.gsiiVnT^i: kfosén 
Folytassa titkon ia^tte|feuité8 : : >> .^ ) 
Mjivé' ;0t«kítíél3^aáá<;>gyiliif«rjteL 

Ennek teremtő íbietéáBcótá. .. i:; 

Hellász' rAasáiráráii a' níföor <életet^< 
Midős ttrabolygö égiekíH^ ) . ; i : . / : . 
Ittnepefh leljégétttKc^éterk. / / 

A' szépet érző anberek' ajkain ; < ^ 
Szivbólszi lie gyjhrfört zengvé^s Tidáiiiieitfényt; 
Midőn a- ny^as áWoaóknak ^ 

Ny4j*s (U^bmlie- * jtítest meg a' menny. 

Oh a' poezisz' rózsaszín ujjai 
Foiu&k azt az öröm' gyenge virágiböl; 
örömre intve csalta össze 
A' Tádonok' ridegalt lákójit. 
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Most a' halaadd* Bdnt ama liiiszke lyány, 
Villámfénybe voniiU isten (Uön enyész: 
A' szent poezisz néma hattyn 
'S ballgat örSkre hideg vizekben. 

SzilBj meg te fs hát zárt fület ös keMÍt 
A' szop ign vflág* Uj^ inteni: 
Halottas ének zág félette 
Bfint mUíor Afrika' saadeUe 

A' port az éggel itsszezátarra dáU 
Forró porvihara fcjtja az életet 
Oh a' halandó lyánka' szive 
Bmberi szép keb^n vinUjon, 

Mint a' mosolygó Helleniszé, middn 
A' félisteneket szfllte szerekaiben 
Gyönyörre nyílt sziv .nyiladozza 
A' szeretet' csuda két virágit: 

A' sz»t poetíszt és a' dicső erényt^ 
M^ek hajdan öröm' ünnepivé kenek 
A' nagy görög nép' boldog éltét 
'8 létre hozák örök ideáUt. 
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A N e Ii I A. 

MÍáBz, pénz ád mindent, de csak együtt osztanak 

áldást. 
Nép* esze a'tOrvény, melly nélkfií pénze veszélyt 

hoz. 
Mlg törvényidnek hódolni fog. Angol! a pénzed., 
Addig liAtfol a pénz neked és pénzednek a tenger. 



hadarAsz ifjohczwép. 

Einreket átvirraszt a' művész , még se talál czélt , 
a' pehelyes kis nép álmaibán ki tanni; 

A' mit tegnap alig hallott, azt már ma tani^a, 
Oh melly kurta belfik e^ hadarász uracsok. 
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Honnét van, hogy az ég , a fatom, vagy görög 

j, • . , r.. .. . • Ate ^. . ... ... , 

M^'d minden jám1)or költért és büszke génieket 
^^jiril iU^^;^ iHOii^U kogj 3LZff1f.mH Wind aira* 

lommal 
Tiíjltik ^1 a,* Pejíkonli, > :c;íiy^dfli%(;: í^uw^Ukk^a? 
JÉn. nem tudlx^tom ^t; !fi tL0|;;.2ia; 4^ét j^árija-« 

' '' * "' '"" köííérV 

Vagy pedig a' költért gyártná liárdj&val az Áte , 
Azt se tudom; de igaz» hogy azok jól esmérik 

egymást, 
Mégis azonha' nehéz őket jól össze egyezni ! 
Ám de ^ár íbí)^ i^y^z^pigolódnunk ell^« ^m kell. 
Sőt mint a' karaih h^jnok harsogja halottas 
Énekit a' kinzók' keze iOttt Mosolyogva hoszontva. 
Gyáva csapási alatt vig dalra fakasztva köszönt- 

Zengj, mosolyogj. ,n«Hi.^ m^ vig l9JQ,tod tán^zra 

.r.:. ,,.. ; ;... .-..• . .., _,.. -raga^j^, . . . •/ 
Mini,^Ql^wnB3\ }^aflú^ fát,, 3íbrác?ia' 

hérczét. 
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' I830, . 

MaJláth ! poétád' éneke leng feléö ; 
Nem mint a rohanó Vág/ mikor áljait 
a' kárpátok köztt zúgva szöija 
Tört jeget és fcOveket sodorván^ 

Csak nüiit áz alkony' enyhülétén kalási- " 
Párnáján pihenő lyánka szelíd dala 
Üdvezli a' várt est' nyugafanát, 
'S a' hegyek' ormai köztt mosolygó 

Holdat, midfin íuár csend fedi a' mezőt; ' 
'S a' pásztor kalihák' gőze a völgyhe szállt! 
Majlátht poétád' napja húnyik 
'S nem ragadoz dala- árja töhhé. 

Tündér tükörben nyilt nekem a' rilág 
'S- laint egy Fygmalion' szohra , ölem^ hevén 
Életre gyúlta lenge honnom, 
'S annak ivá fcehelem sugalmát. 

Mellembe ^mint egy ílion' éneke 
Zengett a' haza' szent lángja; Olympia 
Istenfiakkal kiízdve tűnt fel 
Isteni bájba merfilt szememnek. 
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BUttnt a' rémkép. Ám de ha szózatom 
Sz^ lelkedre katott, nem vala. paszta hang, 
Nem , melly tudatlan gyermek' ajkka 
Lelket emelt : koszorúm' ne Ij&nd meg. 

'S ha szépnek érzed férfias énekim'. 
Benned vágynak azok, lienned a* honni sziv 
Mellyet magasztalsz, 1)enned a' hiv 
Honszeretet' daliás erénye. 

Menj 9 énekeld hát e' magas égi lényt ! 
Ezt harsogta örök Plndarosz és HQrátz , 
Ez istenité a' világnak 

H^dani váteszit és erősit ; 

'S ez nyit nekünk lm éliszi pályatér(^ 
Rákos' hős mezején. Hallom a' pályázat, 
'S a' pályazigban Széchenyink' hős 
Hágdozatit, lova könnyű győztét. 

Oh énekeld ót a' diadal' fiát! 
Eurusz szülte pején mint viva nyerve dijt» 
Mint áldqzá fel ezreit, hogy 

Ész müvein kecsesüUie nyelvünk, 

Melly újra szülje a' lerogyott Mag^yart , 
'S Pannon' férfi díszét. Engem a' Yillitáacz 
Int már ; de honnom' új viriiltán 
Vert dalodat porom érzi m^dan. 
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KÖLTELMEK KELÉSE, ÉYSORBAN, 
miként az kinyomva is áll. 



Lilihez 1794. A" köftér \%d. évében. 
A- felkölt nemességhez 1797 



Hcrezeg Esterházy Miklóshoz 1797 

Görög Demeterre J803 

Az uimai ütközet 1805. Octob. 14d. 

A' felkölt nemességhez 1805 

Felaőbüki Nagy Pálhoz 1807 

A' Magyarokhoz 1807 



Buczazás Kemenesaljától 1808 
Ajánlás 1808. 



Gróf Festetich Lászlóhoz 1809 

Gróf Török Sophiehez, midőn Göthe és Schiller 
munkájival ment Széphalomról Kázmérha 
1809^ben, Kazinczynak Berzsenyihez feb* 
raarins l4d-ik 1809 irt leveléhez képest, 
mellyet csak e' sor összeállításakor találék 
megolvasni , , , .. 

Wesselényi hamvaihoz 1810 



Lap. 

^99 

^ 38 

40 

44 

52 

54 

67 

59 

63 

i 

69 



A' balatoni nympha, gr. Teleki Lászlóhoz 1812 

Báró Prónay Sándorhoz 1812 „.^ ........ 

A' bonyhai grotta 1814 



Báró Wesselényi Miklós képe 1814 
A' pesti magyar társasághoz 1815 ^ 
Döbrentei Gáborhoz 1815 



8 

71 
74 
77 
135 
136 
138 
143 
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Dakai Takács Jadithoz 1815 147 

Vitkovics Mihályhoz 1815 151 

Hyinnusz, Keszthely Isteneihez 1817. fehr. 12 167 

NapoLeoprft 1820 — ^, . ^ ■„.„,,, .. ^^. 172 

Felsőírttki Nagy Beneíekhez 1^21 ■' „^,....J 479 

Zagyváló 'b tiszta kritika 1825 182 

üj görögoráfifeág 1885 - u^ ^.Jl ^^ 18J 

Kelló közép 1825 184 

Anglia 1828 187 

Hadarász ifjoncznép 1829 187 

Gr.^Majláth Jánoshoz 1830. J' köUér 64. évében. 189 



KovetAesilh' kelemet aak hozzávetőleg tehetem ki\ 

Megjegyzem, elébb , hogy az 1808 előttre es- 
hetökei a' költér^ Vas vármegye kemenesali járásában 
SÓmgyénben, mint addigi lakhelyén irfaatá iiikább; 
azidébbieket pedig. Somogy vármegye kaposi {árasá- 
ban Niklán, hová. nagyobb jószágba, a' sömgyéiliből, 
legalább miként én haliam, 1808ban költözött. 'B ez, 
tL fennebb^ valóbban kitüzöttekre nézve Is álL -^Ész* 
mdnek^ nielly dicsőit, érdekes tudni gynibelyét. És a', 
már el nem enyészthető nemzet, figyeljem eíontiil me- 
legebben, mi holtámada éle becsületéré, és ragyogjon 
fel az észnek egykori lakhelyén átmené' emlékezeté- 
ben aVmagyar kir. birodalom millióji közM minden je- 
lesebb , külön-külön tájakon , úgy , ^miként a* csillag 
milliárdod soraiban Orion és Cassiopéja/s ezek tár- 
sai , az ismerő' szemébe egyszerre tűnnek. 
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Lap. 

Seereletnhez ISOSnál elébb :. ~ i.nT..u un-^vnnum.,... $ 

Vágjó ifjú korpák égedelme. Remeke* 

Virághoz, I808nál jóval elébb 3« 

Az elérendőül tűzött példány érdemeibe 
még lángolva tapadó ifjabb kor' ömlengései- 
ben. 'S e'lehemre vagy leheletre mutat, az 
Orczy árnyékához, és Téti Takács József- 
hez Írott is , „„,.,,,. n. -i,„-.... 42. 61 

Közelitő tél,, 1808. előtt 10 

A' hegy boltozatin „„„^ Nektáros thyr- 
zusain .^,^ csalit; említése, a' jó bortermő 
oldalú Ság bégjére, a' teteje lecsapottra, 's 
Kemenes dombja ligetére emlékeztet. 

Horátz 1808 előtt 11 

Hitetheti Ság hegje említése, mellj söm- 
gjéni lakjából mindig előtte volt, 's hiteti 
Kemenesé. 

A' Magyarokhoz, e' kezdettel: Romlásnak indult 

hajdan erős Magyar , - ,, „ 48 

1807belinék lehet tenni, midőn a' költet 
Budán járt, 's ott, Magyarországnak nem 
magyar nyelvű fővárosában, elnézve a* vár- 
fokról, a' vészvertte Haza' sík területét, neki 
búsult. 

Kishez, 1808 előtt ^.^ 60 

Sömgyénhez Nemesdömölk, hol akkor 
Kis János hivatalkodott, csak egy futamo- 
dás. Meglátogatásából származék ugy látszik 
Kisnek, kit iralmai között leihete. 

Barátimhoz , e' kezdettel : Már már félre teszem 
leszboszi lantomat ........... Látszik, 1812-ben 

vagy 1813b . 132 

13 
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HelmeczUiez ISifib., midón kdlMmei kéiinitit 

2d. njoontás alá annak m^^üldé ^.......«.«...«« 16t 

Blegia, gróf Festetics György hamvaira „..„„„„^ 175 

E' nagj ember' halála után, mellj 1819b. 
április 2d. történt. 

A' füredi kúthoz. Talán 1826-ban, midőn vixe 
itala már kigyógjítá, 's Téti Takács József, 
a' szelíd eneklo már megholt , és meg , a' 
szép miyeitségfi Pásmándi Karolj Baracskán 
Fejér yármegjében «^ - - , 173 

Keszthely, a' 65d. lapon, Barátimhoz, a' 67di« 
ken; Glüczere, a' 112-diken; a' Remete, 
116-kon; Életphilosophiája 128(Uken; Le- 
véltöredék a' 134kon; njilván Somogynak 
adják Íratásuk hirét. A' 92-dik lapon álló: 
Mnlandósá g-ot sem ann jira Ság hegje 
egykori várfalainak látása ihlelé , mint sem 
Somló, Tátika, Rezi várromoké, melljek, So- 
mogyba le 's onnan Kementes alá utazttában 
borongtaták eleibe, a' régi magyar időket* 
Az évet nem mutató dalok közül néhány^ 
1794 és 1800 között fokadott Ki azokra 
Nemesdömölkön szülei házánál yolttábaa 
fokasztá, a' gyönyörű leány, a' kedves és 
lelkes lény. Perlaki Judit volt* Még mint 
gyermek ismerém. KésSbben Kossuthi Kos- 
suth István neje lön Tápjó-Bioskéni 'f nekem 
mostoha nővéremmé. 
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IRÁ8NEM SZERINTI SORZAT, 

néhány észrevétéUeh 



B A li. 

Lap. 

Lüihez ^^ . 99 

Mutató arra , miképen téyed atya és ta- 
nító, íiű' és tanitváDy' megítélésében. Ber- 
zsenyi nem szajkózván az iskolai tanulmányt 
-vissza , mint némelly más sebes emlékezetű 
ü^acska, haza yiszík, a' soproni evang. gym- 
nasiumból az atyai házhoz kemenesali He* 
tyére , ,,Iegyen falusi nemesgazda , úgy sem 
tanúi, mindig csak tánczol.^^ 'S a' 18 éyü 
ifjúnak legelső költéri muyében, komoly in- 
telem, erkölcsi szilárd kitűzés, még szere- 
lemnek is dalában, 

Kfilön belrilágot éteszte hát benne von- 
■alma *% mirel ezt nem tapasztá magához az 
iskolai fonák tanító rendszer, szeme, innen- 
onnan kapdosott könyy olvasásába külön ha- 
la, melly költéri képekkel igézé. De , ma- 
gába zárkózva teszi ezk^ minoleg mindig 
maradott; de heve, zengelem megpendült- 
tére a' mély érzetut, a' szép művészet íiját 
tftnezos tombolásba ragadozza 's az iQút el- 
itéti a' tanító, ki nem tevé hagonlítást, milly 
saranyó némdly arer, midSn a' lélek benn, 

i ingereltettk, és miként Icszen leirnvája- 

13* 
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sabbá, miheljt as ajakon beuéd kél ; 'a hogj, 
más a' sasíi , ha ködös időben össxehuxxa 
magát, más, ha ösztönét követre, napnak 
szegül, llly öDutu észláng kifejlődése fokai 
yisgálatánál tetszik ki, millj czélszertelenüi 
lolja hazánkban ollj sok időig a' tanítási 
felfogás és még folj. Saját erejűből kitör 
lelkességének özöne , magátóltanulttá lesz , 
's felülkerekedik oktatóján is, de közebb 
elme mindelyész^ lélektani alkalmazat noha, 
ebből is heljes fogalmat képzene ; rillanóbb 
észt pedig , tanulmány' iskolai elorajzaihoz 
is édesítéssel yonszana 's hamarább vinne 
messzebb. Tanító millyenségét gyerek mon- 
dásából Ítélem meg. Ha könjvével találom 
a' íiűt szüleinél 's kérdezem* Mit tanulsz 
öcsém? és íg^ felel: „N. tanítómnak tanu- 
lok'^ ezt kell érzenem ; Robotoltató profesz- 
szor, hagyd el székedet. De , mikor a' fí& 
így felel: „Szépet tanulok, ezt amaz tanú- 
lom^^ , ekkor becsülöm a' tanítót, belé tudta 
Ízleltetni az ifjonczot, ez magának tanúi. 

Szerelemhez .. 5 

Egy szilaj IpAnylrAhnz 18 

Majd ha a* bús tél közelget, sorban, 
jobb hangzata volna; Majd a' bús tél ha 
közelget. 

Örömhez^. .;...^.«h..«.^«h .„....^„.^.^^„^.n. ^ 19 

A' végsorban: *S ^xeretodet; ^ hang- 
zatsér. 

Az ftfttTiajnalhfíy. , , ^ ^ , ,, ^_ 21 

Csermelyhez -- , -n — 31 

Egy IftánylcÁhftz , „ , , , ^ 33 

Itt is a' végsor előttiben: é» saiorongó^ 
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LollihOX - n,,n..n..n, „.f.-.rn.-,m...n..n... ,...n,.-,-rnrrnr.,..n un.n..u.. ! SJ 

Nelli _^ ,.„ „■-■ ,. 105 

Phillisz . ■ , 110 

Az én kegyesem - .-,-. ,, -..,■■,.,■- „t .-,„■■ - «. 111 

Szerelmes bánkódás ,....,,...,..., , .,„.,..-,- „ -., -, - 114 

Ozenczimhez --„Hnu,r-nn....---n.n... ..,■.■--... ,■■,■,.■■.■■.,-.-.---.■,-■.■■--,,.■-,.. Í21 

Fő és szív _._^ 122 

Esztihez.. _..^ 1 23 

Víg Chioe 180 

Legeloszer Kisfalud/ K« 1825b. Aurórája 
85 — 88d» lapjain. Ott a' két yégsor ígj: 

Lilim mig^ istenné tehet. 
Legyen 9 leg^yen hallg^atok. 

A' költér, ha vigyáz vala pihenyre is, e' dalai 
soraiban! Vegyünk fel két sorzatot a' 31d. lapról, lás- 
suk miért nem ártott volna. 

Oh csermely , ar | ra térsz látom , 

Csendes görge | dezéssel, 
Merre az én | sóhajtásom 

Repül epe | dezéssel. 

A' szavaló* érzése önként pihenne ar, görge 's epe 
szótagoknál, de kelletlenül esik a'pihenyoda, mert 
értelem szakad ketté, 's mivel ezen nyekkenést meg 
a' lélek nem szereti, következő sorzat folyékonyságá- 
val elégszik meg csak érzet é& értelem : 

Tán habjaid | mosogatják 

A' szép tündér'^l lábait, 
'S nem tu^ja mint | csókolgatják 

Hív könyeim, | tagjait 

Mert ebbett a' lejtés, észrevehetően hízelgőbb. A' mint 
a^ szem kiveszi az olvasandó szót, a' képzelés egy- 
szerre azon jelentendőséggel játszadja által azt kebel- 
be, mülyennel ennek kimondásban éltetnie kell, 's a' 
hang hullámzat oda nyom suIyt, hová az erő, kilobba- 
natig nevekedett; ottan gyengül el, hol a* tárgy, sze- 
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lidületre énékenyit. És a'lebeogés, összeiOéat ia akar 
tartani, és ezen összeillés érzete szeret meg meg áll- 
hatni , hogy egy kis pihenés után uj leheletvétel a^ja 
ki a' szét y még összeillés' folyamában. Ennek érez- 
tethetésére tehát a' költér is, mint az ezt okozni kellő, 
maga ügyeijen , ekkor még korántsem meaterkéL Ke- 
vesebbé köteles ezzel trochaeisáló sorokban , ezeknél 
a'trochaetis lejtésén van a'piheny, 's ha ezen, nyolczas 
és hetes rimelet' negyed szótagjánál meg nem állhat- 
nánk is, nem annyira sértő. fiU ennek azért kell sza- 
badabban mozoghatni, mert különben, mérték, rim 's 
pibeny között csak ügy reppenghetne, miként a' gye- 
rek madara, qzérna szálon. Ellenben meg az , ki még 
mertékelésael is, azért nem akar nyűgöt érzeni magán, 
mint Berzsenyi, hogy gondolatát a' mint kivillan, köl- 
téri képét a' hogy' eleibe fellegzik, érzelmét a' melly 
szóban nyomul , el ne poszátasitsa , miként a' minden- 
féle kötőbe pólyázott fiúcskát elbeczéző anyja, midőn 
még az emiitett pihenyt sem tartja meg , biz' egy ki- 
csit rozzant óra ütése elvetéseit követi. Vagy, hogy 
még egy hasonlítással éljek, úgy ereszti pongyolára 
sorait, mint a' katona parancsár csapatját, hamar 
városon kivül ország utón menel. Távul ettől ekkor 
ama disz , mellyel zengelem harsanttára , összeillő 
mozgalomban ugyan azon gránsítos magyar zászlóal, 
ügy ing, még büszkébben mikor hona határán túl van , 
mintha Gyergyónak vagy Tátrának jőne fenyvese. 

Nagyon érzé különben ezt Berzsenyi^ az alább 
lévő „Versformákról 1825" írt e' soraiban: „az ének 
külső természete áll, a' hang' hullámos szállongásá- 
ban , annak különféle megszaggaldstban , nyugpontjat' 

hatiy de az 1808 előtti évek dalaihoz még, sem a' 

Kassai Múzeumban olvasott : „Ft^/ a;? idő^s nem sokáray 
legszebb korom majd elmul'^^ sem Orpheusban a' „Fe- 
kete szemű szép holgyecshe , Repülhetnek mint a fecs^ 
ke^^ elragadó költéri fuvalom nem ösztönzé Kazinczy 
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iltal, kibe ped^ a« iQú, természetesen, beléeeerel- 
mesedett, mert oti aMegbájoIóbb egyszerűséggel csil- 
lagzék elé. Idébbi Jiem siuiongatását, menti betegsége. 
Iszonyú érelem, léleksérrei azon korban nyomorgani| 
midőn férfi' hülése már ura lenne a' száguldott képze-* 
lemnek 's a' rohammal szállt éneket mind inkább fel- 
fcellemzené. 

A'kÍ8„pihenj^^szó is akarná magát men« 
tegetni , miért csuszék ki tollból, ezek irtta 
közben , Fábchich-Guzmics vágánya = ca«- 
9ura helyett. Több, édesegy yele az igék 
között, mondja, 's ha élnek azok, o is mel- 
léjek állhat. Mert: 

mének, mensz, men után van: mtny^ 
menyasszony, menny. 

szövök, SZŐ88Z, szoA^ol lön: Szony, falu 
Komárom rm» 

unok, unsz, un ada nevet Esztergom 
Tármegyében, Untfuvik. 

zuhanok, zuhansz, %uhünrh(A álla elé 
szépen nem régiben : zuhany, vízgyógyhoz. 
..És nem sokkal elébb: villanok, villansz, 
villan-ból: villany. 

'Sfeny iseloszer: fenek, fensz , /eit-boI 
lett, és az után vált /eityo^vé^ 

A' millyenségszók között unokája do, ebboI 
Mvült elé Győr vmegyében, Bony, a' láng- 
eszű zengér Bihari szülhelye. Mert nemcsak 
idetartozik ez is, sot egyik mutató ahhoz, 
hogy $iy itt e' rag magára: korántsem csu- 
pán y. Ezen lágyító jegy, kiílönben is már 
st-Bel végsodo szóhoz esendesen csak oda 
olvad \i t'fi, estin, névből, általa tny, cstny 
más név puhul Id; tMÜn, ven allapotjegyzo- 
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boI pedig vdnfi veny^ ige '% némg lágfnl 
elé. A, e, magánhangsóhox ragadván ny^ 
lun: anj, anja^ enj, enjo, enyr; fe, ke, 
le, sze, te, ve gjökbol meg lett, lehete, 
lehet: fény, kény, lény, leány, saeny =» 
uenny, tény, yény. 

Vágány-hoz piheny, még így szól: ma- 
radj te azon a' te számodra kijegyzett helyen, 
mellyet általad a' dunántúli magyar megne- 
Tez; Guzmicshoz pedig: miként tudád te? 
különben jó izlésü, onnan ide tenni, hol 
csín éreztető. Még a' latinnál bevett caesura 
is igen darabos, száraz grammaticus kezdé. 

Ha engem befogadnának, yégzi ptheny j 
mellém fog állani hasonsággal : csillany, dob- 
bany, lobbany,8uhany'stb., mint csupán esz- 
mebeli fogalom, ezekből: csillan, dobban, 
lobban, suhan, 's leszen, a' cstlianás, dob^ 
bamhy lohbaná9y suhanás ^ külön cselekve^^ 
jelentő; csillanat, dobbanat, lobbanat, su- 
hanat, pedig, cselekedeté. 



Lap. 

A' felkölt nemességhez ^^0*^ 3^ 

Berzienyi nincs a' Vas yármegyei fel- 
keltség sorában, hihetően mint egyetlen egy 
fi, de viszi őt is, hír és látásvágya Hetyé- 
rol az atyai házhói Szombathelyre. Közel 
ez oda. Vele, az 1741 béli dicsőség emléked 
sete. Előtte a' szombathelyi térre gyüleke- 
zett vármegyei sergek tábora , oUy csillogó 
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háborús díffisel , minőt a' magyar dltdset 
alakít. 'S a' hazafiúi lángalom kebele' mé* 
Ijéből egyszerre szakad ki: 

El még nemzetem Istene ! 
Ez a' Talóságos ihlet. Az egy sorban magá- 
ban, egész hosszú esedelme nemzetének, az 
enmaga által 's más ellenségei tol tépettnek, 
megcsaltnak, min az ifjú már ez előtt elke- 
seredve aggódott, ha nem örvényeztetik-e 
hajdani fennálltából, miként más elébbi nem- 
zetek sora lett , süllyedésbe. Nem , így har- 
aantja ki: 

E^ n^ nem gyülevész csoport , 
Nem rahbérbe emelt hús buzogányt^ 

^s ha birtokosabbjai nem Lajtán túl pazaro- 
landják el magyar fold eléhoztta jövedel- 
müket, hanem sl' feleslegből a' nemzet lel- 
kiségét emelik; ha elsőbbjei folytatandják 
időkről időkiglen a' szabadságért vívott ősök 
erényeit, leverhetetlenül győz a' tömeg 'a 
bölcs bátor, vitéz népről, melly, tekintetben 
érti magát, mint külön független nemzet 
tartani, 

Andrásnak ragyogyó napja le nem menendő 

A' tűseimébe , 1794 óta megint mennyi ta- 
nulmány gyűlt! ismét csak magára, elzár- 
kozottan. Most, 21d. évében, görög és ma- 
gyar hisztóriai fényképeket lebbent fel, *s 
tisztán áll előtte, hogy viharzott nemze- 
tét, ha líd. Endrével, aranybulláját ki nem 
tudja magának mindenkori biztosítékul adat- 
ni, akképen darabolta volna fel őt megint 
más nép, mikép ő szünteté meg egykor, a' 
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mi földjét k^ott fejedelmek* kfiloniniaát; 
léhát, liog7 e' rohanó, küxdelmefl neauet 
ezután is csak úgy marad fenn, ha törvénjes 
királyához, féltékenjen őrzött szabadságá- 
hoz, hajdani erőslelkü seggel ragaszkodik. 
Berzsenyi, ezen iQui első ódájában épen úgy, 
mint féríibb koráéiban Görög Demeterre ; jf 
magyarokhoz j 4éd. lap; Az ulmat ütközet; 
jf felkölt nemességhez 1805^.; Felsöhüki 
Nagy Pálhoz ; J^ magyarokhoz 1 807 ; FeU^ 
királyunknak Keszthelyre váratásakor ; Szt^ 
idgyt ; Felsőbükt Nagy Benedekhez sió,, foly- 
vást ollyan régi magyar nemes, minő- 
nek azt az idegen d'Alembert ^s Montesquieu 
is jellemzé : töryényorzo királyi székhez meg 
nem rendülten hív , szabadságaiért 's nem- 
i^eteért láng. Magyar közosjogi ódaköltér* 

Kolozsvári néhai unitárius prof. Molnof 
Dávid, többszer vállá elragadtatással elot* 
tem , mint rázta fel otet ezen óda : tenni a' 
nemzetért, hogy a' hamuba mesterségesen 
takartatott parázs, örök tűzre keljen 'n 
leégesse azt, ki megint elalatásán incsel- 
kednék. 

Ha ennek költérletekor ^) , mind együtt 
▼olt-e már a' czímzethez képest, azon 50 



Lap. 



') Költér névbm költérleni va^^y költárelni ollyan, mint 
a' fennforgó: becsmérleni, bérleni, fecsérleni, óesár- 
lani, örleni, pazarlani, porlani, sikárlani, sag^ár- 
lani, ug^arlani, vezér] eni, vag^y becsmérelni, sugá- 
rolni, vezérelni 'stb. , e' nevekből: becsmér, bér, 
fecsér, ócsár, ör, pazar, sikár, fiugár, ugar. 'S 
kdltér/^ mint cselekig, költérl9# míat cselekéit, 
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ezernyi sereg (nem mind nemes) mennjit.as 
1796beli országgyűlés Posonban a' december 
lOd., költ 2d. czikk értelmében, mint nem 
személyenkénti felkelést ajánlott, adatok ki- 
keresése mutatná. Arra intene ugyan Jósef 
foherczeg, a' hasonlóan 21-dik érében volt 
,,szeretett rezér^^ említése, ki az idézett or- 
gyűlési 1-sS czikkben nádorrá váiasztatTán, 
mint ország főkapitánya az egészet kormány- 
zkj de berezeg Esterházynak 4 sor jut, ez 
pedig csak a' dunántúli kerületnek yala ka- 
pitánya ^). A' táborzat ideje, augustus utolja 
yagy september. Mert Esterházy , július 25. 
1797ben Alsólendváról irá jelentését Köi^ 
mendre , a' nádor főkapitányhoz , ez pedig 
a' felkeltség számára szólandó haditörrénye- 
ket, minekutána azokban a' vármegyék meg- 
egyezését sergeikre nézye vette, aug. 14di- 
kérol kúldé Szombathelyről, Felség eleibe 
megszentesítés végett, 's midőn a' királytól 
hamar lejövének, megint még augustusban 
a' kerületi kapitányokkal ugyan onnat kdzlé. 

megint oUyan lenne, mint: sugárlás, sugárlat, 
zérlés, vezérlet 'stb. 

'} Districtualis Generális, miként aláírását láttam. ^ 
Dunamelléki kerületi kapitány volt gr. Pálify Miklós^ 
Körmenden 1797. jnl. 12d. a' nádor főkapitányhós irt 
levele alatt: C. Nícolaus Pálify OCVP (Oeneralis 
Campi Vig:iliarum Praefiactus) et Distr. G. -^ Tiszán 
inneni kerületi kapitány Báró Mészáros János, ge- 
nerális (a' lelkesb magyar hölgyek elsőbbjének öz- 
vegy gt. Teleki Lászlónénak B. Idészáros Johannának 
atyja). Tiszántúli kerületi kapitány B. Splényi Gábor 
generális. 
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a. Esterházy Miklós herczeghez 1797 m...^ ..^ 40 

Restelheto volna ezen óda , 's kÍTált 4d. 
lorzatánál. „Miért épen fennmaradó költér- 
tol dicséret 9 embernek, kit nemzete jólte- 
Toi sorában nem értékéhez képest lelünk/^ 
Ezt lehet reá , mondani* Azonban az ódán , 
megnyerés csinja vonul végig ollj udvari- 
sággal y melijel a' római hazafi-érzelem Ho- 
rátziust beszélteté az önzött pazar Augusz- 
tushoz. Berzsenji, felolvadottan, a' felkelt- 
ség láttára; miienne belőled, nemzetem te, 
forrong, ha természeti njers erődet, euró- 
pai sorba lelki miveltség is dúsítva tenné. 

Ott száguld lovagsereged , bízhatni sebes- 
ségében; amott villog a' gjalog fegyver, 
tudod szuronjai neki szegesét; de hol a' 
pattjantjus, magyarból ? Nem neveltetik ah- 
hoz, pedig ide már iskola kell, nem elég 
csak mezei felsuhanás. Herczeg! alapíts, 
hogy évenként vagy száz törzsökös magyar 
vérű legény képeztessék. Hiszen, ágyutan 
most a' hadak esze. 

£' sergeket , mint elragadja nemzeti zen- 
gelmük*)! Mert, megríkat téged magyar , 
a' te zengélyed '). De, lovasaid előtt nem 



') Zengrelem, átaljában mtuica^ mint, igéből : /^/ele» , 
/ó/alom, Tagy d közhe csasztával fájdalom, íVj^a- 
lom, nralom, tsúlalom, unalom, oci^élem, iwiisza- 
lom 'stb. így: ibóVtelem. 

*) Zengély, áría^ air^ nóta^ mint igéből : .a«ály , «^- 
jo^ály, ákadhXy^ #xa3ály, tengely, vetxély. Ide tar- 
tozó, a' csak / betűvel divatozó : /rtfél, /f (fel, /onal, 
h&tély *8 az igy lett: vonal. 



Digitized 



byGoogk 



296 

Lap. 



magfar a' hanonjáa (trombitás) csoport, 
gjalogaidat cseh rcrtte tanjér, német fútta 
hárántsíp 'stb. élesatL Hon, caigánj keze* 
ben, zengszereid. Hogjhogy? Ez indiai 
nép 9 csak Sigmond királjpd óta közötted, 
az előtt magadból kellé királni zengéreid* 
nek ^), kiktől ez általyevé. Pedig lám 
kedvtöltésbol hány magjar nemes űzi , sot 
alkot magaz«ngéljt, van hajlam tehát olly 
magyarban is, ki a' zenél jkar jeles közle- 
génye lenne. Az Istenért! herczeg, szemel* 
tesd ki magyar urodalomságidban az arra 
Taló magyar fiút mind, neveltesd ahhoz, 
udvarod zenélykart íizet, Haydn, házad 
dicsősége. Mit szülhetsz ezzel még nemzeti* 
ségOnkre nézve is! Magyar uriházakba ma- 
gyar klavirmester fog járni 's nem változ- 
tatják csak azért is elébb más nyelvűvé a' 
kisasszonyt, hogy zongorázni tanulhasson. 
Fegyverneki legény, ki azt vitatja, hogy 
zengelem a' nyelven nem simít. Fotársal- 
gási körben az teszi még elfogadottabbá. 
Épen e'nemü míveltségnek hasonlóan tehát 
nemzeti vérbe oltása ezen eszmét ébreszti, 
fel: kinek csak egyféléhez, van hajlama;. 
tormába esett féreg; igaz miveltség, min- 
dennek méltolni tudása. 

A' zászlókon, mellyekhez e' Szombat- 
hely alá gyűlt sereg eskűvék, ha mi feste- 



') Zengér— mtittcttt, mint igééből: hatkt^ 9%a^\kx{siBr 
golár) 's lásd a' 163d. lapon eléhozoitakat. U^, /e«- 
tér =: pictor, festő és festesz helyett, mert festő 
a' vászon, gyoies selyem festője is, festsisnél , pedig 
in rag ellen van kifogás. L. al&bb.^ 
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.ménf ran, magyar késtől- ef Mindenre, 
berezeg 9 add képt&rodátt nemzetednek le 
Budára , alkalmazz ahhoz hemzeti képtárpa- 
lotát , alapíts melléje érdíjat legalább 10 
magjarü számára. Mánjoki , Kóré Sigmond 
magyar jeles képírók yalának, Kupeczkit 
is hozzánk esatlá születése, lesz több ma* 
gjar festér, megrivó olasz ecsettel is. A' 
sok pénz így, mel]yet most külföldi festér 
riszen ki, hon marad , temérdek pedig, 
mert ezer meg ezer festeti magát évenként 
a' m. királyi birodalomban is.' Mi nagyobb? 
Válik ki majd, nem dsak egy-egy szép és ríít 
arcznak jól tálalója, de feltün arczokat meg 
arczokat élénken összeképelo 's történedel- 
mi festérünktol örvendeni fogunk , "több k&- 
zdtt. Dobó Istvánon Egerben, midőn a^ tö- 
rök ajánlatlevelet, török követ láttára tűzbe 
veti; látni fogjuk: ^^Stnetisne regem ve- 
Hrum futurum regnt's suts orbari^*, fényes 
jelenetét, minők uj nagyra ébresztenek. 
Herczeg, berezeg, te gyűjtesz képet köny- 
vet, Ízlés , lélek azokhoz benned , vásá- 
rold azt magyar jövedelmeddel Magyaror- 
szágnak. 

Azon kis virágszál, mellyet a' seregnézo 
^ffyik magyar iohölgy tüze fel, ha díszkert- 
ből való, magyar díszkertész ügyessége után 
nyílt-e? Csak egyet szólj, herczeg, 's igaz- 
gatód parancsot ád nevedben , hogy Kismar- 
tonban magyar kertészlegények tanítassa- 
nak. Ki vélek osztán külföldre , jojenek 
irisszá mint jó izlésü 's alkotó díszkerté- 
szek* Nekei térítik özek vissza rajok tett 
költséged, aaután máshová is elszakádos- 
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jiak *)j magjar nraiágok honi értelmes ta» 
nult fokertéssekkel fognak fel viróg ét me« 
legházat líltetréiijt, 's az eddigi nagjar 
kert iszüváSy (kos, almds, bürökkel, kanioa 
ülő gy€ppel y fa retesxes küajtévaly iü9^ 
két keráés9el, uj szint vált. így oeTeltess 
UHMlaloniságaidban magjar többféle eromu* 
részt 9 csínos mnnkáu mesterembert. 'S ke^ 
njeredet enni fogja hazád gjermeke, nem 
máshonnan beszakadt: adatni fogsz a' ma^ 
gyár kézmunek is diratot hirt. Végig foly 
a' nemzeten az akármiféléhez fogás kedve; 
a' magyarból nem csak pap, katona, ügy- 
Téd, orvos és közebb csizmadia, szabó, 
csapó, kovács, leszen, nem mindig csak 
úgy tiirja földét, miként a' javitásokat nem 
ismert időben. Pedig a' melly nemzetből 
nem magából kerekedik ki minden élet* 
ágazat embere utolsó kálha fűtőig, annál 
ipar, mesterség, kereskedés, taláUnány, di* 
Tatékszer, soha sem lesz egészen nemzeti, 
's így az ügyesség müveinek nevet sem o 
talál. Ládd, ládd, mint segítenéd megszün* 
tetni ez alföldi mondást: ördöge van annak 
€Í mmetnekf mindent kmeaterkél; megvált 
toznék e' másik: ^^asz kttaiáJ^^ nánei 
megcsmáyay magyar megveszi. 

Vagy, ennyiféle' teljesítését terheltetése^ 
dül nézed? Szemtelenség? Mentsen Isten f 



*) Oróf Festetics György tanitatá ns Benét, ki Pesten, 
nagy tfrágkereskedést indita, mellyet most özvegye 
folytat; berezeg Batthyáni FHep-) a' megint Pesten 
diszvirég 'i magboMot ayitott nuitdft 
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Hadd mondhassAm tíutelettel: Hannmex 
egynéhánj urodalomságodról besiél az or- 
szág, flzánd a' mondottak közül csak egyre 
kettőre, a' legkisebbnek évi tiszta jöredel- 
mét, mig élsz; nem, csak 10 — ^lő évre. 
Hiszen a' magjar királj, csak örvendeni 
fog illj életnek, hogj a' mig o felsége, 
millió gondjai között mindenre nem érhet, 
mindenüvé nem njujthat pénzt, az alatt, 
a' nem adózó magyar főurak közül egjik 
mint ennek, másik mint amannak felsegí- 
tője lépik udvarába, mert illjen elémozdí'- 
tóktól körülvétetés, királjdicsoséget nevel, 
haláladon pedig neked, fájdalomban rendül 
meg nemzeted. Kibékélkednek az évek. 

Az ifjú Berzsenyit, illyen nemű ohajto- 
zatokra, születése iskolába járása tájain a' 
berezegi házról hallottak ébreszthetek, e* 
mezon. A* nép maga beszéli Fraknó kin- 
cseit, mondája van a' Sopron vmegyei Röj- 
tök és Csapod között 1700-nak közepe kö- 
rül díszelgett Monbijouról, az általa egy pa- 
raszt szép leányért Les várnak kereszteltrol , 
hír szállongott a' Mária Therezia idejebeli 
Esterházy III. Miklós berezeg által Eszter- 
házán folyt fényes udvarról, az ottan tartott 
franczia színészek, olasz énekesekről, 's Ber- 
zsenyi olvashatá Bessenyei Györgynek 1772- 
ben Bécsben kijött „Eszterházi vigasságok^^ 
czímű versezetet. 

Te , mostani berezeg , így olvada hozzá 
hazafi érzelme, nemzeti miveltségnek élj, 
minek szövendekét gyujtá meg az 179?ibeli 
országgyűlés. A' Barsban fekvő nagy veze- 
kényi mcízoa 1652b. augusztus 20d. inkább 
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meg hala hötilég Esterházj László, Ferencx, 
Tamás 9 Gáspár, mintsem, bár saámosabb 
törukcsapatnak , megadja magát ^); Pál, 
nádor 1681— -1713 huszonnégy csatában YÍva 
's egyszer sem futott, ez magyar njelTü iró 
is volt ^) vallási akkori szellemben. Hős 
eleid nevét. Te, fénjleltesd ismék eléfej- 
tetésével. Szívszakadva csííggeszkedik ezért 
Berzsenyi, e' két sorában: 

Hát nemzetednek mért fakad illy soká 
A^ rég ohsytott laurusz? .... 

Az erre fordulás megráz, könnyet gördít. 
Olvasá-e, kit meg akara indítani? nem 
tudom. 

Miklós berezeg 1795 körül gróf Neuperg 
számos könyveit vásárlá meg, az eleiről reá 
szállottakat Eszterházáról Bécsbe viteté *u 
az egészet ott állította fel. 

Képtárával, mellyben már ISlőtig 541 
darab volt, miként Kismartonban akkor ki- 
jött catalogusa mutatá, Bécs műkincseit gya- 
rapította. 

Rézmetszet és rajzg3üjteménye 1823ban 
56,000 darab körül járt. Bécsben. 



>) L. Kazi, História regni Hungar. libr. VII. és: Koz* 
hasznú esméretek tára, IVd. köt, Pesten 1832. 

'} Kismartonban , Fraknón egészen magyar lelkületű 
udvara volt. Láttam forgattam magyarul irt híTata- 
los leveleit Sopron vármegyéhez, városához, ezek 
levéltárában, Kismartonból 1682böl jal. 7.27. Bécs- 
ből aug.30d. 's m^'d innen migd onnan, 1600, 1602, 
1605, 1606. így több Bsterházytól. Nyelvük a' leg- 
csinosabb társalgási. 

14 
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MiM«Hmában, ott, a' jay* festeménjek, 
's Thomwakben , Scbadow, Dartolini, Te- 
nerani, Baitolini 'itk kezétől ssebbnél sxebb 
saobor. 

Ezek gjakor szemtéléséye) 1822, 1823b. 
éltetem magamat, 's rövid leírásukat késér- 
tém« Z. kivonatban üt , Berz9enyihe% irt h^ 
veleim között. 

Az ISOSbeli országg^rülés 7d. czikkjében 
a' berezeg, 8000 for. ajánlásáTal említetik 
a' Ladoylceához , bová Mária Ludoyicát a' 
sor, 50,000 forinttal, Marczibánji Istvánt 
ugyan annyival, Jékelfalusi Jósefet 20,000, 
gróf illésházj Istvánt 20,000 ftig teszi ki, 
Esterházj M. berezeg, azon 8000-rét, még 
1808ban Sopron vármegyében 2000-rel tol- 
dá meg, 's így, 10,000res áldozó lett. Ha- 
nem az 1811b. következett pénzbecs leszál- 
lítás e' 10,000 fekete bankó forintot 4534 
forintra 54 xrra csökkentette váltóban, 'n 
ennyitől íizete kamatot 1827b. végéig. Jó- I 

s ef foherczeg-nádor felszólítá 1828b., akar- I 

ná-e azon váltó öszveget, pengővé tenni? ' 

's gondoskodva jegyzé meg egyszersmind, 
bogy egy íQú* évitartására jorgolatul (sti- 
pendium) ^) 6660 for. 40 xr. pengő tőke- 
pénz kívántatik. Miklós berezeg most ennyi- 
nek kezéé fizetni évenkénti kamatát, balála 
óta pedig Pál fija teszi azt. ' 



*) L. A' R. m. nyelvemlékek lUd. kötetében, a' tatrosi 
' 14e(lbeli másolatMl Jászay Pál által kiszedett szó- 
sort, „irgalnaflfiá^' Wl , hol, Jorgai n miseretar; 
irgalás va^ jorg^alás, jargalás =: sii|pendium. 
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180^^11 a' pesti nemseti masénmhos , 
állott 1000 ftot fekete bankáim. ISIIIG. 
Idn ezy 200 váltéforínttá, ^s e' 200 fotm- 
tot lMlb» septemfoerben fixeté hé az ország 
pénztárába, honnan ezen adatokat 1841b. 
decemb« 21 d. kaptam. 

Sokat költött , mondják , 32d. számú ma- 
gyar gyalog ezeredére, mellynek tulajdono- 
sára, gr. Gyulai Sámuel halála után, 1802b. 
neveztetett. 

A' majgyar akadémia alapítói között, neve 
nincs. £s egyéb ujabb intézeteink is csak 
ohajták. 

Kimulék 1833b. a' szép táju 's egészséges 
leregoú olasz Comóban — « hol épen azért 
házat tárta — 68d. érében 's így 1797b. 32 
esztendős rolt. 

Talán hát nem is kellett rolna, mik teen« 
doségét említgetni, már most. De a' Berzse- 
njd-óda kelésének czélzata kifejezendő rolt< 
De azon nemzeti esengés, hogy a' bécsi rop- 
pant kincsü, magyar szerzetté gyűjteménye a' 
herezegi háznak Budán a'rárban 140 ér óta 
birt's alkalmazandó nagy épületébe szállana,, 
most még inkább herül, mert gróf Apponyi 
Antal, párisi köret, Bécsből már Posonba téri 
által 1827b. becses könyrtárát ^), mert 182% 
óta uj fényszak rillant elé álmagyar főurak 
's áltáljában a' hazafiak honi áldozatairal. 
És a' londoni köret, Pál herczeg, szirén 



>) L. Közhasznú esmeretek tára. Első köt. Pesten 1831. 
Apponyi czikk« 

J4 * 
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TÍieli nenuseti luiVelttégfinket. 182Sb. Tft- 
lék uerencsés azt személjesen , hosszabb , 
Tele foljt besxélgetésekbSl tapasztalnom. Ha 
pedig o, még akadályoztatnék, a' hon uj 
nemzedéke kéri majd, új ivadékát; mert, 
meghalunk inostaniak, annjit téré csak, a' 
mennjit lehet, hanem a' nemzet él 's kö- 
szönetet hálát akar mondani berezeg Ester- 
házy Pál maradékának is. 



Lap. 



3. Gfirög TlAin^^fArrtf 44 



^o 



Ezen óda mai olyasója, már kedresen 
juttathatja eszébe , hogy Vd. Ferdinánd ki- 
rályunk ő felsége a' magyar tudós társaság 
alaptőkéihez 1832ben 10,000 pengő forintot 
ada. És örömmel nézi Jósef foherczeg ná- 
dort, alapítói között még 1827ből 10,000 
pengő forinttal, úgy Károly főhezeget 1834- 
beli ajánlata szerint ismét 10,000 p« forin- 
tal, melly az akadémia számára 1844-ben 
kezdi adni százától öttel kamatait^). A' ma- 
gyar királyi ház tehát , a' magyar korona 
nemzetének ügyénél mostanig 30,000 pengő 
forinttal. Ezt hozá, az idő' nemzeti hango- 
sabb fejlése. 

Szabadjon Görögről is egy jegyzéskémet 
ide serítenem, mert egyéb enyhulettel jár, 
's Berzsenyi jellemzete is következik belőle. 
És úgy hinném, ne engedjük elsemmülni 
mint eddig, emséink apróbb de érdekes is- 



M L. M. tudós társasági névköny 1841re, 65 , 07, 08. 1. 
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motetéseit akármellj Sktt kitüntető oldar 
ktikróL Nézzük csak miképen dugdos a' ko- 
mÍTes, terebes körei közé nem különben 
morzsákat , mik nélkül falát ki nem simít* 
hatja. Illjenekbol épült elé külföldi több 
között: Critiques et portratté litteraires^ 
par C. A. Sainte - Beuye. Tome I. II. Bru- 
xelles 1832, Biographical and critical his-* 
toiy of the british literature on the last íifty 
jears, hy Cunningham, Paris 1834, és lesz 
nálunk hasonló. 

1824 tavaszán Bécsben a' császár és ki- 
rálylakban épen Görög Demeter udvari ta^ 
nácsosnál valék, midőn akkori nevendéke 
Ferencz Karolj foherczeg, egy kisig^) nyilva 
maradt ajtaján keresztül, magjarűl híva egy 
szóra Görögöt, ezé mellett volt szobájába. 
„Várjon egj kisig angjalom^^, monda hoz- 
zám Görög 's ment. Ajtaját nem ereszté 
egészen zárába. Igj a' magjaríil foljt köz- 
leményt a' császár-királj atyához menni aka- 
rás felöl, áthallottam. Görög xhajd, öreg- 
nek öröm mosoly gttával jött vissza, de halU 
gatott. Belőlem kimelegyék a' szó , gondol- 



') Kiste^r (— kicsinytt, kevesenné) tgy irandó, hinném, 
helyesebben H's-t'g által, miként az elébbi: mindegy 
helyett már: mindt'g^-et írunk. '8 igy kellene: eUg 
és nem: éieg — satis, mert ez annyi, mint: el-igp; 
oUy sok már, hogy eWig van; eUg pedig — eom- 
Itaritur, Mindig, elég, kisség, csak i' és e köztti 
betücserénk által lett, mint a' hi^dani általjános e«, 
a' Jobb : szerént , megént , ma : t'« , szerint , megint , 
pedig ez egyszersmind: commonet. Élet^ lelek, táj- 
ejtéssel illy betücsere által: tlet, Itlek 'stb. 
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niü a' ncmMH öfémeé, •■••, kogy egy^g^r 
Idrálji UercxegéYel eratáa megint saját nyel- 
vén fiMÜiat, miként hajdanta 8sékesíejér- 
yémtt, Visegrádon, Budán. '& mi jól etek 
L Ferenczben a' törrénj igj teljesítőjét ér^ 
aenunk. Majd Göroghes foliptatám: „tuiai 
fogja méltóságos wr , ódái megtiszteltetése 
Bcrssenjitol 1803b.^^ *^ ,,N«m tudom , fi^ 
hhy kedves angjalom, ez twfo meg ezoU- 
tésí esíeUd essokoMa , nincs már idom verset 
olvasnom. 'S ajakán, mosolj. 

íme , Berzsenyi , a' magát meghúzó. 01* 
vassá 27dik évében Görög kineveztetését, 
éneke ömled, a' magjar történelem éleirSl 
nemzeti fájdalmakat pendít meg benne, de 
csatlakozó jó szíve már ezutánra csak igas- 
ságosat vár, 's elhallgat vele, nem küldi 
meg. Mint az eólhárfa. 8zell6 suhantja meg, 
a^ hurzat zengedez , lebegtetoje megszün , 
's az édes hárfa néma. 

A' világért nem engedett volna még most 
mutogatást Berzsenyi szerénj|(ége. Lelkébe 
ütközött atomusokat mind csak rejtekben 
forraszt uj alakításokká, eszlángi ösztöne. 
Sot meg sem álmodják ismerősei dolgozá- 
sait, mert hallgat efféléről falusi nemes tár- 
sai mulfiitozó körében , melljbe zengelem 
szenvedélye hamarhamar vivé. Kis János 
kapta rajta későbben véletlenül. 
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4. Az almai úikózet^,,,,^^,,,,,,,.,,,,,,,,,^^ 52 

5. Virég Benedekhez ^.^^.^ ■>., — ^...^„^ 34 

Virághoz Ánjos még 1772b. nor. iSkén 
monda, a* m. irodalomért oUy nagy buzgott- 
ságu Bacsanji által 1798b. Festetics György 
gróf pénzén kiadott munkái I03d. lapján: 

„Mi dolog, barátom! hogy isméi versekkel 
írsz és uj Irigyet kötsz a* kilentz szüzekkel 
Kiktől a' múltt időn vég butsadat vetted 
Mid^ átkaidat rakásra gyűjtötted? 

Poetai munkáit közre bocsátá Téti Ta- 
kács Jósef gondossága 1799b. ismét gr. Fes- 
tetics Oyörgy költségével. 

Horátzius poétikáját Virág kiadá, saját 
ujabb költelmeivel 1801. Lclius vagy M. T. 
Cicerónak beszéllgetését a' barátságról 1802. 
Fórra itt lelke nemzetiségünkért PybcrhcB 
irt ajánlatában. — Áz ödösb Kató vagy M. 
T. Cicerónak beszélgetése az öregségről meg- 
jelenek tőle 1803b. — Magyar poéták kik 
római mértékre irtak 1540t6l 1780-ig *). 
Kiadta Virág Benedek. 1804. 

Ez eddigiek ihlethetek Berzsenyit 1808. 
előtti ezen ódájára. Virágéit szikrázatokkal 
találá, mellyek fel fel is lobbanának, mint a' 
közben közbén meg meggyúló cserfa, ámbár 
megint lassuló égéssel. De korukban épen szo- 
katlan hevüek voltak, mert az 1600 végével 



•) A* R. M. nyelvemlékek lld. kötet 23d. lapján 1529b. 
van egy sapphói mértékben lenni akart dicsérete sz. 
Miklós pápának^ mellyet Gyöngyösön találtam. 
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eideákoiított nemset férfiai, az idébb elnéme- 
tesített focsaládok hölgjeí , a^ fennséges ké- 
pű gr. Zrínyi Miklósnak Szirénáját ^ Liszti 
László Mohácsát, Gyöngyösi' Murányát már 
nem igen ismerek^). És leié rajta a' cygnm 
venustnus gyengéd kecseit , mellyek őt Ho- 
rátziushoz mint kűtfohez közelebbre inger- 
lék, kit villamos elértésével annyira keresztül 
néze mintba Nitschnek futotta volna meg 
magyarázatait, ki azokat Heinsius Dániel, 
Baxter, Bentley, Sanadon, Gessner, Mit- 
scherlich 's mások kiigazgatásaíból szedé 
világosra. Virágnál találá megbillentő esz- 
mékül : A' győzödelmeskedó magyar sereg* 
hez 1789. a' 12d. lapon, Baróti Szabó Dá- 
vidhoz I9d. 1. hol Orczyn az elkeseredés; 
Egy hajóhoz 23d. 1. mi Horátzius „O navis, 
referent in maré te növi fluctus . . . honért 
remegésére emlékesztet; nála : Ti, egy Anyá- 
nak — a' Hazának — magzati 82d. 1. mi- 
nek czíme az 1822b. Trattner J. Tamás ál- 
tal kiadott gyűjteményben (mellyet Virágtól 
Tamás barátom az én serkentésemre vett 
meg 300 váltóforinton): „A' versengő ha- 
zafiakhoz^^; ott, „Károly gyozödelme Osz- 
teráknál 1799" a' lőSdik lapon, melly a' 
firanczia gyilkolódott lázadalomtól irtóztat, 
*» Berzsenyi politikai hite' megalapítására 
mintha mérséklő befolyással lett volna. <— 
Mert virági hatályról. Berzsenyi' e saját 
vallomása : 

Példád élteti mellemet 

Jer, jer, légy kalauz pályafutásomon, 



*) i^ade, Faludi és Rajnisról, alább. 
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inkább a' njelvrel élésre , islet kénjesbsé- 
gére 's költélj sselleme felfogására nézve 
látszhatík szólani. 

Virág nem akará mindennek magyarul 
kitételét. Csúfolva említi az: irdsz, mez- 
engy féléket, Horátzius poétikája 21 d. lap- 
ján, mint későbben, 1814b. kijött Euridi- 
céje lődikén épen Kazinczjhoz írva mo- 
sol jgó gunjjával vág a' caesiira helyetti t?a- 
gányhozy mit tulaj donképen Fabchich vága 
elé 's azzal ennek vágott utána Guzmics. 
Virág, még köriérbe sem akara menni, ha- 
nem csak ctrcushtíf bajvivóheljre ; borvíz 
helyett o csak mindig savanyú vizet akart 
inni, noha Erdélyben Kenderesyje 's más 
is, mindig borvizet tétetett, volna kedvelt 
borocskája mellé. 

Virág borzada , F^rentz, gyozMelme, 
betű kiugratáson, 's az a' F'rentz igazán 
annyi mint : bolond helyett b*londy de Virág 
bácsinak még ,kétségb' esés^ sem kellé. Átal- 
jában monda : „Nintsen a' Magyar Nyelvben 
EliaiOy hanem Rövidittés.^^ Jó ízt vesztege- 
tőnek jegyzé ki helyesen a' minden szóban 
Á-zó vagy E-ző sorokat; — • nem olvashatá 
bosszonkodás nélkül a' mértékre vett verset 
ritmussal keverve, p. o. Élete déli fagyon^ 
nyugodalomba vagyon. 25, 26d« lap. ,9Egy- 
szerüség, józan értelem ^ nyelv saját folya^ 
ma legyen fogond" így szóla. 

Berzsenyi is, milly huzakodó megfonto- 
lással nyúlt eleinte azon új szókhoz , mely- 
lyek az első kiadáskor szúrattak verseibe, 
mutatják panaszából szedett jegyzeteim. Mi- 
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kor teháe egjkét sióéit mint őréért , a' ló- 
pokróczos Mondolaty ellene is pitjpalat^rolt, 
credóba, esettnek érzé magát, mert otet, tudta 
nélkül tolák előre újítás kezdése egjik ve- 
séreuly más vala háta megett. Azzá jellem- 
zése akkor sem lön egészen raló, midőn a' 
másad kiadásra maga heljeselle már némelj- 
Ijet , mert o inkább csak , okos kiválogató 
Tolt, indítyánjzó, kevésben. De, hamar ki 
kezdé most benne kapni ugjan azon találó 
njilt ész , mellj elébb óvakodtatá , hogj a' 
njelv szelleme titkainak űj felfedezései Vi- 
rág nézetein tágítanak , 's a' mi , njelvsze- 
ru , a' mi diszes , a' mivel hiánj pótoltatik , 
mind elfogadható, okos elhelyezéssel. 

A' szótag mértékű költérlet nála Virág 
intése, kit meg arra kedves Rajnisa veze- 
tett annyira szeldelésével az alexander 's 
átaljában a' rímesversnek, hogj csak hala- 
dottabb kora csengeté azt hangzatkáiban. 
Berzsenyi' kénjesb érzése GzéLszerűbben vá- 
lasztá melljik irásnem hangulatához jobb 
épen, rím. De mérni 's egyszersmind rí- 
melni, leóskodó izetlenség marada előtte, 
amahhoz meg Virág néhány sorzatot igen jól 
találva tért, mintha magába szállt volna, 
hogy esak az ollyan alakba léhított lelket- 
ienséget kell vala üldöznie, nem a' rímne- 
met magát is. Berzsenyi csak késSbb valló- 
gatá, midőn a' m. akadémiai nagy gyűlésre 
jöttekor gyakran valánk együtt, hogy az 
egyenesen zengelem mellé költött dalnak 
csak ugy adhat zengélyi lebengést a' zenély- 
szerzo , ha mérve is van , hanem mesterké- 
lés rajta ugyan ne lássék. 
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Berzsenjioek esen tQiii rokonfiseoTe 
asonban Virágtól későbben kül6n alakult- 
ság lett. Bencze félénk. Midőn a' koltérí 
számjnak még egj fiuhogtatást kell yala 
verni , akkor ereszkedik , burkoltságai ér- 
telmét csak meghittjei tudák. Dantei^ mint 
a' jósló, köszirt hasogatta fellegek megett 
tiindérkedik. ,,Téged dicsőit a' zenitk és 
nadír^ sorában (1. itt e' 24d. lapon) Shake- 
speare festette költér' szeme. Szabadságért 
bátran njiltan lobban, 's mind e^ mellett 
csak esti tisztitó villám, nem vad zápor k(^ 
zött gynjtó, nem pusztitó üszök. Olvasata 
szélesebb, — Virág nem ismére európai ujabb 
irodalmat,—- képei annálfogva változatosab- 
bak, maibb világuak, nézete átaljánosabb. 
Virág felülmulta választott előképét Rajnist, 
ki torzonborz volt ugjan, de nem Ízléste- 
len; Berzsenji felejteté Virágot. nem 
csak egjegy eserfa lobbanat, nála egész ősi 
fenyves hasáb tűzben, hosszanta fel a' hegy- 
nek, miként Csikban mikor a^ vész meg- 
gyúl. 

Virágból jámbor játszi öreg válék , ki az 
6 Kelemföldéről szendén ballagdogált nyári 
estenként a' duna hidjára, fütyüld ögelt ott 
nyulak szigete felé 's ha kérded: mit csinál- 
nak Századai , elbusultan válaszolá : Öcsém , 
a' leikan fáj belé, nem lehet irnom Mohácson 
innen. De kezdél más tárgyat, gyermekileg 
vidámithatád fel, elgyügyöge veled, 's azon 
mosolya láttára, melly szája szélén vonult 
el , övé lettél. Hon , ifjakat nyájasan buz- 
dita; enyelgő sorokat irt harátihoz, kik a' 
kevéssel beérőt, papi czímvágyat nem is- 
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mertet, segítget^k. Ha rosti kedrében nem 
kapád, 's tudál njelvén, gyönyör volt Tele 
lenned. lUj sikerrel szelleng vissza Rómá- 
nak irodalma. Horátziusi könnjüvér, Ta- 
citus embersége, Seneca stoicismusa , X^* 
bullus egyszerűje. 'S o harmad ridám ter- 
mészet a^ magyar irodalomban. Falud i Fe- 
rencz rolt Amadé után a' másod. Fennszeru 
belség löki ennek 1779 előtti könnjü dalá- 
ban a' hitegető ,,szerencsét^^ vissza, mi tün- 
dér képzelemmel tánczoltatja meg a' „virá- 
gokat' ', melly szívélyesen nebeleg a' „tarka 
madárral/^ A' többiből sokat elengedhetünk. 

Berzsenyinek első 's végső költelme osz- 
sziáni nap 's holdvilág. Élete delén , minőt 
más, ha megszesszen is rajta magában, vidám 
vérrel felejtetni akarna, o, könnyes szem- 
mel néz a' múltra 's úgy már, a' jövőre, 62d. 
lap ; szüretén is, a' népe vidámítotton, este, 
diófa tövénél gerjesztette tuz pislogásain 
képzeleg, 13 Id. lap; ifjúi altatása eltűntté- 
vei setét lelkét csak a' szelíd nő hív egyet- 
értésén 's gyermekein kelő öröme nyitja, 
69d» lap felső aarzata. A' szép birtokú föl- 
desúr, világi okos gondban, négy kedves 
magzataért , kiknek jövendőre is tisztessé* 
ges élelméről mint becsületes atya , nem tu- 
dott volna vétkesen úgy feledkezni, miként 
némelly csak a' literatúrai hímek bolondult. 
A' hazafi, a^költér pedig nagyszerű lelkében, 
mint egy megsebzett sas. Világosvár ro« 
main, megzengett Szilágyija homályos ár- 
nyával. Hol az a' nemzet ! mondja itt, mely- 
lyet én akartam. Sajong benne , hogy, majd 
kétségbe is esve felőle, érette miért nem te- 
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Kete többet; miért reve el tőle a' nagjhos 
úgj is röyid időt, annji évi kínos betegség! 
És érzé : olljanra pazaroltam-e barátságomat, 
ki megrohantatásomkor félre csusszant, mert 
már elkapta lantom dicséretét, 's jobb olda- 
lamat sem meré védeni, ne hogy megrázas- 
•ék istensége , a' koszorú/' 

Illj elborulásokat somogji magánossága 
is bülcsüzött. Horátziusából itt csak ez ma- 
rada benne: levius fit, patientia, quidquid 
corrigere est nefas. 

így szállá e' tanítója elüzionába Virág, 
igy Berzsenyi. A* pogánj Horátzius megve- 
regété a' keresztjén Virág vállát; Berzse- 
njin a' másik keresztyénen meghökkent, mi- 
ként a' magát már fopolczon érző , új ver- 
senesére legeloszer pillant. Matthisson ör- 
vendeni akart egykét foltjáért Berzsenyinek, 
hanem ez , már bánta tettet , \ csak meg- 
hajtá magát a' német keresztyén elott^ szóba 
vele nem állott. 



6. Horátz^ 



Fölött marada itt feleit gyanánt, miként 
az Iső ^s 2dik kiadás irá, ámbár ezen ő-zés 
mellett mindenikben : fergeteg , fedik , éne- 
kel, gerjeszt, fejeden, jelen, elrepül áll, és 
ha már a' dunántúli, kivált somogyi, egy- 
szersmind pedig szogedi, kecskeméti /^/ö// 
megtartatik, úgy, kell vala: förgeteg, fö- 
dik, énökel, görjeszd, fejedon, jelön. Ezen 
tájak úgymint, harmad hangzatu e betűnk 
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•jtátét S-rtl érextetik 's igy ea, nem cui- 
p«ii betucsere. író hiszen hangoztathatja, 
irodalom induláskor, születése tájáét, mellj^ 
hez szokott, mert a' többiről még nincs hal- 
lomása. Igj teyé ezt nagy Sándor kora fe- 
léig a' hellén, 's a' dóriai és joniai két fő táj- 
ejtés még áolia és attikaira is oszlott, mik 
közül jóniaiban szállá le Homérosz, Heszio- 
dosz*, áoliaival Sappho és Alkeosz, dóriai- 
ban leginkább mértani 's bölcseleti munka, 
attikaival Sophokles, Euripides 'stb. Hanem 
ez csak addig történt, mig egy-egy fo, még 
külön tolá fel magát más-más tájon , a' gö- 
rög fejlés elemeÍTel; későbben az attikai ada 
főbb színt, midőn a'makedóniai egyurság és 
udvar az egész hellenséget Attikában ponto- 
sitá össze. Azon ok szüle nálunk is eleinte 
a' XVd. százévbeli Guáry codexben: t«lág, 
kegyds, mindon, embor, igőn (peldabalól) ; 
Kinizsyné lőlSbeli imádságaiban: ndmds, 
legydn, édős , nekőm , teromtő , lélok (nem- 
zetibelöl), Írását, mivel mindenik szerző du- 
nántúli volt. Bertalan papnál pedig 1508b, 
mind í azért vt'sit, gyülős/g, szflesst'g, bi- 
két, árnytk, ktst'rtet, (teremebdlöl), hangoz- 
tatással*, mivel a' „halabori fahibél nevezett^^ 
Bertalan pap a' máig is í-ző Beregnek vala 
fia; 's Erdősi János 1539b. sárvári ujszige- 
ten kijött, magyar nyelvtanában mint szi- 
nyérváraljai , a' szatmári ejtést követé: Be- 
szfllís , ineklís , szerzís , líszen , rísz , ülís , 
lílek, itel Írásával, miket Sárvár körül is 
hallott Vasban. Megint csak saját tájejtés- 
sel jegyeztetek Njdtra, Gömör, Abauj vár- 
megyei levelekben felettébb is é-zéssel : ter- 
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téntf jeveadőy terrény^ ketelesi, etseiik| 
ereoi, erd^ = tdrtént, jövendő, törvény, 
kötelezi, eszünk, öröm, ördög. L. R. m. 
ttjelvemU líd. köt. Vegjes Irat. III. 119, 
1Ő2, 153 'sth. 

Nálunk ezen majd Burun o^zS majd ^xS 
vagj e-zo tájejtés közül az árpádi udvartól 
költ latin oklevelekben eléforduló magjar 
szavak leginkább őzre jelennek meg, mart 
a' dunántúli Fejérvár volt székhely. De a* 
budai magjar udvar ld40nig már egyikei 
sem érezteté kitünőbben , a' több tájról oda 
jött' vagy ottan éltnek beszéde csínos olva- 
dásuvá lön ő- és t?*nek e-vel felváltásával. 
L. R. m. nyelveml. I-kíO kőt, LXVIIId, lap. 
líd. köt. Vegyes irat. 19. 20 e» 385 , 387 
lap. „Ez 10 wrac/c/ött, aztala/c/ött", lel- 
jük a' pesti születésű Bornemisza Péternél , 
ki, Detrekovárábán Balassi István sajtójával 
1584b. kijött 's vallási reformatiót terjess* 
tett predikatzióinak nyelvét » Gyarmati Ba- 
lassiakén kivül, Csejtén Nádasdi Ferencz, 
Markusfalván Szepesben Máriási Pál, Töl- 
czeken Sárosban Kapi Ferencz, és Poson 
vármegyei vicefaispán Ezterhas Ferencz 'stb. 
nemes ur udvarába vivé, mivel ezeket, mint 
elésegítoit dicséri, kz erdélyi nemzeti feje- 
delmek udvara Gyulafejérváratt, a' budai 
voltat már díszre fejtéssel folytatá 's ^nek 
többszer hangoztatásával az erdélyi hangej- 
tésnek, gyökök mellett hívebb maradását 
érezteté ^). Alsó Fejér vmegyei Háportonon 



') Lásd, alább; fe 's fó gyök. 
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ssfiletetl Forró Pál magjrar Curtiuiábaii melj- 
Ijet Bethlen Gábor Debrecenben ^) 1619b. 
njomatott ki, a' njelv mi veit, nagjon ér* 
demli tanulásunkat, nhhnn fel ^ felette y leg- 
fslso, áll, és yykegjes ember*^ nem: föl, 
lolotte , legfölső , kegjös embor , 's a' nála 
találtató tott, tottfink, Magyarországon fo- 
rogtában ragadott reá , miként a' debrecze- 
nies: dicsiretes, fiiijes, tört/net, itilet, mik 
leginkább ajánlatában találhatók, bizonjo- 
san Debrecenben , hol azt „Az felséges Fe- 
iedelemnek^^ irá. Apáczai Csere János, a' 
szász gjönjöru Bárczaságnab felséges eszfi 
fia, háromszéki szép tisztált njelren adja 
ki „Magjar Encjclopaediaját, Ultrajectum- 
ban 1653b. 's a' székelj tos hangejtésként 
hagjá ránk: /<?/, annak felette , felhő , fel- 
Ieg,/6nn, temérdek, gyenge (talán: genj- 
bol), 's e' mellett: győnyoTu, gJ^^SY* ^^^ 
ez úgj jöhet gjöm-bol mint rom-ból rongj. 
Rajta, Erdélj ^s leginkább Székeljfold fiai, 
elé közületek láng ész' müvével^ latin-német 
elegyedés nélküli njelveteken. Csere János 
Apáczáról , nagj csillagotok. Akkori uj mű- 
szavai mintha mindigiek lettek volna, pedig 
ő ereszté ki azokat, ép rajokuU Eléadása 
világos, mert feje is az volt. Njoma vezes- 
sen tovább. Most kelleténél inkább utánaz- 



I^ 



') így, csak c-vel, miként a' mai: rz, rég:ente ^Bkr 
ran előfordul , noha felváltva. Ha meghint megszokná 
szemünk tollúnk , egy , kettMetűü hangunkkal ke- 
vesebb lenne. De, nyárelő, nyárhó, nyárutó 'stb. 
nem rósz elnevezéssel együtt csak úgy búkál mini 
a' felleglepte hold. 
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kátok a* magyarországit, melljben tühh Ion 
ugjan a' tanulmány szerinti, de, tietek hajr 
dánból sajátibb, gyükről származottabb. 'S 
e' kétféle: éljen! 

Berzsenyi, látjuk eltére a^ somogyi í-zés- 
től, .mert 2d, kiadásában sem azt hagyatá 
meg , noha társalgásban azzal szóla , misze- 
rint ottan neve is: Börzsönyi. Ügy választá 
Hérodotosz és Hippokratész, dóriai fzüIu- 
íold« hangejtése helyett a' jóniait. FolötUét 
azéit kivána, velem erroI szóltában, mert 
fel-ett, monda, annyi is, mint /e/eiint-nek 
múlt ideje, ^s igy hozá elé: megett és mö- 
gatt kuztt éreztetni kellő különbséget , ám- 
bár feleletemként mindig leszen nyelvünk- 
ben egyféleképen hangzó, de mást meg mást 
jelentő szónk. Lám az aligmult többesének 
első személye : falánk , fulánk , félénk , nya* 
Iánk , terménk , egyszersmind millyeniségszó 
is; világ mvndu8^ világ :=• gyertya; ár, 
vtze\ csizmadiáé ^ holmié ; olló forfex^ olló 
haedus 'stb. Következetesebb Ion azonban 
Berzsenyi ('s még eddig ez elég) a' hason- 
lóan dunántúli Virágnál, kinél volt: dücsoit, 
rőpos, porol, tsöpög, füroszt, füdöz, fű- 
lött, gyöpöz ^) ^s míijd meg: gyepez, fer- 
jgeteges, penget, gyenge, fel. 



■) Társalgási beszédében Virág igen köz vo]<. Azért 
monda felöle nekem Buczy Ercil, a' nagyon kedves 
ejtéstt erdélyifi, hogy Virágon, a' szobácskájában 
beszélőn, mikor legelöszer hallá, csak elálmélkodott. 
'S néha szeszélyesen, ctufuónyi szerette, miként 
Virág: r«tt/oA?f helyett ejté, iiéha összecsncsorit- 
j^atá siáját 's Virág ö-zéseit ugy ö-ö-zte ki. 
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Mi aclhii% kiálunkujra diratiit mottla'ne** 
Irencsés hangelegjnek ? KOrnjülállárink ko- 
kott, ciak a^ hatáljosabb irók, '■ ezek be* 
foljásával a' magjar akadémia. Ki azok ko» 
Ku\ felben is « gjilkoló, adna halált inkább 
annak e* szavakban: árnjek, ajándék, fa* 
zek, karej, hajlek , halándek, n^mdek, 
■zándék, szurdek 'stiK, mert ^ betű ezekbe 
hangtend ellen csúszott be későbben, 's irja 
hát: árnyok, ajáhdok, fázok Tag^ iazak 
miként Csere Jánosnál ran; Rja: karaj, 
hajlak, halandók, njomdok, szándok, szúr** 
dok, mert ezeket a' hajdani tiszta mag^rar 
Tilág igj ejté. Minde'g-bul már a' helyesebb : 
mindig, I5n; 's leve íme lehet: Idn 'stbw 
És a' felettébb spondénsos njelvhol ígj, gof^ 
dülékeny trochaeiisibb is lesz. 

Ha elmondhatnám itt Carl Henriette bur*- 
kus kir. udr. kamara énekesnő észrevételét 
€ én ö hangról. Carl belusél berlini német 
nyelvén kivul francziául, olaszul; énekelt 
Madridban spanjolúl, Péterváratt oroszul, 
Varsóban lengjelül, olaszhonban taljánuK 
Mikor 1841b. tél felé a' pesti magjar szín- 
házban vendégszerepeit vala kezdendő, meg*> 
kére , tanítanám meg a' „Bájitalban*^ Ad ina 
szavai helyes kiejtésére. Ebben van , az 
erdélyi Deákitól (ki Barthelemy' Anacharsi- 
sát is fordíttt) : Miért repül majd violára . . . 
Hogyha fel kivánsz gyógyulni 'stb. , nem ! 
rőpűI, föU Majd más daljáték került elé, 
Buru ü-zéssel. Tanulja azt is. Ah, monda, 
kérem kegyedet, rakjon mindenüvé e-t, 
hová csak lehet , a' sok ö , ősszehuzatja aj* 
kamat 's hangja nem szelídíthetS* Lém a' 
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Bájitalban ea nincs, annak nyélre zeugel- 
inigégét én is érzem, úgy Jakab litvántól, 
az ,,EBkü^^t, ha néhol €^jét, é-re fogom. 
Most olasznl énekelt sok a-yal több o-val, 
erre néhány magyar sort, mellyet megsze- 
rete. íme, szóla niegint, olasz után, mind- 
járt a' magyar, előttem: csak ű^t, f»-t ne 
sokat az énekbe, 's elcek, okok^ nak y nek 
ne nyekegjen. 

Értő művész Ítélete 's el nem fogultc , a' 
helyesebbet szokta kikapni. Metastasiói ke- 
bel és ful tehát a' magyar dal simongatásaihoz. 



7. A- felkőit nemességhez ^ «.^«««--.^.....«««-.-.«-.^. 54 

Az ennek 4d. sorzatúban kWó vad Rácz 
kifejezést, vagy a' dnnántuli köz elnevezés- 
ből, vagy alkiílmasint Virág' ódájából vette : 

Ti , e^ Anyának — a' Hazának — - magzati . . . 

Szelíd Minerva' tisztelőji fájdalom ! 

Ti I mint a' részeg vad Ráczok kardra kelvén . . . 

L. Magyar Minerva Ilid, kötet , Virág Be- 
nedek poétái munkdjiy Pest 1799. /. 82. — 
Virágra e' vad millyenségszóért a' budapesti 
ráczok szörnyen megharagvának 's Vitkovics 
Mihály és fiv^e János a' budai derék, jó 
magyar rácz pap csillapítá le őket. 'S Virág 
poétái munkái 1822beli kiadása' 67d. lap- 
ján azon sort így tévé : 

Ti! mint a' részeg vad Tráczok kardra ki- 
kelvén ... 

1831b. egy pindirka nyilatkozatom eleibe 
jeligéül én Virág 1799-beIi sorát találám 

15* 
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Venni, feledéséFel aTrácxHra raítoztatiuinak, 
^s akkor meg rám zúgott egjkét becsületes 
Vnagjap-rácK atjaíi* Pedig bizonj Virág as 
^Isőt sem irá csúfságból , hanem itt , hábo-' 
rúi jellemzetul) melt a' rács is ott ugjan 
zajgó vitéz, kegjtelen remeked 5 's 'oUj izmos 
tagból szakadt nép , nveUj győzelmet segíl 
úgy elé , egymással őfiszeveszttében sem ké» 
méletes , minél fogya ide kültéri képül ralóv 
Én pedig azt is gt)nd<>lám ^ hiszen e' ^jvad 
)rácz'' elnevezés nem az egész népet éri, ha* 
toera, catholicusbk által adva^ csak a' górOg 
Viero eg^'esült felekezetet , a' másik mintha 
már szelídült rolna^ *s így Vallásbeli gyü* 
iulség^ mit nem olt fel, kinek esze kinek 
>zíve helyén ran^ Sot mellőzvén e* szomorú 
czivódást, azt hivém, hogy azért sem veszi 
már e' vad-sit magára, a"^ közinkbe magyat 
törvényre jött régi ráczok magyarrá vérült 
ivadéka, mert igen sok rc8 nevű, különb 
magyar hazafi, ferde neveltetésénél fogva sok 
elfajult magyar főúrnál , mint lám ama sarj* 
hói, Bácska földéről a' leg^emzetibb roagyat 
hölgyek virágzanak elé ^s inkább a2t>n hök^ 
kennek meg, midőn a' jó bécsi német meg 
a* magyart, szép gubölyeiért a* legszivélye* 
sebben leökrözi. De meg, efféle szokott köl* 
csönös eiczi méretest csak oljyan kap fel ürü-^ 

Syül, kinek bégre már telve némi torlako*- 
ássál, mert a^ mint ugyan egy n«imzetbeli 
család más családra süt hémelly hélyegecs* 
két , úgy kereszteli el egyik nemzet a' má^ 
"sikat, sut nemzete ágazatát. £^ berzenkedés 
már természet. A^ berlini német a' bécsivel 
komájcgat viszont, ^s átaljában a' némtet ágak 
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0gjmást , ígj ktfólgetik : Du bairíMche Sau » 
HiíUerreichischer Lűmmel^ grober Tyroler ^ 
preu88t8cher Affe , 8alzöurgt8i;her Knoff^ '• 
a' sváb neve uálftk: JVasaerspátzle* összes 
sen meg a' német , a*^ francziára y^anző8Í-^ 
8cher Windb^utel^' ozímet ragaszt; fraaczia. 
szájban pedig y^Baron aU^mand'^ annyi, mint 
lomJia , itkányos \^y iszákos eniber , 's va-^ 
lami csekéljség feletti komoly vita: que^ 
reüe aü^mande^ Osztán a"" franczia megint^ 
maga között köszörfilodik. A' lorraini elut^ 
a'pyrenei lakos; eompére Qur»y medve ko-. 
ma; egy hasbre^on a' párisit ^^fai8eur de 
d%mí>x^uA. híjja^ mert nem hiszi , hogj is-^ 
tene volna. Hát az olasz? Nápolyi n^ondat^ 
a' velenczeiríil : il v^neztana, é pagamt^ mi- 
vel egykor Velencze, a' r. pápával víttábai^ 
ezt harsanta: 8tamq pritfui, ven^ztam\ e poi 
cri8t»ant\ A' jlorencziai , ha megharagszik 
a* rómaira , pa8quinQ di Tev^r^ , sújtja reá, 
's a' római, ama^t fonélkuli vagy fejteiéig 
lónak szidja, minthogy mvaÜQ helyett a' 
toscanai, havallot mond^ JM[ég az ai^gol, skót 
és irlandi egymástszeldelés ! így, a^ magyar^ 
a'palóczot, somogyit, gocfseit egyugyiizi le, 
n' székelyt lebutázza, e' meg Gyergyóbai^ 
a' Maros és udrarhelysipsékit : vaczkorosnak ,^ 
kotyósnak ; a' csíkit kendermagosnak, góbén 
nak ; a' háromszékit botosnak ; a' magyarom 
szágit bicskásnak betyárnak; az udvarhely^ 
széki meg viszont a'gyergyai székelyt kecsv 
kefejesnek csufolgatja ^stb. 

Azért ejtem ezt ide, mivel igen sajnál- 
nám , ha Berzsenyinél - e' vad millyenségKzó, 
újra perzs lenne a' rácz eredetű mosta** 



Digitized 



byGoogk 



230. 



ivadék némelljr inaiban, kiket as i\\jr g>üríÁ 
elcsillogtetni akarna eleik tisztelt példájától 
a'XVId. százéyben, midőn Subich, Frange- 
pán, Petrovích, Vranchich 'stb*, niagjar 
házzá lön a' régibb idSbSl '), magjar kirá- 
rályi udvar nemzeti gzelleménél fogva olljr 
nieggjőzMésbol, hogy mivel magjar szabad 
alkotvánj osztályosai y kötelesek^ inkább a^ 
nemzet egészébe sorutníok, mintsem külön 
huzakodással egj kisebb elszakadván/ ,,^s 
én nem^ te sem^et kiáltozzon, 's osztán va- 
lami jelesb egyikből se legyen. 

Berzsenyinél is ama szó, csupán költé- 
lyes hadikép, miként párduezoB os, kegyet-' 
len székely , fene hajdú , haragos kun , ke- 
meny horvát. 

Ismertem Berzsenyit. Velem eg^yiítt in- 
kább egygyé szerette volna ölelni a' magyar 
királyi birodalomnak, Fényes ujabb felvetése 
szerint kuzel 13 millióját, mintsem. gúnnyal, 
a' török 's belháború miatt sok nyelvűvé ke- 
vert népségét széllelparittyázni. ^S ugyan 
balgaság volna magyarnak azért nem tanul- 
ni Shakespearet, mivel 1589 — 1614 között 
irt egyik színmüvében baie hungartatt-nek^) 



Lap. 



*) L. Rég:i nh nyelvemlékek. Budán, 1840. líd. kötet, 
382, 384, 392, 398d. lap. 

') A* „Merry wives'^ 1 felvonása 3dik jelenetében: .,0 
base Gon^arian wt^ht,'^ áll Pleischer 1804 és 1833- 
beli kiadásában 's végién magyarázata. De „bunga- 
riant^^ is olvasék valahol, ámbár most nem találoiB- 
Idézem azonban, mert egy tanulótársam is hunga- 
rianra emlékezik, 's így olvasttát monda ennek egT 
angol is Pesten , Januarinsban 1842. 
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nmén mondatja, mert Európa' nagj rétiét 
egekor, pusztítva njargalá bé. Townson már 
másként ira, majd méltolóbban Paget, úgy 
Miss Pardoe barátném, 's várjuk meg csak, 
miként fogja fel a' magjar történedelmet 
Wakefield barátom. Azon szócskák, miket 
magyartól a' rácz, tót, sváb, szász, elég 
nem jóJ, de torlás képében még is csak hal- 
lógat , mind elenyésznek , midőn a' magyar- 
rá egészülést ollj élesen mint eddig, nem cl- 
lenzendik. Igen fel világító czikk e' tárgy- 
hoz : „ Magyarismus (az az : Magyarság ) 
többféle mániák elleni barcz&ban/^ L. Sssd- 
zadunk 85 8zdm 1841 , é^ a' 87, 89 , 92 , 
98, 99, 100, 101, 102dik 9zdmot , Bá- 
rándytól. Vendégnépeínk azért hon, megma* 
radhatnak nyelviík mellett. 



8. Felsóbfiki Nagy Pálhoz ....^hm,-,-.-- «. 5Í 

Ezen lángész jellemzése mint Sopron vár- 
megye országgyűlési követéé az 1807, 182^, 
1831 , 183^, 1840b. országgyíjléseken (mert 
az I811ben voltra, noha választaték, nem, 
vala szabad mennie) Miss Pardoe munkájá- 
nak: The City ofthe Magyar^ London, 1840. 
l-«u kötete, 296 — 303 lapjain áll úgy, mi- 
ként azt AlbioH lelkes szívélyes leánya , a' 
többi illj megismertetések pesti kös^lojétol 
Rjeré ""s a' hogy' Posonban az országgyűlés 
alatt 1839b. maga is hallá, megismeré. «— 
Óhajtottam volt én Nagy Pálról életirási ada- 
tokat is ide tennem,'s azon szívességét, mely- 
lyel 1814-ben Felsobökön fogadott mint B. 
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Wesselényi Miklóttal és ennek akkori derék 
nevelüjéFel néhai Patakj Mózessel megláto- 
gatóját yisszonozFa kértem meg azokért le- 
Telemben 1840b. Vette-e, nem tudom« mert 
válasz nélkül maradék. Szerénjnek ismerem. 
Eszeinkről elég a' Miss Pardoe által felfo- 
gott iigjeltetés előre a' külföld előtt, ne- 
mei! j tévedés belécsuszása mellett is, mert 
a' mellj angolul olvasót ezután a' gozős 
hozzánk lebegtet, nem fogja elóre hinni, 
legalább betüszerint nem mind azt, mivel 
most is úgj bocsátják el néha-néha Bécsből, 
miként 1716ban Lady M. W. Montaigac-t; 
„Barbariába mégj^^, mit nekem már több 
angol és francziá kivalla, Beudant pedig 
I822ben kiirt. 

Miss Pardoe munkájából, a' „Pesti hír- 
lap'' 1841beli 17d. száma 136. lapján közié. 
Deák Ferencz Szála vmegyei követ jellem- 
zését; Klauzál Gáborét Csongrádból Ő7d sz., 
Beöthy Ödönét Biharból 87d. sz., így: Be-, 
zerédy Istvánét Tolnából, későbbi számában. 
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9. A* Magyarokhoz 1807 59 

Te Tituszoddal hiydani (^seld 
Várába gyűltél .... 

mutatja, hogy a' költér, az I. Ferencz ki- 
rály által akkor Budára hívott országgyűlés- 
hez beszéle magában , melly Napóleon szerte 
hangzott győzelmei gátlására, minden ma- 
gyar fekvő jószág esztendei jövedelme ha- 
todát, az ingótól pedig értéke század részét . 
határozá , önkénti segélyül. ,,Siabad népnek 
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ssabad lelke cftudákftt teszen j att tégy moft- 
tan te, unállása ailkotvánjoft nemzet, hogj 
napoleotti kéoj 'n eszmék alá ne essél ^ ha- 
nem úgj maradj faabsburg-Iotharingiá kirá^ 
]jí házaddal, miként azt sivvetség mellett 
választád 's abból királyodat eskijvel kőtih- 
názod*'* Ez, a' lelke, ezen ódának, össze- 
köttetésben az nlmai ütközetre irt 4dik sor- 
zattal 18d. lap. Ugy is maradott a' hiv ma- 
gyar. Puszta hang lön Napóleon későbbi hi- 
tegető felszólítása, mellynek francziából ma- 
gyarra fordítására Bécsben 1809 Márton Jó- 
sef prof. yala kényszerítve , de a' mint ki- 
szabadula zárt szobájából, egyenesen ment á' 
bécsi kabinetnél bejelenteni, hogy azt belSle 
meggyőződése elJen csikarta ki Marét, bas- 
sanói berezeg, 's azért is irá magyarul csak 
hányva vetve. így beszélé nekem ezt Már- 
ton. Ki javított azután rajta, 's ki toldá 
meg bosszújában, csak hallomásból értettie. 



10. A' Magyarokhoz , e' kezdettel : RbiiUásnak 

indult hajdan erős magyar .,., , 48 

Ezt is 1807bélinék tetem felébb, 's taMn 
nem vétem el. De, akánnikori, egyik le^ 
köitéribb áradozat. Már ez átaljában minden 
magyart ilTet, 's AZ égyinikből éM egéu 
nemzetet. Végig hasínt történedelmén , „mi 
volt? mivé lett?" azt mutatja elébb égető 
tükörbeni végén pedig már fekete mázubao, 
. melly legmagasb hegyet erdőstűi várastiiil 
távolítva piczinyít el. Mert Berzsenyit utol- 
só sorzatában a' fájdalom már lenyomá, 's 



Digitized 



byGoogk 



234 



•Iméklének, mi, kfillM hereiben is g^ak- 
rmn eléokul, itten sikere; mintha már min- 
den elyeisett Tolna. De épen ason elmélet- 
ben ez íb fekisik: nenuseti akam-e még él- 
ni? ha igen, erőre I fel ax elmerítetésből ; 
ha pedig resztedet fel sem részed már, buk« 
jál csak még, bizonyosan temetre rag)r. 

A' tárgj gondolkodási ébreszt. 

kten, nemzeteket akart. Ha csak egj 
szólam ^) rolna kerek e' rilágon , a' körül 
belől 900 ragj 1000 milliónyi enibemem, 
csupán henje temérdekké rálnék , egyik a' 
másikra bízna mindent. De a' 3000 körfil- 
nyi nyelr és táj ejtés általi elválás, ország 
és alkotmány külön mozgása, retély t gerjeszt 
a' szomszéddal 's a' sulyegyenért örök rer- 
seny fejlekezik. Ez a' szél , melly az óceá- 
nokat poshadtakká lenni nem engedi. Ez a' 
középponti ero, melly milliókat rokonabb- 
ságba ronsz. Így e' milliók magok alkotta 
's rólok nerezett országgal töltik el a' világ 
minden szegét-lyukát, a' legsiratagabbja is 
rissza igézi lakóját, mert ott nyüzsög szo- 
kott szólamának tömege, mellyhez énje több- 
feleképen kötre. Természet rete ösztönt ily- 
lyen elszigetelt álladalmak fenntartására min- 
denikbe ; 's hogy az, huzomos lehessen, azon 
Isten adta belronszalom külön családok' ép- 
ségben marasztásán kezdi meg munkáját^ 
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') Nyelv, Zunjore; szólam, Spraeke, Ugy lehet «seV igé« 
böl, miként él^fut^ fily ^ kutl^ $%ell^ keit igéből 
lett: élem, «€#«•» ftatam, folyam, baliám, szellem, 
kellem 'sib. 
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Míg ások tagjai rendet taftanak , nemicti^ 
■ég és becsület érzők, eroskaruak, munká- 
sak, mérsékletesek , az illjek milliói által 
as egész nemzet nagy. De a' főbb tagok el- 
ernyedése azt is gyülevésszé rokkantja , 's 
e' miatt változott el már így , több nemzet 9 
ha csata vesztéseiből nem vala uj ereje me- 
gint bebSrudztetni sebét, mivel azon sze- 
rencse nemzettel is úgy szokta űzni játékát, 
miként egyes emberrel. Beszakadnak hegyek, 
uj szigetcsoport tolja fel földét. 'S a* világ 
rendszerében lévő egyegy planétának belre- 
volutiójához képest, mii azok közül egyik- 
ről egy nemzet eltűnése. 

De, nem Szentgellért hegye intézetéből 
kell venni eszmét ide , ott földgolyóról me- 
gint más világgolyó khoz csap az ész; ala^ 
a' két városban kell nézni a' nap gondjaiban 
forgó embert 's látni mint rendül meg as , 
kitűnőbb hozzátartozója enyészetén. Meghal 
egy kisebb nagyobb család' híresebb tagja 's 
búban a' család. Kimúlik az utolsó derék 
sarj 's családok rezzennek meg. Elenyészik 
Zrínyi, Bocskai, Thursó, Rákóczi, lllés- 
házy 'stb. név 's &'. nemzeten megy végig 
némi fájdalom , mert annak történeteibe 
adott szerepelteket. Eltörül egész külön ál- 
lott vitéz nemzetet egy csata vagy zsarió 
kéj 's nemzetekben sajong rokon-szenv. 
— Csak hitvány egymi, gyáva család el- 
pusztultát vesszük félválról , mint egy nem 
védett áruszeres gálya' tengerbe merültét; 
egy lélekvesztoét két részeggel a' duhán« 
„Más helyébe, 's jobb'* ezt mondjuk. As 
egéssre nésre as esakassott ág Icnyetése. 
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Sfit a' jobLaak iem lehetetlen klpóc^Uiatáia, 
még a' nemzeti nagjoblmk sajnálásán is enj- 
hit idorel. Uj hatalmas család kél 's űj erS 
ressi által njomát a' nemzet egészéért él^- 
Bek« 'S bennük is ígj végre , 30 öles , de 
leélt fenyőszál dole csak ki, kárpát erdeiből. 

Az érzett hizagok ') heljrehezásán toré* 
kedik tehát a' természetnek mindig felmag- 
zani hajló ereje, 's az el nem pudvásodott 
indulatok foiránja : ,,csakhogj az Egész fenn* 
maradjon épségében/^ Azért van részvét olj^ 
Ijan kuzdo nemzet iránt is, meliy igássá^ 
gosan követeli visszaállítását már megis« 
merve volt egészének, midőn tengelye ah* 
hoz még birtokában *n csak a' felforduláskor 
kiugrott derékszeget és leperdult kerekeket 
kivánja megint heljre alkalmaznL Lám egyes 
különben jeles embert sem teszen még egé-^ 
szén tenkre apróbb elsikamlása, midőn azt 
efiak egy kis hiúság, elszédulés, csel, ta* 
pasztatlanság lepi meg , és okulva botlásán , 
Qj erényekkel felejteti. Egy reppaotbirtoku 
pazarló, adósságba savarja házát; fíja meg 
helyre uti; egy fejedelem, csökkenti biro* 
dalmait erkölcsileg is , lelkesebb utódja fel* 
emeli. Egész nemzet százévies életében pe* 
dig két-három nemzedék folytonos botlását 
kell egyes emberéhez mérni , 's mikor a' kö* 
vetkezett nemzedék rend , edzetten lépik ki 



t9^ 



') Nem hézag, mert hi gyökből van: hiba, hibban, bid, 
líiiít, híja Talaminek, mi, mind hizag, taláa: hiszak. 
E-r^ csak e és t köztti betücsere tévé. Bt ^yökböl^ 
héjj héja, hegy, hely, hév. 
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«s eieblnek ^hult^ elámított, resitéoek iii-> 
Vitatott élete módjából , a' nemcet' tele után 
újra rirágzik taTasia , gjümolcsöt érlelő 
njara. 

Bire aironban már csak oltyaa népréss 
nem tarthat számot, mellj elveszte tulajdon 
nerérol ezímzett országát, királját, intéz- 
Yenjeit , hadisergét , sot illyekkel kűlott 
i»iró nemzet, az o tulajdon szabadságai közé, 
vele összeolvadás közre együtt munkálat 
CeltételB értelmével Tévé sorába pótlékul. 
Mert elaprult résznek nagjx>bb testhez csat- 
lakozása, megint természet sora. Tót már 
ha k&yetelné uj országooikája állítását a' 
magjar honból , ollj kórságban léledzenék , 
minőben a' magyar akkor , ha ígj szólana : 
ide Stájert) ide Bécset, mert egykor ma- 
gyar király elfoglalta, Tempi paaeaíu Majd 
íadna az angol , kaczagtában is, a' Man szi- 
gete 's Wales fejdelemsége régi brit lakójá- 
nak, ha ez most ezt hányná-retné : takarodj 
vissza te szász, dán, franczia elegyitéku an* 
gol nemzet elodid lakhelyére ; mai országod 
tégy része az én brit eleimé volt, miként nyel- 
vem is, még azoké, mutatja. Első feleletiíl 
kapná ; Beszélj szólamodon magadéival hon, 
nz angol nyelvű törvénynek, hajts fejet. 

Népssak pedig, melly más királyságba 
vzárándoklott meghivásra, vagy épen kö- 
nyötögtére biztosabb fold kedveért, egy út- 
tal akkor lemondott elébbijéhei tartozása- 
fél, már^ az ot elfogadóit nemzetnek köte- 
les követni országos intézményeit. Ez ellen 
paczkáznia nem lehet , ha elalvásból éb- 
redne is M megújításává ; köfön királyu 
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nernxet joga nem alnKik el végképen. Csapa- 
tonként Rxállott a' német, Amerikába, musx- 
kaföldre is, ott as országos angol nyely, itt 
as orosz' rendelménjeihez kell simulnia, ni- 
ként a' franesia hugonotának Berlinben meg 
németbez. Akarja esak úgymint komolyan a' 
király, úgy nyomul a szétáradni tolakodó, 
az Egésznek basznos folyamába, mint a' sza- 
bályzott csatorna' medrébe a' kicsapott rizek 
bolt ágai. 

Hlyen rolna íme, az Egész' fenntartására 
ragy a' megtöredezettnek ismét uj egésszé 
építésére batalmító ösztön. Midőn ez utóbbi, 
külön királyi birodalom, megismert függet- 
lenség nemzeti szinének elsikárlására mag- 
hintéseket sejt, lát, akkor ralabány fennkölt 
ész, magasabb kebel, fejet ráz, érezget bút. 
Hiftzen 6 is tag a' veszendő nagy családban, 
melly ha meghal , akkor anyagilag 6 , egy 
szélíftött testnek száraz hüvelyke, erkölcsi- 
leg pedig, egészen kihűlt. 

Az illyenféle' jöttén érezgetett néma bú- 
nak szavakat ád a' költér, *» minél meré- 
szebb képzelme , annál intőbben emeli fei^te- 
ményében uját. 

A' magyar történedelem , tragédiái sajga- 
lommiil tele. Elhomlítatás ellen kiízdöttek 
csatája ^). "S a* költéri megszakadt mély 



Lap 



*) L. a' nemzetnek egész belső életét is festő magyar 
törvénykönyvet, több helyén! És eg^lk adatul ide: 
Die Abwendang des Ustötarzes der ungariseheaVer- 
fassung dureh zwei edle Franen, u. m. Batthyáni 
Adámné Strattmana Eleonóra, német; és gr^ Altban 
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vxÍT, vorokbno sirá ki panusát. Innen aBok 
elégiái hangulata, koruk izléaérel. 

Berxsenyi e!ott , sokat keserge Ánjos , a' 
régi magyar szokás, erkölcs elveszttén. Háta 
ugjan évei embereire ; azonban mint inkább 
csak sopánkodékonj, nem a' dolog ve- 
lejére. 

De azok a' szesszentések 1 Horrát Ádám 
népdalaiban. Maga énekelte is el azokat, 
még csákórai fején. „Magadban ran , édes 
bazám , a' nagy kár !'* monda Csatadalában. 

Baróti Szabó Dávid, a' szép székeljföid 
^*9 99^fSJ l®d(>l<^ diófához^^ irt ódában, je« 
auita létére csak búkálva ohajtá képzeltet- 
dí a' nemzet enjésztét ^ a' ki tudta hogy 
ezt értse az „Annji szélvészen diadalt n jerett 
fán!^^ ébredé abban némi zajon, de a' meg^ 
indítandó többség előtt illjent ugy kellé ma- 
gyarázni e' czimmel; mit tesz ezen sor, 
hová czéloz azzal, mint a' viaszalakokat: ki 
«s itt? ki az ott? Pedig a' székelj, olljr 
ojiltan gjúly mint az általa úgy nevezett: 
„barapégés^^ mikor a' vész lángot vetett. E' 
Szabónai: választott képe is lágyfa volt, 'n 
a' leszboszi leány versmértékén íbljdogák 
óda, ma már elkopáliott. Szentjóbi Ssabó 
László, oUyan jól melengeti parázs. 



Jánosné Pignatelli-Belrig^ardo, spanyol vér, ez mint 
Muraköz asszonya, Ilid. Károly 's Eugen hg. ide- 
jében, Taschenóuch fur die vaterlSndiscke Getchiekte^ 
von Freihemi r. Hormayr. 1834. Seiie 281—289. — 
Az itt meg érintett, spanyol tervből, rémítő sor ez: 
Omne Jugularetur , quod loquitur hungarice , a duo- 
decim annis. 
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EgjéUránt iiuii4eiiike a^ Mária TheresiAi 
Kaunicz tanácsára megkezdett, fuUbeJt' el- 
németesítését irányzá, mellének csíno* ud- 
yarí módját Báró Horroajr is eléadta 1 831 re 
szólt hisztóriai zsebkonyrében Kaunitzok 
czikkjénél *). • 

Bacsánjí , a' tűztul elragadtatott , azon 
forrongással, melljei szelíd barátja S^zabó 
Dávid bántásaért Rajnist lerakta, borúi el 
Mohács meséjén ^s fájdalmasan járata meg 
rajta, olvasóját, Virághoz 1780b. intézett 
serkentő válaszában. 

A' megint eléforduló Virág „egy hajóhoz^* 
ira, miként már mondók, ódácskát, 's ebben 
a' magyar nemzet lebegett előtte. Végén ezt 
súgja ugyan hozzá : „élek, míg élsz ; hogyha 
nem: elhalok,^ de még is mintha csak úgy 
akarta volna csendesebben féltegetni hajóját, 
miként Horátziusa szemei sem szikráztak 
annyira : O norts-ánál , mint : Quo guo 9ce^ 
iestt ,ruiti9 ódájában. „Visellyendc Gondot 
szüntelenül rád az Egek!'' óhajtása, kegyes, 
de az iUy ótalomkiáltásra nem siet hajót 
veszélyből kiragadni, hullámhányó révész. 
CAt %*ajiüa , éiú fajuia. 



•) Ta^chenhuch fiir die taterlündhche Geickichte* Seue 
jfo/^e. Miieden, 63d» lap : „Der Adél wurde von sei- 
nen Schlössera in die StUdle gelockt, alle Spuren der 
^Iteo Selhsthewaffnung abgégeben , deutscber Ton 
und d e u t s c h e Sitté und Hejrathen niög^lichst beför- 
dert, die Erziehan^ansialt des Theresianams 
sehr klu^henützt, die nationelle Selbststftndi^eit 
Rchan aiis der Jugend herauszubeitz^n^^ 'stb. 
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'S hát e' nagy tárgyért » illj eltűnő vagy 
csak keléssé költélji kifakadások! Az 179% 
béli országgyűlés hév kitörése, egész egy 
nagy eposz eleje lön, 's irni, azt a' nemzet 
kezdé. Máig fenn az akkori, azon fenaka- 
dás híre, mi magyartalan kimondással ol va- 
sa fel, gróf PálfiPy Károly cancellar magának 
német betűkkel leiratott cancellári megszólí- 
tását a' királyi thrón mellett. A' legnyájasb 
társalgása Báró Podmaniczky Jósef bácsi fő- 
ispán ő excljától hallottam 1820b. én, abból, 
„a' magyar nemes | segnek azon tulajdon | 
szaga van,^^ furcsán volt accentualását. Akár- 
miképen is úgymint a' cancellárnak magyar 
beszédet kellé mondani, a' deákba évűit nem- 
zetnél is illyenkorra hajdanból kiváná azt a' 
szokás. De nem érte már nemzete nyelvéhez 
e' Pálffy utód, a' százév előtti Pálfty János- 
tól pedig mint nádortólvan hiteles másolat- 
ban nálam Győr és Veszprim vármegyéhez 
165ib» martius 23d. a' koronaőrök fizetése 
ügyében magyarul költ körlevele, úgy több ; 
nevezetesen igen tiszta hasonmásban kaptam 
meg a' győri káptalanból épen nádort ma- 
gyar nyilt parancsát 1650beli sept. 30káról. 

Illy összehasonlító történelmi ^) apróbb 
vonás mutatja, hogy lapult el a' nemzetiség, 
néhány főháznál. 'S oszloprész repesztve. 



') Törlenelem, igétől, mint: ^yézéiem, a^jO^alom, ///re- 
lém. Történeáelem pedig, mint győzödelem, aggoda- 
lom, türödelem« Ez nagyobb fokozatot jelent, amaz 
kisebbet Történelem tehát apróbb vonás összezete; 
történedelem , egész nemzeté. 

16 
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nem dőlendő •«? bb éptílet égesse. Ido ki- 
yánttával mostBoí nádorunk, Jótef cs. kir. 
fohercseg , maga érsé már sürgetőnek mon- 
dani: ^yPatres futurae posierttaiü! ^vigüam- 
dum 0»t; ut energia et poUadium ve9trae 
JMagmiudinüj Chantcier natwruUta^ quem 
manea Antenatorum ve^trorum rechnumi, 
reita9caiur et conservetur,^^ — Es ráza meg 
igazán minden becsérzo kebelt. De ba elébb, 
60 egjnéhány ér óta már, épen ennek csé- 
loztaték oem lélektani felfogással, elhaműita- 
tása, birtelen a' vezér, vissza nem teremt- 
heted 1809. csorbát ejtett a' Napóleon ellen 
Gjur körül 's másutt forgott nemes felkeltség 
1741-beli dicsőségén, noha nagj számmal 
volt egyes csoport *), erőn erővel régiesen ví- 
vó, noha felszerezetlenség okával az egészre 
is hárulhat mentség;. A' koltémek elállott e' 
gyávulaton szava. És épen ezért, óvni fogja 
nemzedékek iQait, midőn az lS07-beli or- 
szággyűlés jegyzőkönyvének 31d. lapján, a' 
budai , elegyes ülésben jóslólag tartott lelkes 
gyönyörű beszédet olvasandják, e' nádor 
emlékezete feledésétől. 

Most , ez év körrf 1 riaszt Berzsenyi , az 
őseik nemzeti szellemét elhagyta családok 
közé , mint , az említett négy dunántulifíval 
együtt, ötödik onnan. 1813-ban, költefmei 
első megjelentével süt ki ódájából hajdan^ 
napja köröskörüli országbatárokig, 's a' 



') Többnek külön vitézkedését 's azok között Föld vár y 
Gábor főhadnagyét, lásd: Tnd. Gyiijtemémf 1S22. 
íd. köi. 108^U5if. iap. 
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), Romlásnak még nem indulttak'^ m«greb* 
fMsnnek sugarain. OJvastta is kitünobbé tere 
azon szép kör félreneveltetéset , melljbol I. 
Lajos bajor király mint német koltér gróf 
Zich^r Karolj 2d. nejét gróf Festetics Júliát, 
már deutBcheste áer Frauen-nik nevezheté, 
illyen jegyzetével : Ste üt etne geborne IFie- 
nertn und sehr deutsch geatttnt^)^ etne gro88e 
Freundm von Schiller 8 GedicAten. Feltet- 
Bzobbé lön pedig, az utolsó' szives helyeslése 
mellett: mi különbözőt hoz elé n* hol'% hogtf 
neveltetés; mert egészen ellenkezőn érzett 
a' 17d. százévbeli Pálífj Kata, lllyésházj 
István nádor neje; Pálffj Ersébet Daróczi 
Ferencz kamaranag^ é 's főispáné ; Fzécsi Má- 
ria; Zrínyi Ilona 'stb. Téresztre volt, a' 
középút , melly . már ajálhatóbb lett Tolna. 
Érzék az ujabb míyeltséget nemzeti lélekbe 
általvett más fuházak, nemessége átaljaban 
vármegyék szemesebb egyénei, hogy vége 
lehet ugyan a' régi yárlakás erős de dara- 
bosabb korának , hogy a' magyar is ezután 
európai civilisatió gyümölcseit inkább szed- 
je, hanem azokat nemzetiség fájába kell ol- 
tani. Menjen tehát Bécsbe, tanuljon ott a' 



') Lásd : Gedichte König Ludwig^ des Ersten von Baiern. 
1829ben a' 142d. lapon , és : Dritte Auflage. Erster 
Tbeil. München, 1839. Seítelöl. XIIl. Sonnett. Ma- 
gyarra e' költelmeket B. K. M. A. fordította, kiad- 
ván év nélkül Pesten Landerernél 's az első e' sort: 
Empfan^ dieu Werky du deuUcheHe der Frauen, éa 
a' jegyzést csak így: fogadd a' munkát tőlem el 
szivessen *); alul: '*') Bécsben született és^ nagy tisz- 
telője í^chiller verseinek. L. /-#<r köiei 161. lap, 

16* 
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mit lehet , ftot járja hé minél több , egéss 
Európát , társalkodjék olly esínnal , Milano , 
Páríi, London salonaibau azok njel vén mint- 
ha ott nevekedett volna, de bisonyitsa nem- 
setének saabad életét, de térjen haza, mint 
lelkestül testestül magyar. 'S hon, mikor 
angol ^s átaljában külföldi o hozzá tér, ne 
találja, majmait. 

A' Berzsenyi után c* tárgyat lantra vettek 
közül itt, csak Kölcsey' e* költélyeirol : a) 
Fejdelmünk hajh! vezérünk hajh! 1817. b) 
Rákos, bolyongék partjaidon 1821. c) Hol 
Tan a*hon,melIynekÁrpád vére 1830. Egyik 
szerelme a' hon, miként „Egy dalt, egy dalt" 
olvadoztában is, de az idézett két elsőbb, 
cnyvtelcn. Nem ragad meg. Tanultnak való, 
ki azok hevengését becsülni tudja, hanem 
az idők megrázó eseményeit maga festi ki. 
Zrínyi dala lejtése csupa zengelem, de a' 
hoskóltét jelleme nincs jól felfogva. Ki „Ne 
bántsd a magyart /" irá , zúgott az és terí- 
tett, víttában még reméllt, óh-zást nem is- 
mert. „Violádhoz fordulttával is csak, meg- 
szelídült harczos, kinek sisakába titkon fész- 
kelének galambok. A'mindig egysfcinü Kölcsey 
inkább tulajdon epedékenységét adtará, 
mellyel a' regény' troubadoura, kedvesb leve 
ott, hová azt az újkor, szüle. Prózájába 
tudá 5 saját lépre venni olvasóját. 

„Rákos"ának végsorzata Berzsenyi 7-ké- 
ben lévő költéri képére emlék észtet, így: 

Romiasz magyar nép, romladozol hazám, 
És lassan őrlő féreg emészt belől, 

melly kép, Baróti Szabónál meg így van: 



up. 
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nem volt kül erőszak : ott benn 
Önmag^adban rolt megölő mirigyed , 

'S titkos elejtőd. 
lm egész bélig gyökered kirágták 
A' gonosz férgek, ^s az élett odóba 
Hangyabolyt hittak! 
Nem az volna kérdés , luelljik csípte mási- 
kától, mert Torkel Baden szerint Shake- 
speare meg, a' színműköltér Senecának őtöt- 
te volna Hamlet , Othello , Macbethbe mon- 
datait ; hanem, melljiké csap í meglepőbben ? 
Ugyan azon egj gondolat száz meg száz fő- 
ben érik meg, de melljiknél? élesebb, al- 
kalmazottabb. Ugjan egyféle esővíz több- 
szer lehull, de, termékítve-e *) vagy csak 
porát veri el? Kölcsey őrletése, egészen 
Berzsenyies. Szemeréjéhez irt költélyén a' 
Matthisson Genfer See-jére szolgált holdból 
tereng némi pillám ; ismerjük kitől lejté 
„Zsarnok^^-ához eszméjét. 

Berzsenyi' ezen ódáját, a' magyar királyi 
birodalom minden vallású iskolája' költélyi 
osztályában minden ifjoneczal betéve kell 
megtanultatni , de a' két végsorzat elhagyá- 
sával. Mert a' jóvérű fiút ne azok utolsó 
hatása szomorítsa, hogy Magyarország már 
Ilion, Karthágó, Róma, Babylon kőromai' 
sorába dőlt 's helyébe pánszláv vagy német 
tartomány fogna felülkerekedni. Hanem, 
a* nyiló szivecskére a* Hunyadiak emlé- 



') Termékenyit, helyett, egyenesen névszóból, mint, kőr 
vagy ker, szór, csáb, ám, bor, h^j, has, gyökből 
is: kerít, szőrit, csábit, amit, borít, hajit, hasit, 
's a' már ragitott, kerék vagy kerek-bői: kerekit. 
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kecetének édes - keserűje akatsvon njüat 
mind addig sajgót, mig a' vissza állítandó 
nemzetiség, a' szerzendo mindennemű mi* 
▼eltlét utáni tülekedésben, ragjr mint vezér, 
vagj mint segítő közlegény bizonjítja bé, 
hogy törvényes királyához oUy hív, millyen 
Cserey Balás vala Sigmondhoz a' nikápolyi 
csata után 1396; úgy urzi a' magyar vitézi 
becsületet miként Zimon elesténél 1521-ben 
az a' magyar katona, ki halálra mene in- 
kább egyedül a' tőrük eleibe, mintsem Zi- 
mon' védelemtelen feladásában megegyez- 
zen ^) ; követni fogja nagylelkűségben Dré- 
gel Zondiját, a' dalban természetes eru Czu- 
czor'megénekeltjét; esküt tart, mint a' Vö- 
rösmarty zengélyes hexametereiben is élo 
Dobénak egri katonái, 's így, a' gyászos 
hét magyarkához veti azon hadnagykát, ki- 
nek Győr alul 1809b. Pestig szaladtáig be- 
szél a' hír. Nevét kellene tudnunk. 

De amollyan pompás erény, csendesb há- 
ziakból készűlget elé. Anya kell, nemzeti 
erkölcsű ; atya , tiszta iparú. Ha rendetlen 
házad, rendben nem lesz hazád. Mihelyt 
országos törvény már, épen a' nemzetinek 
ismert űgy, akkor ha minden megyét élnem 
fut pontos teljesítés tüze, veszély tódul bé 
a' hasadékon. Ott áll p. o. az 1840beli 44d. 
czikk 's az országos pesti színháznak ka- 
matokból fenntartása végett a' nemességre 



Lap. 



') L. Tnbero líd. könyvében , gr. Mailáth János Mézete 
szerint: Geschichte der Magyarén. Dritter BaiiH, 
1829. lap 170 és 216. 
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retett 450)000 pengő forintból I841beli de- 
cember utoljáig egész év és fél alatt , még 
csak 203,495 for. 54 xr. ^) lett, béfiaetre! í! 
's ebből batos kamatra leglélekismeretesebb 
törekvés mellett sem lehete még addig 
135,000 ttnál többet kiadni *). Az a* ma- 
gyár rend ? Három felkiáitásjegj helyett az 
elmaradt hatóságok hanyag tisztviselőire 
ezer volna kijegyzendő. Itt a'^ „Szalma 
taz^^ hahotázhatja erre a' kinek tetszik , *% 
halljuk csak azt a' dalocskát: Átok fogta 
meg a' magyart , hogy az együtt soha nem 
tart. Jenisch így találta jellemzeni: jugi 
impatiens , libertatis ineapax^ Lássa a^ min-^ 
dig újuló nemzedék, helyesen-e mindenben 
'b mindenkorra-e? Maga tanulja ki az eU 
múlt 's mai napok eseményeiből, miféle : ma-^ 
gyár híiuság, irigy ked^s, túlzás, kerfi!lendo. 
Ügy fog rajta« 

Megijedek én itt, már is ennyinek ide 
irtta után, minthogy csak kalászérintve akar* 
tam megsuhanni azon földön időn keresztül, 
melly ez óda fájdalmait érlelé, de nem egy 
emberesét illet mint csak egycgy lebbenékeny 
szerelmi dal; nemzetnek vág az , élete- 
rébe , 's a' világító adatok mikből okulás 
jone , kínálkozva tolakodának, és mesterkélt 
összehúzás, mesterség lön. Mert homályos 



') 'S e' között külön önkényü ajánlat 535 ft. 41^ xr. 

') Mert a' színház építési adósság lerovására 40,000 ft. 
ment , a' Pest vármegyei részvényes társaságinak 
5000 ft. a' színházi személyzet fizetése pótlékául 'b 
egyébre kellett ld,000 ft. 'sib. 
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találtatni akarás , mit éri itt. Hátra nyoma- 
tott már ason időkor. Az 182p. éy, 1740- 
kez forrasztá, királyi felség helyben hagyta- 
val a' nemzetiség arany kapcsait , sőt idébb- 
ről, még igazibb alakulását is mind nyomo- 
sabban védi; a' közben elámult 87 és több 
év tehát egészen hisztóriáé lett, mellynek 
birói arcza , nem elhímezo-hámozó. ' 

fgy, a' közjón-díszen dolgozásra egye- 
sülést, királyért, honért, nyájasan tiszta szó 
fokasztja. 



Lap. 



11. Közelítő tél . -.- 10 

12. Melisszához ., . - . -- ._,,.. 9 

Fellengjen a' dircéi harsány 

Hattyú szerént az olymptetöken. 
Horátziusnál , Carminum, lib. IV. ode 2. 

Ad Antonium Jnlum, 
Multa Dircaeum lerat aura cycnum . . 



13. Egy hivtelenhez ^^ ^ 14 

14. Chloe 16 

15. Mázához 20 

... és a' bús rovataiba fényes 
Életet Öntesz. 

Havatal vagy Ravatag; ez egy ember 
magasságú 's mintegy másfél öl hosszúságú 
fekete deszkákból készült ormos fedelű bolt, . 
mellyet a' Nemesek sirjokra és kriptájokra . 
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szoktak álb'tanl. Láttam kettőseket és hár- 
masakat is. Homlokfalára zászlókat szoktak 
szegezni 's külömbféle sírverseket írni. Gjer- 
emkkoromban Soprony és Vas vgy ékben ke- 
vés nemes faluk' tenietSje voltak e' nélkül. 
Berzsenyi, L. versei második kiadása 1836. 
lap 204. 

Rovatal-t is hallottam, épen: ró gjökbol, 
honnan: rovás ^ rovat 's rovatai, valamint 



Ai, mén^ j6 igegjokbol: hivás, hivat, hi- 
vatal; menés, menet, menetel; jövés, jö- 
vet, jövetel 'stb. 




1 fí. A ' tavafiz ,......,.„.... .... -, 


. 17 


1 7. Barátomhoz....,.^ „....^ _ 


- 24 



A' végsorban föl hagyatott meg itt is Ber- 
ssenji fennebb említett hangoztatását festve, 
fel heljett. Megfutja itt eszemet, miként no 
osztán elé következetesen a' íJűlottök , vagy 
akár felet/o/r, és, közöttek vagy közöttük 
helyett : közöt/o/r. Tok meg tök ! Fejünkbe 
veretok, hogy de bizony sok e nyekeg nyel- 
vünkben, o-vel köll gyérítenünk , és íme — 



18. Magányosság -,-,,..„,.,..„.,,,... -„..,-■■.. 25 

Ennek 2d. sorzatában lévő : helyéről szó- 
ban a' leható rol rag , dunántuliasan : ruL 
Berzsenyi ajka hasonlón így ejté közbeszéd- 
ben, de helyesellette 2d. kiadásában rol-t 
's ekképen, e' többi dunántn Has : rv/, túl^ 



Digitized 



ed by Google 



250 



Lap. 



/m/, Mf tói heljett is elfogadá, ró/, iái^ 
iolj boly bol írását. Nem egjéb ez, betű- 
cserénél. A' bajdani: adimk^ tesxonk, most: 
adifnk, teszünk. Sok szónál e' betficsere vi- 
ssen gyökéhez , mint a' magiyarorszáfci : ^- 
kad kimondást az eráéXyii fokod ejtése fejti 
meg. Fok látjuk a' gjök, ragj megint be- 
tűcserével y%, miből: fogamszik. A' m. t. 
társaság kűlon használatára többszer kijött, 
„Helyesírás főbb szabályai^^ ígj szólnak ide- 
tartozólag a' heljragok §nál : a' tőlem és ró- 
lam mutatják , bogj nem tűl-t , rúl^t , ha- 
nem töl-ty ro7-t kell írni. 'S világosítsa e' 
példamondat: Tétén j falu, dunán /ti/. Nem 
távul a' duná/ó/« Törvényesen száz forint- 
tóly Hat forint jár évkama/tí/. Bc^I, gyöke 
a' bölcsőnek, Bői pediglen semminek, így 
mondanál ról-t is hát, Ru gyök, rtfczát, 
rtítat, ád. 



19. Horátziashoz ^^ -....-. 46 

20. Amathusz ^^ -«..—--. 29 

Anglia nagy koszorúsát Nelsont, miként 
ebben Berzsenyi jellemzi, 1805ben october 
vagy őszhó 21 d. éré vállába Trafalgárnál « 
egy puskagolyó 's győzelme végével úgy 
hunyt el mint Epaminondás. Ezen óda tc-^ 
bál látszik, nem 1805 utáni. 
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21. Orczy árnyékához ^ 42 

Az ennek három régsora költélyiségét 
nem érző, oUyan abbé Longuerue száraz- 
ságu ember, ki nem tudta felfogni hol van 
P. €ornei11e-ben a' dicsért méltóság; Raci- 
neben a' csín, 's azt monda, hogj a' H07 
meroszra- irt e' két munka: „Antiquitates 
Homericae^', és „Homeri Gnomologia^^ töb- 
bet ér , mint Iliász , Odfisszea maga. 



22. Féltés 46 

23. Gróf Festetics Lászlóhoz „„„^ 69 

Atyja, Györgj gróf, 1802beD 40,000 fo- 
rintot ajánla bécsi bankóczédulában a' vé- 
gett, miként alább is elékerül, hogy szer- 
zSlevele feltételei szerint azon oszvegnek 
száztól ötös kamatából 3 magjar nemes iíQú 
tanítassék a' bécsi ingenieur katona iskolá- 
ban míg Magyarországon hasonló támad. De 
a' devalTatio Igllb. ezt 31,250 ftra csök- 
kenté 's a' 2000 ffc. kamat helyett már csak 
1562% for. járt volna, vagy,. mivel a' pénz- 
kelethez képest 2Ő0 váltó for. , csak 100-at 
teve majd, a' toké I5,őOO-ra olvadt, ka« 
mata pedig 770 ft. pengőben. Gróf Festetics 
György azonban élete fogytáig három ifjú 
neveltetése költségeit adá ki, 's anyiét 1819 
óta 1826-tig László gróf. Ekkor június 27. 
Keszthelyről ez , Ő0,000 pgo forintig eme- 
lést ád az országgyűlési KK és RR eleibe. 
Zr. 182^^// országgyűlés trásai líd, kötet 
149 ülés 706 — 711 !ap. Kikötései, magyar 
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nemzeti függetlenséggel. Felkuldetik a'nagj 
ajánlat. Királyi yálasz, némelly módosítást 
kivan, Híd. kötet 233d. ülés 1392—1393 
lap. Átadja László gróf, csekélj alkalmazás- 
sal szerzolerelét 1827beli június 15dikéroI. 
Keszthely. JJJd. kötet. 24Sd, ülés. 1532 — 
1534 lap. 

A' még 1809b. illjesmire serkentett ódát 
ha olrasandják magyar szülék 's ifjak, ért- 
sék meg egyszersmiod, mit tüze ki a' nemes 
gróf. 'S repessen fel a' keleti vérű gyerek , 
katonapályán, királt midőn ez alapítyány 
segítendené, a' nemzeti becsület emelésére. 
Mert László gróf fennkölt kebellel, oda ezé- 
loz. Segítendojében hát, ha csak egy máknyi 
hálaérzet lesz, nem veszti el azt szeme elől. 
Az alapító' pontjai ezek : 

1.) Az 50,000 pengő forintnyi toké, mig 
kivánja, 's örököse hagyományosa, jószágán 
fekügyék. De a' 2500 pengő forintnyi ka- 
mat évenként, lefízettetik. Hanem csupán 
itt kijegyzettekre fordítassék. 

2.) Három magyar iQú addig mig Ma- 
gyarországon a' Ludovicea felálland , a' bé- 
csi katonai ingenieur akadémiában tanítas- 
sék. Kinevezi e' hármat a* gróf, vagy örö- 
kösei mindig elsőbb születési rendben. 

3.) A' mi , azon kiszabott költségen felül, 
mennyi három ifjúra kell , a' 2500 forint- 
ból évenként fennmarad, annak egyik felé- 
ből két pattantyús , másikából pedig két ten- 
gerész kadet neveltessék 's kapjon dijtol- 
dékot. 
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4.) E' négy kadét ketteje ason csássári 
pattantyús ezeredhez adatik, mell/ Magyar- 
országon Tan 's mellyhez most magyar is 
állhat; más ketteje meg a' relenczeí vagy 
trieszti tengerésziskolába mind addig mig ax 
országban különös pattantyús, valamint na- 
szád (nautica) intézet is leendene. Ezeket, 
nem különben a' gróf nevezi ki , vagy el- 
sőbb szülött örököse. 

5.) E^ három rendbeli kadét, 3 ingenieur, 
2 pattantyús, 2 tengerész, okvetetlenül a' 
haza hadi szolgálatára neveltessék. Megkí- 
vántatik e* végett felvétethetésre , hogy a' 
fíu magyarországi vagy ehhez tartozó részi 
határőrségi vagy erdélyi legyen, átaljában 
szülöttje a' magyar korona Nagy Lajos ideje- 
béli birodalmának, mellynek helyre állításá- 
hoz az inaugurale diploma erejénél fogva is 
teljes bizodalmunk van. 

6.) A' hét kadét, országul bevett keresz- 
tyén vallás különbsége nélkül, vagy mágnás, 
vagy nemes' fia legyen, vagy oUy magyar 
katonatiszté, ki háborúban esett el, avvagy 
fényes katonai érdemmel díszült. Magyarul 
jól beszélés különösen megkívántató. Meg- 
honnosodott, tndigena^ csak akkor vétetik 
bé, ha törvénybe van jegyezve, az ország 
lakosa , abban valóságos birtokos , és ha ma- 
gyarul jól beszél. Ellenkező esetben, nem, 

7.) Erdeklett intézetek midőn Magyaror- 
szágon állandanak, az alapítvány azokhoz 
csatoltatik. 

8.) Ha, nem, vagy ismét megszűnnének '» 
a' pénz másképen hawnáltatnélc , az alapít- 
vány visszaesik. 
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9.) De addig a' felneTelendo hét magjar 
iljú , kiváltképen badttisztségekre elSmozdí- 
tatni fog, miként u. m. a' királji válass, 
as egéuet 1827b. juiias laojén éryénjesí- 
tette. L. HM. köt. 1526—1627 /a/>, U6d. 
iiies. 

A' nemet gróf ei által uj mesore ii biVá 
«' magjar ifjuiágot, mert az l536beK 2M. 
czikkben említett boni náazádos testület ^) 
megszünttével , sajkáckodni már nem jutott 
a' magjarfinak eszébe, tengeréazkedni épen 
nem, még pattantyús lenni sem igen. De 
még a' honi hadbíztossághoz sem igen megy, 
elég rosszul, mert ott yan as 1741-beU 42- 
dik czikk. 

'S más alapítván ja 10,000 pengő forint 
tokével meg azért érdemel hálát , mert as 
R magjar tudós társaság mathesisi osztályá- 
hoz egj kir. njugpénsen lévő magjar kato- 
natisztnek rendele , as akadémia alaprajzá- 
hoz képest 500 pengő forinttal kijáró évdi- 
jat, melljért ez haditudoniánjt magjar njel- 
ven köteles irni. L. IIL kői. 1535— I53$i/. 
iap 248(7. OTBzdgos ülés. A' m. /. idrtatág 
évkönyvei Jso kötet 1833, lap 51 — 52. M. 
t, térsasági névkönyv 1 842-ré 65. lap. Kiss 



L. a' régi naszádos vajdák vagy kapitáuyok Uvatalos 
magyar levelezéseit: R. m. nyelvemlékek Ilid. köt 
1555, Csabi Filep naszádosok kir. kapitánya Lynder 
Sebestyénhez Nagyszombat bírájához 12. lap; I55S, 
Nagy István kir. naszádos kapitány Rkomáromból 
Nagyszombat bírájához 2ld. lap ; 15(t7, Nagy Deme- 
ter naszádos viú<1a Rkomáromból NagysMmhathoz , 
63d. lap. És több is kerül elé. 
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Károly kapitány moBtani illjen tag, Gyújtó 
Károly és Plathy Lajos tengerész tiszttel van 
levelezésben , hogy neki Velenczébol a' ten- 
gerészi magyar mfiszarakat megkésértve kül- 
denék meg. 

Erdekeért toldom ide, miképen a' tisztelt 
gróf általam igen becsült indulatával tett 
elombe 1840 nyarán Bécsben egy pompásan 
irt 's festeményes Missalét, mellyet Mátyás 
király ajándokozott Thomas fráternek. Így 
niutatá gróf Zrínyi Miklósnak szigeti eleste 
előtt tán 3 évvel festett állóképét. Nem rég 
szerzé ezeket, mivel a' mi csak illeti nem- 
zetünket, őrömmel fogadja. 



24. tíróf Török Sophiehez 



A' hidege Polusz, szomorú szirocco, 

így áll a' 2d. kiadásban; 

A' hide^ Pólusz, 's szomorú Szfrocco. 

Sz é» sz között 's kiejtésében kiszisszenne 
az ember nyelve, Vt hát kiszesszentém. 
Szólamunkban «, \ az betű sokasága szint- 
úgy sziszeg susog, 's a' vigyázó sem ejthet 
akarata szerinti hangváltozatot, mert sok 
szavunk elején áll •, millyetiségszavunk 
jellembetuje megint « , miként p. o. Berzse- 
n3rinél: „Az én Muzára^^ 6d. sorában az 5. 
lapon: éde« «2erelem. Már ez, eredeti ma- 
gyar bűn« Akármellyik vallása magyar is 
belé esik. Azon sok eswjsés miatt van : 
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H 2. L: a'Melaiieholia 4. sor: 'S tsfik 
3. „ Jámborság 4. ,, 'S szíré. 

5. „ As én Musám 12. „ lelkesedés 's 
11. ,, Egj leánykához 17. „ és szorongó. 
Innen kerekedett a' játék, hamar kimon- 
datásáyal „Soha sem hallottam szebben szóló 
szép sípszót mint a' szászsebes! szépen szóló 
szép sípszó. 

Hogjan kerülhetni ezen összesussanáso- 
kat í Szók elrakásáral , núbol még beszéd 
ékítése is hangzik elé. 

Egyébiránt embernek néha bogara, njelr 
TÓnek némelljben zavara is ran. Mond ki 
nekem , szól a' német , pajtásához , de sebe- 
sen mond: Fríz frisst fett Schöpsenfleisch, 
Sechs undsechszigSchock sáchsische Schuh- 
zwecken. A' franczia meg ugj eltatdz, hogy 
maga lekaczagja magát. Parisban a' 89-beli 
lázadalomkor egy ntszát lánczczal akartak 
elrekeszteni. Sokáig bibeludtek yele, 's egy 
városi tiszt ezt kiáltá mérgében. Qu' attend- 
on donc tant ? Que ne la tend' on donc tót í 
'S lön, fülbe súgott kaczagás. Mulatságul 
van össze rakva: Le rís tenta le rat, le rat 
tente tata le ris. Hogy el tud sziszegni o 
is, efféle sorában: Ciel! ^si ceci se fait, ses 
soins sout sans succés. És a' sok orrongó 
hang miként nátháskodik nyelvében! A' 
szláv, mintha fázott volna zordon éghajlat 
laktában midőn hangzó nélkül fogai közül 
legeloszer vaczogta ki e' szavait : smrk íe- 
nyő; 9tlpj oszlop; hr8ty maroknyi; prst, 
késuj; krwj vér; «r«f, háromszor; «f]p, 
sarló; siwrt, negyed; krc, görcs; amrt, ha- 
lál. Csak az o gyerek korától fogva beletört 
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nyélre mondhatja ki foljrttában, smrk, stlp, 
hntj pnt, krw, srst, srp^ stwrt, krc, smit. 
Mint az ülőre fabunkÓTaJ ütés. Smrt az ilj- 
Jyen szókra. 



25. Az én Muzám ]........, - - , „ ... .... .„..,, 15 

E' sorban itt: Hol néktek, nemesek, rit- 
ka £azinczj 's Kis, megint hangzatsér! 'S 
itt már igazán Tigjázatlanságból , csak mi* 
vei Kazinczy név eleibe trochaeus kellett. 
Miért nem ? jjHol nektek , gy önjöru (yagy, 
kiesebb) toIlu Kazinczy *s Kis." Hogy Ka- 
zinczy vájt füle itt bedugult! Szeme hogy 
elkáprádzott, midőn a^ kéziratot olvasá. Pe- 
dig az o szépségérzete , egyik főérdeme, 
minden legkisebbre rigyáza, vigyáztatott 's 
bizonyosan megundorodék Virág varas-sigin 
Helmeczihez irt 's ez által igen megérdem- 
lett költéri levele első sorában: „A' duna 
háta varas^'] mert ennek mellékképe nem 
épen kellemes. Talán szerénység tartóztatá 
magának más dicsérőszót oUy egyenesen vá- 
lasztatni Berzsenyivel. Azonban maga tett 
kifogásokat igazítatás végett azon megtisz- 
telő büsztjéhez, mellyet ]^az Sámuel 1825. 
szólt Hébéjébe metszetett. Tudom. Mert Igazt 
én támadám meg barátsággal, mért nem kül- 
dé a' metszvényt a' már bekötött Hébe pél- 
dányával, hogy a'Mondolat^)czímképe által 



■) L. A' mondolat és reá való felelet megítél tetése 7W. 
Gyűjt. 1817. VId. höt. 97— lO7./0i». Somocryi, azért, 

17 



Digitized 



byGoogk 



35g 



Lap. 



aláyalóiag megrohant, igazán éi kémélten 
meglepve kapja barátjától az ellenírt. 

Voltaire-t, mivel e' sorában: 
Non, il n'est rien, que Nanine n'honore, 

Nantne n* honore némi hangzatsért felede, 
noha nem nagj, kigúnjolák. Malherbe-nek 
ezen versét: 

Enfin cetté beauté, m'a la place rendue, 
malaplaért áliítá nevetségesnek egy más köl- 
tér. Hát a' te, sorodban: 

Comparable á ma ílamme , 

jól hRngxik'e i parablamafla, kérdéMalherbe. 

Ha illjr kisebb bangzatsért is kerültet a* 
kényességig fejlett irásnjelv, úgjnekiínk, 
vigyáznunk kell illyeneinkre : tnáva vágjon, 
örvendve wtte, nyelv elve, njolcz száza- 
úoknak (Berzsenyi ódájában 16d. lap. a' Ma- 
gyarokhoz, kell vala: nyolcz századnak). 
Halljuk csak e* nok-OB uj szavakat ragítva: 
Tanács^ío^o^na^ , titokno/ro^iza^ és felesége- 
ikneky a' tanács9to^o^ne/nta^ , titoknokoknék- 
nak a' ikrxúnokok és }kt\x\nokoknék tisztel- 
ked^Tte^. T'áhornokok mint íonököky fegyver- 
nekeiknek és Voísaornokaiknak parancsolá^ia^ 
'stb. Ugy lekaczagja ezt a* franczia, hogy 
Pestről Parisig elhallszik hahotája ; az olasz 
pedig: chediavolo, quale cacofonial kiált. 

Talán nálunk még efféle körül : egyink 
19, másunk e^y hiján 20. 



mivel még a' nyeWszerü újítást iní legunyolá , méU 
tán kapta itten a' 9zép ieozkét. 
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26. Jámborság 's középszer „,„..,„ ...............^ ..^, 6 

27. Osztályrészem -..«.«««.«.^ .^ 12 

l8i4ben septemberben délután BerzBenji 
Dánielt három vendég tudakozá kereséNik- 
Ián. Egyik Berzsenyi háznál már elvétve 
jártak. Onnat jobban utasítva, tuhb nemes- 
udvar közül egy földszinti hosszú tágas ház* 
hoz mennek bé , mell jnek urát asztalára ha- 
jolva találák, számvetésben gazdájával. -^ 
Rémlék előttek , ha igazán Berzsenyi Dániel 
ajtaját njriták-e be most , azért 

UÖBKEKTEIy felszólal. Mi Berzsenyi Dá- 
nielt keressük 's annak versei előttről a' 
rézmestzvényt és e' ház urának arczát ösz* 
vehasonlítva 9^ úgy hiszem óhajtott partra 
szállottunk. Es mivel tengerről jövünk , le- 
vonhatjuk a* vitorlát j miként a' nekem, Dob-* 
Fenteinek, és ime, útitársaim Báró Wesse- 
lényi Miklósnak valamint Pataky Mózesnek 
Í8 Berzsenyibe kezdi „Osztályrészi^^ ódáját. 

A* nevelő és nevendek szemet ^ a na^ 
költér legelső látásába merűlenek udvarias 
meghajlással^ de haügaitak. 

Berzsenyi, elfogulva. Igen, én vagyok 
Berzsenyi Dániel. 

Többet nem szólt. Szivessége csak pillan- 
tásában^ 's ajkán mozgott. Felkelle melegí- 
teni áiáultából , vagy : megkepéséböl ^ miként 
Háromszéken mondják a' Verlegenheit^ot. 

DÖBRENTEI. Megengeded hát barátom, 
tégetve szólításomat, miként engem, ki- 
csinyt ifjabbat TE kezdél válaszodban, 's 

17* 
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mondanom, hogj mi holnap reggelig Nálad 
akarunk töltekezni szép lelkeddel. 

BbrZSESYI* Ez utolsó két szón, még 
inkább megképedt. Lényéből, tovább maradás 
óhajtása látszott, de nem monda ki, Wesse^ 
lényihez fordul, *8 érzése miatt remegve. 
Nagy szerencsémnek tartom , hogy a' méltó- 
ságos báró ur magát megalázá csendes faá- 
zunhoz. Patakyra néz, nem tudá miként 
ezimezze, sem a' nyájasb kegyed sem a' 
feszesb ö ^ , még nem született 's igy az ad- 
digi illyenkori őtölés^hatolással mon^ffa v^" 
re: méltóztassék megszállani. 

B- Wesselényi, komoly nyájassággal 
elegy mély érzés hangján: Nem erezhetek 
itt, megalázást. Jöttem személjesen meg- 
köszönnöm az atjám hamvaihoz irt nagy- 
tuzü ódát. W. ekkor. iSd. évében. 

BbrZSBUíYI, szerény vállvonítással, csend" 
ben. OJljan a' milljen lehete. Hazafit akar- 
tam legalább, ismeretlenül is megtisztelni, 
kit a' magjar theatrumra ezereket meg eze- 
reket költöttnek hallottam. *S lesütötte sze- 
meit. 

Hallván a' három vendég előre útjában, 
miként Berzsenyi csak legbiztosabbaival köz- 
iékenj, nem akada fenn későbbi egykét sza- 
Tuságán, mert ismerősei nem megelőző tár- 
salgónakugyan, de különben legszivéjyesebb 
embernek festék. 'S mivel így volt feltéte- 
lük, művei nyájas lelkületébe hozniok, bizr- 
tokban csak telepedni kezdenek. Pataky mo- 
solygó megelőzéssel kért engedelmet, miként 
sajátilag tuda hozzá, 's kiment az illyenkor 
végzendőket kocsi körül eligazítani. 
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DÖBRENTEI9 o' háziurat beszédbe ikozáa 
végett. Hogy kerülnek össze az egy iskolába 
járttak! Én mint gyerek láttatak Téged, 
felsőbb osztályút, minő a' tacskó fiúkra nem 
ügyel, de nekem előttem veres nadrágod, 
zöld mentéd! Abban járt akkor több tanuló 
legényke is , han^m én csak a' Te példádra 
nyüzsögtem mind addig atyámon, mig ne- 
kem is hasonlót varratott. Berzsenyi leány 
volt Nemesmagasiból anyámról nagyanyám, 
ezt nagyon szerettem, 's mintha előre sym- 
pathiám fakadott volna Hozzád , Berzsenyi- 
fihoz. 

Berzsenyi, szende nwsolya derül ajor- 
Icán ezt egészen elfogott nagy bajusza alul. 
Igen, Sopronba vittek fel engem is tanulni, 
ott jártam el az iskola mellett, 's — tán- 
czoltam. De gyerünk hát beszélgetni bényi- 
lómba. A' hármon pillantása. Wesselényihez. 
Méltóztassék, kérem. Patakyhoz^ Döbrenr 
téthez. Ha ottan dohányozni tetszenék. Ber^ 
xsenyi nagyon dohányos volt, 

Wesselényi. Mi azt tesszük a* mit ked- 
ves házigazdánk parancsol. 

Beszélgetés az irósZobában. Eléfordúl kik 
segítik (í magyar irodáimat Erdélyben* 

Berzsenyi, Döbrenteifiez. Mi féle emr 
ber az a' Sípos Pál? Kazinczy nagyon di- 
cséri leveleiben. 

Döbbentei. Református pap Tordason 
Szászváros mellett. Faluja eloláhosodott , 
hallgatója hát kevés, de szászföldi lévén, 
tizedet kap tőlök , aratáshoz képest 10,000 
forint jövedelme is. Nőtelen. 'S magányá- 
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ban mindig ^Ivai;, ir, abba 6gj-úgjr bele- 
merül , hogj ebédlő asxtalán maradt abro- 
szára tánjéra mellé gyűl hánjódtk könjre 
'• irománya. 

Berzsenyi, asztalán hevert irá»aira pil- 
lant. Moaolygva, Az énjeimen meg papucsot 
láthatsz. Leánjomé, Lidié. Berzsenyi ki- 
fordul. 

PatAKT* Sükerül az összebeszélés, neki 
iridámul a' komolj ódairó. Be szeretem ezt 
a' természet emberét. Csupa kedves egjsze- 
ruftég. 

Berzsenyi, megint bejöven. Maradjanak 
az én becses vendégeim holnap holnap után 
egész nap itt, még tovább is. Csak ugy tud- 
nám látni okét , miként érzem. 

Est a' kérengelés! Ollj tiszta szívé volt! 
Hangejtése mind a' bárom vendégét meg- 
járta. De szabadkozniok kellett, Pataky elé- 
adta melly napjok van kitűzve Bécsben. — 
Döbrentei , hogy Erdélybe siet, 's még elébb 
atyjához kerül feh 

Benyit Lidi kiszasszony, tányéron pe- 
reczczel, bor és vízbuteliával poharakkal. 
Körül kinálá a' vendégeket legnyájasabban 
a' bamaszög csinos kisasszony, a' 13d. évé- 
ben szépen eredő. Az az , atyja szeme ! 

Berzsenyi, leánya kimentté után Döb- 
renteihez. Ugy-c nagy leányom van már, 
öcsém. Jókor hozzá fogtam a' neveléshez. 

A^ megpendült költér már dévajkodott is. 

Kopogtatás az ajtón. A' háziúr nagybáty- 
ja Thulmon ur egy kapitánnyal bé , ki ma- 
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gjar gyalog eseredebeli legénjssállityánjt 
vezetett 's Niklán épen nyugDapját tartó. 
Már németül kellé beszélni mert a' kapitány 
magyarul nem tuda. A' három vendég hamar 
elvégzé maga között idő nyerésül, hogy 
ketteje a' tisztet 's Thulmon vidám öreg urat 
mulassa illenduségbő], egyike pedig az alatt 
Berzsenyivei beszélje ki magát az oldalszo- 
bában. Ez értesítetett 's elfogadá. Megkí- 
nálta a' kapitányt borral pereczczel, és fel- 
váltott társalgás folytában maga is megfor- 
dult egy-egy kisig katonalátogatója körül, 
csak vendéglátásból, miként Patakynak mon- 
da, mert fáj neki mikor magyar ezeredi tiszt 
magyarul nem tud ; a' nemzet egész hiszto- 
riája nehezedik ezzel szivére. Ez illyenek , 
a' sok magyartalan indigena , a' nevelő né- 
met apáczák segítek, jegyzé meg, kiütni 
a' magyar nemzetet, sarjából. 

A' szép nevelésű tiszt és hozója' elment- 
tévei a' megint négy társalgó, szorosabban 
csatlakozva járt fel alá az ebédlőben. Mi- 
dőn beszéd köztt Berzsenyi Wesselényit több- 
szer méltó»ágo80zd egész főhajtással. 

Wesselényi, Berzsenyihez. Egy nagy 
kérésem van a' tekintetes úrhoz. Engedje 
meg az ifjúnak elé hozni azt , és ne tagadja 
meg. Berzsenyi megáll. Hallja három ven- 
dégének egymást miképen szólítását. Piru- 
. lok valahányszor engem egy Berzsenyi , az 
atyámat poraiban is tisztelő, méltóságosoz ^), 



Erdélyben a' mai czimzés, ^óf és bárónak akár ran 
biTatalban akár nincs: Ka^ysájoroi, A' nemes ember, 
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híjjon engem Tis-nek. Wenelémfi megszfh- 
ritá Berzsenyi kézéi , rázza *% kőmförőgté- 
ben hévvel borul nyakára. 

Berzsenyi 9 érzéseinek tengerkedése kö- 
zött elfogódva^ később *s akadozottan, lUj 
koszorúját nem reméllettem ódámnak. Szeme 
lángja mint egy lát áré ^) lobban Patakyra, 
bal keze Wesselényiében j jobbját Patakynak 
nyújtva^ csendben: Én meg illj ifjú' ne- 
velőjétől kérem azt, mit Wesselényije tőlem. 

Az egjmást tégetni kiránkozók összeölel- 
kezének. 



ha adv. y, kormányszéki tanácsos, titkár, főispán; kir. 
táblai elnök, ítélőmester , biró« főtiszt , ország vag^ 
tartománybiztos, hasonlóan már a' kapitány is, Méh 
tótá^ot ; így, ha nincs is hivatalban , a' kir. arany- 
kalcsos, az ország^ülésére kir. hivatalos. Magyar- 
országion a' gróf , báró, aranyknlcsos, udvari taná- 
csos' czime: Méltóságos. A' kir. helytartó tanácsi, 
kamarai, kir. tanácsosé: Nagyságos. 

') határ y SeheTj vatet^ az eddig késértett : látnoh helyett, 
talán helyesebb volna, mert 1.) ar ^ ár, er, ér rag, 
nyelvünk természete szeríntibben forrad igegyökhez 
is , /. 56. , 65if. lap. 2.) Soh , neh ragot régibb sza- 
vainkban csak millyenségszónál , mint: á/aok, és 
névnél leljük: do/nok, f ^rnok ^ poAiírnok , c«ornok, 
Molnár Albertnél, (ctor gyökből: csorog, csorraa), 
fe^y vernek , »2öi»e^nek ; csónok vagy csónak , mi jö- 
hete C80 gyökből nyugvó v-vel, honnan a' lengő 
csévK^ cidválái^ és még onnat csovar =: csavar, 
csónok pedig, mi a' folyón csavarog. Ha cM/ból 
lett volna csolnok =: csalnok, úgy igegyökhez is 
láthatnók köthetőnek. Lednek^ 3.) Uj ragozás nok- 
kai mind annyi uj hangzatsér nyelvünkben 's igy, 
csak oda vegyük , hol egyéb raggal nem boldogu- 
lunk. 
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Majd Mfirkult 

Berzsenyi , természeti egyszerűséggel y 
gondolkodáséból. Barátim! miféle mulatságot 
szerezzek? Azt gondoltam, yeijünk fel egy 
kas méhet, égjünk lampos mézet. 

A' HÁROM VENDÉG, e* szendeségen egy- 
szerre mosolyodik el 's együtt találta kidltam: 
Jól van. jÍz erdélyiek csak gyantták , hogy 
lampos mézy lépes leszen. 

Berzsenyi, oUy ártatlansággai^ miké«t 
a' havasi juhász^ leg szive szerintehhen i^anffa 
tejét ordqfdt. Illjen falusi gazdaember csal^ 
azzal szolgál a' mi telik. 

Kertbe menetel. Méh felverés. Estéiinéi 
(yacsoránál) , hol az elébb is bennvolt házi 
asszonyság (ódánkban: Szabina) jelen. Jó 
izfin esik a' jószíV mézével adott méz. 

Másnap reggel. 

Berzsenyi. Barátim , ne fosszatok meg 
társalgástoktól még ma. Nekem az oUyan 
jól esik. üj szabadkozás. Oh, Isten bizonj 
ha ma 's holnap itt nem maradtok, bár ne 
is jöttetek volna, hogj már ezt kell mon- 
danom. Dobrénteit mint bizodalmasabbjái 
vette körül mqfd külön. Ezt még kerek el^ 
dugutásával is fény égette j ezzel: Tudod a' 
magyar szokást? 

Az alku, este felé indulás, hogy éjjel 
pótoltassék a' még Niklán töltendő nap. 

A' gazda - költér majd jól megasztagult 
és több széna kazalu szénijére vitte vendég 
barátait sé^lni, ^s mutatta ereszében cnkait 
méneséből. A' zsibói jelesről beszéd. 
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'8 napáldosat felé , ablak alá dörren az 
utasAkocii előfogattal , m^lljret a' uiVeg há- 
siur, ixolgáló emberei kösEul állítatott Pa- 
takj tudta nélküL Berzsenji szavát mintha 
egjBserre elvágták volna. Három vendégba- 
rátja is megilletődve búcsúzkodik, ámbár ok 
több utókon, inkább megszokták a' válás 
fulánkait. De Berzsenyi, a' mindig magában 
lakó, kebelének együtt maradott forrajával 
nem bír. Szeme fényében könjcseppeké is. 
Ölelkezés között örök barátság kötés , sűrű 
levelezet megigérése. Kapuból - int vissza 
kezkenovel kalappal a' három távozó, Ber- 
zsenyit mégegyheljtt allénak látják, után- 
nok néztében. 

PATAKY,/«/tt« ktvüly a' két elofogóhox. 
Kegyelmetek, ki emberei itt a' faluban? 

Kocsis. Mink, tekéntetes Börzsönyi Dá- 
niel umak szolgálunk. 

Patakt. Jó Idvacskáik vannak a' mint 
látom. 

ElÖLOVAS. Csak emögyunk uraim, isem- 
mit se kuo fényi. 

Kocsis. DeJBzen, mögparancsóta lurunk, 
hAv vigyázzunk. 

ÍATAKY. Hát millyen ur ez a' tekintetes 
Börzsönyi ur, szolgáló embereihez? 

Kocsis^ Az a' mi földi Istenünk. 

ElfÖLOVAS. A' bizon senkit se bánt, peig 
jó. gazda. 

Kocsis. A' fölséges Isten ágya meg és 
fuzessen neki ezer annyit. 
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Pataky síinte ríva fakadt. Más kéttáüsa 
sem marada egjkedvíi. EHmondák a' ^,Jám- 
borság 's kuzépszer^^ ódát. Lelkesedetten em- 
legetek Berzsenyit Keszthelyen , hol gr. Fes- 
tetics Gjörgyöt nem találák hon , eléhozák 
Sümegen Kisfaludy Sándornál , elé Dukában 
Takács Juditnál 's Urai-Ujfaluban Döbrentei 
atyjánál. 



28. Wesselényi hamvaihoz ■„.-„.,-, ,- ,...„..., 71 

Hadadi Báró Wesselényi Miklós , cs. kir. 
aranykulcsos y közép Szolnokban főispáni 
helyettes, szül. 1750b. dec. lld. f 1800b. 
octob. 25d. L. életéből néhány adatot: Ka- 
zinczy Ferencz^ eredeti munkái második kör- 
tei 1839* Erdélyi levelek 356—374 lap. De 
Pataky Mózes közléséből soknak ki kellé , 
látom, maradni. Igen röviden van említve 
a' 4:l2d. lapon az is , mit a' magyar szinész 
társaság meggyökereztetése körül áldozott. 
Nem Kazinczy figyelemtelensége. 



29. Ajánlás^ 



Kazinczynak Berzsenyihez irt levelei kö- 
zött, mellyek csomóját költérünk liai hason- 
lóképen kezemhez adák, a' legelső, 1808- 
beli October 31dik költ. (Z. itt Berzsenyi 
folyóheszéi után.) A' szerint Berzsenyinek 
eddig alakultjai néhányát már az előtt Kis 
Jánosnál látá Kazinczy 's a' kötetet elkéré 
Kistol, hogy megolvassa, minekelőtte Ber* 
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nenji renei lajtó alá kerfilendeiiek. És 
elönte dictéretciyel , módja tzeriiit égessen 
kesébe foga, Kiséból. Berssenji eddig, lát- 
tuk, elbára, alig sejtve mi ssámjalt elé 
belőle, mint as aranj öntudat nélkül aranj, 
mint as ibolja nem érsi maga illatát csátéja 
kdsött. Ha íebbentgeté is , kiömlesztés köz- 
ben némi dicsösztön éthere, szemérmessége 
ast egéss félénkségig yigyázóságra egjenlíté 
*B as ismert költéri hiúság nála „csak a' jó- 
érti küzdés^^ emeltyűje lön. Be szép igj az 
iQú mfiyész. Adj illó olaj cseppet az erőmű- 
nek, tisztán forog, öntsd le hebehui^án , 
mocskos less. Ili jen, csínnal forogtató olaj, 
a' sserénj belbíztatás.' 

De már most az mástól is jo , és pedig 
eddigi előkép irja: „Ritka ragyogású bará- 
tom , . • . Élj , igen szerencsésen, *b örvendj 
érdemeidnek 's támadó dicsőségednek'^ Ki- 
pattog ezen , szédült öröme, ajánlásában* 
Földről égig tombol a' szerelem midŐn a' 
viszontvallomást imádottjától legelőszer hall- 
ja, 's költérek között is van egy bizonyos 
nemű szerelmkedés. 

Kis János, a' mindig csendesebb, soha 
sem tündéríte maga körül fénykört, szetíd 
hévvel buzdítgatá 's Berzsenyi ezt annak 
hangulatában tiszteli meg. 



Lap. 



30. Bacchushoz ^^^........h--. -.-..„..h-..^^ 66 

Hát reám mit s^jt haraf^od hogy eddig 
Édes áldásod negutálTa néztem * . . . 
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Bercsényi , ámbár Sömgjénben és Nikla 
szomszédában boros gazda is , bomemisza 
yagj csak vizíaxa volt. Midőn B. Wesselé^ 
nji Miklóssal 's Patakj Mózessel nála ebéde- 
lek, szépen terített asztalán, melljet szelíd 
neje jól el tuda intézni, előttünk jó somo- 
gyi és somlai bor álla; sziVes kázi urunk 
széke mellett pedig a' földön, zöld mázu 
csecses yízkorsó , minek neye ; bugyoga, is. 
Abból ereszté tátott száj felé tartván félkéz- 
zel, a' vizet italára, miként dunántul leg- 
jobb házaknál sem divatlan. Mi nagyon sze- 
retők , hogy megtartá házi sorát. Vérhigító 
víz mellett is azonban, „komoly gond, néma 
bágyadság, megölő hidegség gyötré^^, vallo- 
másaként. Termete zömök, köpczös volt, 
dereka testes, melle széles, areza tölt po- 
fok, szeme láng (egészen keleti magyar faj), 
színe sárgás barna majd nagyon piros, nyaka 
kurta. Mivé teszi, termész.ettől suru vérét 
a' bor ! ha még annak olaja tüze is hajtotta 
volna agyveleje felé. Ezen véralkata szüle 
neveié nyavalyáját, mellyből csakugyan viz 
ital , Füredé , állítá helyre. 



31. Fohászkodás u^ 73 

32. Barátimhoz .;. 67 

33. Emmihez -^ 126 

34. A' szonetthez - 28 

Ki nyűgül néze mértékeléssel elegy ríme- 
lést, illy szonett magasztól Bölcsőé mellyben 
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a^ ssúlött bár nú izép alak , yagj fejénél 
lábacskájánál hagy még hizagot, yagj nőt* 
eében már hosszabbra szeretne nyúlni. 'S 
tehát a' szerencsés óra eltalálandó ^), mi- 
dőn minden taga épen jól belé illik, hogy 
itt régibb nyilatkozatomat ismételjem. Ber- 
zsenyi elámulása, Széphalomnak költéri tün- 
déryárul nézéséből. Lakója e' szép kilátása 
pusztáról olly igézőleg tudá apróbb mfiyeit 
ajánlgatni leveleiben barátainak, a' csínon 
eibámulgatás lett. De Széphalmon érdem 
fénye nem épen szonettóért lebeg 's Vau- 
clusenek nem párja. Görög és ujabb érte- 
lemben Tett epigrammái, igaza van Köl- 
cseynek , remekül maradtak fenn , az 5 csi- 
nosgatási szerelme kell ollyakhoz. Az a' 
„Vajda-Hunyad^^ be megráz! Mint andalit 
„Szentmihály Szabolcsban.^^ Vonszalommal 
lesz két dala: Fut az tdő vagy ha tetszik; 
Életem fogy ... és Fekete szemű szép hol- 
gyeeske . . • Egyéb munkái többnyire , elő- 
tanulmányul nyelYCSÍnhoz, Ízléshez, eléadás 
kecseihez. Uj mézet szedendő méh számára 
tavaszi 's nyári virágok kelyhei. 'S ki ezek 
átültetéséből köt koszorújához valót, hálá- 
val fogja mondani nevét, hogy szélvész kö- 
zött is kertészkedék 's parlagon szárazság- 



Lap- 



Kölcsey mÜTészileg^ szól, a' szonett ellen és mellette 
Élet é9 Literatura 1827. Xd, rész. 275— SSId. lap. 
Ugyan itt Horvát IstTáa a' 263, és 271—275 lapo- 
kon országszerte ismeretes tudós garrjával. Szerinte 
még „politice is köll bánni a' szonett irásban^^ a* 
mi, ugyan csak pedantice hangzik, szouetti rímmel 
pedig bizony oktandice. 
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ban bajjal öntözgete a' rolt aiscálj ellen. 
Szépmüvészségre hajló majd minden ifjű 
megtekinté irodalmi kertét, kiket o. Ülte- 
téseibe melegedetten , szeretett yolna mind 
felvenni inasul legénjiíl. 'S be is álla sok , 
ki, majd, kigjózandó Ösvénjt csoroszlála 
úgj és arra yágván, merre a'fomestér egj- 
szer így, másszor máskép gondolta kanja- 
rítandónak; majd intéseként yete elegjíte 
külföldi magot, mihez illj szót hallá : íijaim^ 
a' német gyümölcs magjar földbe ültetélténél 
németesen, a' francziánál francziásan aka- 
rom beszédeteket mert úgj jobban meg fb- 
gamszik. És nagjon sok inas, felszabadíta- 
tása után is holtig olly szabásban legényke- 
dék nála. Voltak, kit egjkét év után saját 
eszüknek is hasznát akarták venni 's mon- 
dogaták: ez uj felhompolás nem vallja meg 
magodat , saját szamatot akar kiteremni 
csak hozzá valóból. De a' fokertész nem 
egyezek meg ebben. Igj hát elhagyák, hogy 
magok szerint fogjanak fel uj kertet, miké- 
pen a' hazában ide illó uj alkotásnak legyen, 
szine* A' szolgálatban maradott legénység 
gereblyét fogott ezek ellen ; a' mester , elől 
vezérkedett, oszta virágot és tuvist j de ma- 
rada behatás lelkében, 's mivel jobbat és 
jobbat akart volna, megint uj fordulást foga 
fel, minek változtatásához képest lendült a' 
gereblyés. Azóta sok szél fűtt, <a' torhá ma- 
got szépen elsodrá *) , a' tisztája vagy élc- 



') L. Külföldi játékszín kiai^a a' m. t. társaság:, VlIId. 
kötet 1834. Barubelmí Miana', íordü Kazinczy Fer. 
Tudnivalók 4. pontja. 
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Jemnek vagy megint vetni valónak megma- 
radt. £i mindnyájunk sora, kik az irka 
mesSt járjuk, akár magunk termése aratá* 
•ával akár másé elcséplésével. Az idő ma- 
gában eg7 gereben, keresztül ereszti a' len 
tisstáját, de fogában marad a' kóecza. 

Kazinezj szonettéi még csak a' hó el- 
roenttével legelsobbszer kibúvó zöldeletek: 
lapiska, sárgicska, galambbegy, szarvaskék. 
De, a' Sajka! Ah, ez fejér patyolat lobo- 
góval tün ki. Egész egy kedves háznép rajta. 
Szemere Páléiban már az ablakrámába eresz- 
tett mi, nem csak Farkas Károly osan, még 
Kazinczy elott , gerencsér agyaggal van szé- 
léhez kenegetve; a' rekeszből egy 14. évét 
hagyó szűz pillogat elé, kökény szemében 
előre Ámorok. Csak, sok a' testszín. Szent- 
miklósy Alajos megkésértései mint Brugnoli 
tánczosné bájainak szem elott megvillanása. 

Berzsenyi, a' keletkezett szonettesekre 
késSbb haragudott, de mivel Kazinczyban 
a' szonettot még is már /gy öleié, igazolva 
érzette volna magát Császár Ferencznek 
1841. megjelent költeményei között a' „Vi- 
segrád, Szentmihál, Hunyadi, Szigliget 
alatt. A' köny^^ czímzetüekbeh. 

Ige hibitásul jegyzé ki Beregszászi a' 
Tud. Gyűjt. 1823beli VId, kötete 40d. lap- 
ján e' szonettból: „Paean újra szület«;2; ne- 
künk^^ sorban, Hzuietel helyett születsz Írá- 
sát; a' 45d. lapon pedig e' két sort idézi: 

Ott, hol Koosz koszorús húga az ősz 

Tokaly «^) 
A' Bodrokra könyöklik, 
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's azt mondja: könyökö/ kellett volna, nem 
kbnyökh'k. Erre nézve itt helyesen y mert a' 
mint: térdelek, térdelsz, térde/ jó, és hozzá 
teszem: szemelek, szemelsz, szeme/, válla- 
lok, vallasz, YhUal 'stb., úgy ragitatik: 
könyök/o^, konyokleazy könyököl. De, nem 
igazolható, hogy: szüleiek ^ szijle/«z, szü- 
lei cselekvő forma volna, mert ez úgy cse- 
lekedteto már , miként: háatok , adatsz, 
adat, — Hlyen észrevételekért Kazinczynak 
nem kell vala Beregszászit üldöznie, 's csú- 
foltatni. Szegény magamat meginte a' Tud. 
Gyűjt. 1825b. Vlld. kötete 6d. lapján: lé- 
pt-^, vágyi*^, élhnnya Írásaiért. Én Erdély- 
ben úgy haliam. 



35. A' balatoni nympha. Gróf Teleki Lászlóhoz. 74 

Akkor eredé, midőn az 1811b. nov. 6d. 
Somogy vármegyei főispán - helyettessé ne- 
veztetett gróf Teleki László , széke átvéte- 
lére tartott megyei gyiílés után, mellyben 
Berzsenyit táblabiróvá nevezésével váratla- 
nul lepte meg , Somogyból a' tihanyi réven 
tért vissza. Berzsenyi verseit ez után még 
egy évvel későbben adta ki Helmeczi, de 
azokat már kéziratból ismeré gróf Teleki 
László. Hiszen akkor Pesten az ő háza volt 
főképen a' magyar irodalomért küzdöttek 
menedéke, sőt haláláig (1821b. tavaszelő 
24d.) onnan vitt, még nekibb hevülést majd 
Révai, majd Fejér György, Kulcsár, Jan- 
kovich Miklós, Horvát István, Vitkovics, 
8zemerc 'stb. mert szíjesen cseréltetek ki 

iS 
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a' nemcetinyeiv elbűtatásán ^ eredett fájda- 
lom kiöntése 9 buzdítással. Es azért hatott 
az eljött ido' készítőire méljebben e' ház 
fénye, mivel njitott yala külföldről érkezett 
minden neresb utazó előtt ; 's egjik körheljül 
állott a' budapesti urivilágnak házimulatsá- 
gok adásával is. A' grófné, Báró Mészáros 
Johanna szíve áldva volt és van mint a' 
jótékony pesti nőegyesület fejéé ^) ; esze , 
nyájassága , magyar német franczia nyelven 
beszéltében magához voná a' vendéget. Illy 
házak fogadák egykor Parisban az ő Írói- 
kat. 'S midőn a' magyarok, gróf Teleki 
Lászlóhoz ménének , hamar-hamar közlék a' 
lelki feltűnést , sietve Berzsenyiét is. Vitte 
buzgalmas örömét ezen, a' főispán helyettes, 
miként Mózes mindig csak nemzete ügyét 
látá égni maga előtt csipke bokrában, 's 
érezteté Somogy Rendéivel : mi és ki lakik 
közöttek, osztozék részvétükben* Berzse- 
nyinek ez miltiadesi dísz volt, neki nem 
kelle több , mint átaljában az akkoriak csak 
áldozának. Nemzet becsülete forgott fenn; 
•azért jutalmul, öntudat nézetett ; méltolat ^), 
elég díjul. 

Hogy meg nem érheté gr. Teleki László , 
a' szivéből nemzetíi, az óhajtotta magyar 
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') L. Közhasznu esméretek tára, IVdik kötet, Pesten, 
1832. Dolg^ozóházak czikke, UOd. lapon. 

Méltolat, sükere a' méltolá«-nak, méltó/ pedig: ug^ 
elfogadható, / ragltással méltó míilyenségszóhoz , 
miként jövendő^hö] van: jövendöl, 's ig^y: jövendö- 
lés, jövendölet. Vala, me/i-ok, »ie7<-asz, ntéltj ige. 
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tttd. társaság megindtf látat 1830. nov. 17d. 
57 évéhes még^ 9k«ll vala í Miért nem mun- 
kálhatott u b^ime , Vele. Isten' mindent ki- 
egjentítS rendszere szertát , második fiát 
Jósefet láthatá majd árnja, elnökéül, kift 
akkor is rolt nagy örömét midőn 18l6^ra 
és 1817-re a' Marczibánji küldöttség két 
páljadijt ^) ennek itélt, legérzékenyebben 
beszélé el nekeAi 1820. Másik fia, legidosb, 
Ádám gróf, ki most a' nádori huszárok eze- 
redes-parancsára') két eredeti színmüTet irt, 
de még csak nála vannak kéziratban. Har- 
mad lia^ Sámuel gróf (hasonlóan az említett 
kettővel első nejétol, gróf Teleki Ádámnak 
a' Cid 1773-beli lelkes fordítójának Mária 
nevű leányától), a' Tud. Gyűjtemény 1828- 
beli IVd. kötete 1«— 4ő lapjain „eg3mehány 



') L. A' nagjar nyelvnek tökéllete»itése i^ szavak és 
uj szóllás-módok által. Irta gróf Széki Teleki Jósef 
1816 esztendőre. Jeligéje Berzsenyiből: „Van a' ki 
minden uj szót megkaczag 'stb. — tsigázza; /. iti 
4:7d, lap , foly 340 lapig. Egy tökélletes magyar 
szótár elrendeltetése , keszitése módja, Irta gr. Te- 
leki Jósef 1817 esztendőre. Áll 69 lapból. 

') Nem jobb Tolna-e? a' megint fto2r-oló parancsnoür he- 
lyett: parancsár. Ar^ ár^ cr, ér^ or, raggal szá- 
zon felül van névszónk, 's különösen névhez téve* 
Millyen/^aranerór, im ollyan : Sdiyomkr Solymár, f már 
(timsó-aál is a* gyök> /omfór, boltét f fo^olyéx fog- 
lyár, tzilkv v. szilárd (kemény mint a' szilfa) , laho^ 
már lakmár, csatár (puszta neve Veszprim vmegyéb. 
csatá-tól), moc$kv 'stb. Helyesen fogadtatok igy el: 
tü%ét ^ pincxév ^ 's nem volna szabáiyellenl : Szobár, 
Zimerhellner y ruhár, Garűerobier ; sőt för, Haupt- 
lifi^^ úgy mtként tcT-böl tőr; 

18 * 
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megholt magjar képíréróJ értekesett, kik: 
Don Gtulio Clorio f 1Ő82 , Terbrug^n 
Henrik f 1629, Spielberger János f 1679, 
Kupecskj t 1733, Bogdán, Mányokj -f 
1757, Oeser f 1770, Hanrits, BenkoYÍts, 
Orient t 1747, Bikfalri Kóré Sigmond. 
Negyedik fia Lássló gróf, második nejétol 
Ssobofizlai B. Mészáros Johannától , 1841b. 
adá ki„^0^eitc«^^sxinmQTét. L.az atyának 
John által metszett meUképét a' Tud. Gyi^ft. 
Ig23beld Uo kötete előtt igen jÓl találva j *$ 
élettráeái vagy tnkábö adatokat ahhox^ azon 
kőtei" 87 — 106 lapjain^ Thaigztól. 



i-«r. 



36. Báró Prónay Sándorhoz «^...,.^^ 77 

A' széles olvasottságú b. Prónaj Sándor, 
kinek neje gr. Teleki Johanna , gróf Teleki 
L. nővére yolt, süvének (sógor) főispán he- 
Ijettesi székébe ülése napja estéjén 1812b. 
martziasban a' yármegje teremébe Somogj- 
ból és több megyéből sereglett Rendek kö- 
zött reméllé látni' Berzsenyit. Mert ő ha- 
sonlóan tüzzei y^tt akkor részt a' magyar 
irodalom ügyeiben. Valahányszor nála yalék 
Pesten yagy Tóalmáson 1820 innen, ^s az 
erdélyi magyar níyelyre került a' beszéd: 
„Ah! Antaka, kiásta fel, igazi Arany, nem 
esak Aranka. Saemere Pált különösen be- 
csülé. Illy lelkesedéssel, az általa is már 
. kéziratban látott Berzsenyi verseinek bámu- 
lója lön. De, híjába keresé kérdezé azt , el- . 
húzva ült szokásaként félrébbi szobában. 
Tudakolják , kérelem megy hoszá a' terem- 
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be menetelre, nem tudja miért? Előtte áll 
báró Prónajnak^ forró érzelmeit fejezi ez 
ki tiszteletének hozzá. 'S Berzsenyi, a' csak 
hallgató, mint a' magyar parnasszus 
dísze van idvezelve Rendek hallatára, és 
fogadva lelkesebbjeik által. X. Kazinczynak 
erről tett köztesét az Erdélyi Múzeum I-so 
füzete 165J. lapján 1814. Mindig megújí- 
tandó példa főispáni beiktatáskor ott, hol 
a' vármegyének épen, közösen megismert 
érdemű írója művésze van, de csak illyen- 
nel, hogy el ne aljasodnék mint néhol, 
idébbrul, a' táblabíróvá kinevezés, tehát 
nem akként lenne alkalmazandó, mint az 
„/«f kein Dalberg da? volt; hanem petrar- 
cai, ariostói, tassóí koszorú maradna fois- 
pánnéi kézből magyarul megszólítással, ha 
ezután iígy megint tudand. Vagy a' lovagi 
szellem már ebben is elszellent? 

SzokáMalan volt 1812ig is a' Prónay 
Sándoros megtisztelés. Megrázta az a' sze- 
rénynek lelke titkait, meUy úgy látszanék 
„talán még is jókat irtam^^ sejtelmével rez^ 
zene néha néha idegein végig. A' köszönő 
óda szárnyalt. 

1824ben április 26d. megholt Kenderesy 
Mihály, erdeijei k. kormányszéki tanácsos' 
bámult ódája. Épen ennek olvasttában lelem 
1817. uszén KolozBváratt hozzá látogatóba 
menttemkor, 's riadozni kezde tűzétoL „Ba- 
rátom, mondd ^ ez az óda! Felébb került a' 
ti Berzsenyitek Baezin, Sombori Lászlón, 
's az én Virágomon." Milly fellengzés! 
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Blosolygra nézi lelkesedett szemem, 
A' hősek rag^yog^ szobrait és báláit . . . 
Győztem lerázták czombaim a' főTényt 
Izzadt fürteimen szent olajág lebeg. 

Majd tréfára fogá» ,,Csak kiismerszik , a' 
magjar bor 's velős étek nevelte vér. A* né- 
met ser lassú Ja^ Ja-t mondat , a' különben 
is keleti magyart pedig pattogóvá, életmódja 
is teszi." — „Meglehet , felelém , hogj a* 
fennszédelgo Klopstock is virítatott magán 
rajnaival, a' méltóságos Schiller épen hör- 
pentgetéy ^s ez, mákonnjal is (akkor még: 
ópium) feszítette idegeit: de a' mi Berzse* 
njink, vizisza," Mit? veté meghökkenve. 
Nem akará a' különben igen mérsékelten élt 
nagylelkű hinni. Ha bomemisza, monda, 
ugy hát vizek közötti Hekla. Már hiszen , 
\é^zé^ akár somlai hevité, akár csak ter- 
mészeti beltüze, Kölcsey minapi recensiója 
nem oltá el iránta bámulásomat. Kár, mi- 
dőn okos olvasó nem késérheti a' kritikust*" 
£. Kenderesyrol y Útelemet Berzeenyihez. 

E^lékesztet ezen óda, Horátzius költéri 
bütizkeségére , övéiben : 

Non usitata, nec tenni ferar 
Penna biformis per liqnidam aethera 
Vates. Libr. II. 

Exegi monamentnm aere perennios. 

Libr. IIL 

Né forte credas interitnra', quae 

Longe sonantem natus ad Anfidom 

Non ante vnlgatas per artes 

Verba loquor socianda ckordis. Libr, IV* 

De tilos remní8ceniüi benne nincs. Cse- 
nés, nem. 
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37* A* temető 
38. A' költér 
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Megjelent Kisfaludy K. Aurorája 97dik 
lapján 1825. 

39. Felséges királyunknak Keszthelyre váratá- 

sakor ^ ^ ,^ 

Néhai Takács Juditnak kiadás régett kéz- 
iratban hozzám küldetett koltelmei küzött, 
egy ezen czímmel van: Ferencznek a* 
Magyarok felséges királyának, midőn 1817- 
ben Keszthelyen keresztül utazott. Berzse- 
nyi ezen ódája is tehát 18l7beli. 



164 



40. Szilágyi 1458ban 

Kisfaludy Károly,' levelében kérte meg 
Bérzseiiyit, küldene ő is, 1822b. megindí- 
tott Aurórájába verset. Ezzel mint készen 
volttal kedveskedék Berzsenyi valamint a' 
más két kijegyzettel a' sajátszeszélyü 
kesztO'kiádónak. 



165 



41. HymnuBz Keszthely isteneihez 

Ttfelly innepré? lásd alább. 

42. A' füredi kúthoz 

43. A' poézisz hajdanta ........„..„„..„„ 
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44. GTÓf Majláth Jánoshoz lg30 189 

1825ben jelenték meg: Miagyari$che C^ 
dtehte. Übersetzt von Johann Grafen Mai- 
Uth. Stuttgart und Tűbingen ^48^ lapnyi, 
8-czad rétben, 's a' bevezetés (Jübersicht 
der GeBvhtchte der magyariMehen Fúe9ÍB)y 
XLlld, lapján, BerzBenjirol, ^r. Majláth igy 
szóla: „Berzsenyi Dániel ist unstreitig der 
erste der magjarischen Dichter ; denn er ist 
durchaus magjariseh ^). Es lásst sicb nicbts 
Glühenderes denken, als seine Oden, die er 
zu verschiedenen Ereignissen gedichtet nnd 
die ich leider na eh den in .der Vorrede aus- 
gesprochenen Grundsátzen hier nicht ein- 
sehalten konnte. So ergreifend, so ermu- 
thigend! sie reissen das Gemíitli hin, wie 
derWind die Herbstblátter fortstürmt, oder 
die Waag ihre schSumenden Wogen bin- 
wfilzt. leh erwábne nur seiner Oden über 
die Schlacht beiUlm 1805, die Insurrektion 
1797. Und wenn er klagt ! ! Kann ein Ma^ 
gyare etwas Herzzerreissenderes íinden, als 
Berzsenji's Klage über den VerfallUngams? 
(a' Mag járókhoz). Aber auch seine anderen 
Gedichte sind durchaus ungrisch empfunden. 
Er ist so recht auv der magyarischen Wesen- 
heit poetisch.^' 'S németre fordítra áll Ber- 
^ zsenjibol gróf Majláthtól a' 137—147 la- 
pokon: A' tánczok, Der Tanx; Osztályré- 
szem, Mein Antheü; F6 és szít, Kopf und 



*) Igaza Tan Toldynak ez ellen Tud, Gyűjt. 1826. 
107. de n^ hiszem, Mtúláth erre nézve, csak 
t^ fejezé ki magát , miként különben érté. 
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Herz; A^'tavass, Der Frühling; Esztihez, 
An Eszti ; Megelégedés, !Zufrtedenhett ; Phil- 
Hsz , PhilltB ; Az esthajnalhoz , Die Ahend- 
dámmerung *). 

Majláth olyasa, felhulláiuzott benne az 
érzelem , 's azon hév , melljre Berzsenjd so- 
rai fakaszták, repül, tisztelettel hódol a' 
lángésznek. Bámulat a' terebélyes cseren, 
az óriási platanuson , nem akad meg a' 
közbe közbe bűhatott hernjófészken, szeme. 
így adja ki a' nemleges halló , csak a' ha- 
tályt. ' 

Kölcsey recensiója egészen annak turkö- 
cést mutat. Foliant' olvasása voná össze már 
elébb szemöldökét, 's a' „hamar elsetetulŐ^^ 
még úgy maradt ; felteiele : recensiót fogok 
írni. Fejér György kezébe megy az , hogy 
a' Tudom. Gyűjteményben mint szerkesztő 
kiadná. Fejér szigorolja. Gyűlés Vitkovies- 
nál. A' jelen Kölcsey h ez baráti kérelem. 
Szelídítené. Kölcsey feleletei: Nem, nem, 
nem. Ugy, vagy épen ne. „De hát miért 
boGsátá közre^^, mondám Fejérnek , midőn 
«zt nekem elbeszélé. „Nem akartuk a' szép 
készületü Kölcseyt a' literatuf ától éíkedvte- 
leníteni, hanem hiszen törle ki belőle a' 
censor, és csak ugyan, holmicskét magam 



*) Kölcsey versei közül pedis: a' 197—208 lapokon; 
Ohiytás, Wuwch; Ajánlás, Der Bann; PJiantasia, 
An die Fhantoiie ; Szép Lenka, Schőne Lenka ; 
Ábránd , Der Schwármer ; Róza , Rota ; de költéri 
kitüntséggel nem jellemezé, sőt bevezetésében, neve 
épen nincs. 
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ú/^ A' kit ollj költéljesen ragada el máskor, 

sziveidének szép melege y így ! Feri ! Maga 
sem érzé , millj igen oscillála még benne, 
az ifjú tapadóban, Kazinczy örök sürgetése : 
„recensiót , recensiót embereinkre , kemé- 
nyet, de igasságosat^' 's a' Szépbalomról kor- 
mányzóval a' vélt igasságosság sarlót is fo- 
gata, mellj , búza gyomlálás helyett dús ka- 
lásznak is fejét szedni találá , lobbanta bó- 
dító tömjént , a' neki gyujtottnak , enjárd^- 
lattit pedig gyanúsita, mellőzgete. Útján majd 
esztrengázóvá lön egyegy olens Maeviu^, nem 
saját lelkibbsége müvével fénylelteté magát 
jobbnak, ritkán éreztete szíves, indulatot, 
hanem „úgy producald, szála ^ tehetségedet 
te állat, miként én elmélek, hogy mutassam 
mit akarok kifejteni belőled én , mire tud- 
lak tanitani én , kiben jellemed nincs meg. 

Hanem az állattánítók okosan alkalmaz- 
zák cselüket , barmuk ösztönéhez. Majmot, 
korbácsol olasza, ^s majmocska fél, de orosz- 
lánt Van Aken , szormenttébe simogatva ta- 
nítgata. 

Majláth, mintha semmit sem tudna Köl- 
csey recensiójáról , vagy ha tud is, elveti 
a' kaczort, mellyel az kimért czirkalomhoz 
képest, nyesdelt; Kisfaludy Sándor lelküle- 
tét nem különben szenvedélytelenül fogja 
fel 's a' Kazinczy-daykai epigramma élén jó 
csorbát ejt. 

Berzsenyiben, mindenik hangulat, az em- 
bernek kapta meg mélyét. Kölcsey savanyú- 
sága ellen felingerlett hös, j,Gyoztem, ie- 
rázták czomkaim a fövényt^* írója nem tudja 
tűrni a' szemébe száraz fövény hányását* 
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Méltolatlanságot érez enbeosén, *h fegy Tér- 
ben csattog vissza, mivel sejtelme, szerint a' 
recensión inkább, „miért fénjlesz Te," mint- 
sem az ido engedtte fellépés megismerésének 
sleivessége hangúit el. 

Szép lélek a' melly könnyen kap sebet , 

De kényes , a' melly sebjét nem felejti 
Sem orvosolni nem öátor V kemény^ 

irta volt Bardtnejahoz y itt a' 151 á, lapon. 
És a' betegségében érte recensión gjült szív- 
kelést, fakadoztatá akkor mindjárt, 's bo- 
csátja Fejérhez. Most meg ezt leli élesnek 
Fejér, de már felveendőül mert amaz is ki- 
jöhete. Tanácskozás e' felett Trattner Ta- 
más vacsorájánál. „Szeli ditést ide is, de 
közre vele, ez az igasság", mondák a' je- 
lenvoltak. Kölcsey nyilatkozata: ha kike- 
rül Berzsenyi felelete, o meg fogja mutatni, 
hogy Berzsenyinek a' poezisról ideáj& sincs. 
Kölcsey makacsságán elrémülés. Mit csinál- 
janak? A' tuz még nagyobb legyen-e? Ugy 
sincs iró, 's marakodás nem ösztönöz. Ügy 
sem nagy számú az olvasóság, azt is eli- 
jesszük? Berzsenyi válasza félre lön téve. 
Ekként haliam ezt is Fejértől. (Berzsenyi 
akkori feleletének maradványai Szemere 
Pálnak, ki a' válaszolót maga is óvalmazá, 
y,Szemeretár^^ czimü kéziratai egyik köte- 
tében látható.) Az így akadályozott ennél 
fogva, későbben is tisztéül nézé még, vé- 
delmeit. Írónak úgymint akár mikor sza- 
bad a' visszatorlás,' mert hasonlóan nyomta- 
tásban szükség szólania , hogy az utókor a' 
kettőből Ítéljen, ehhez pedig sorát kell 
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Tárni. Hamarjában csak ax köteles yisssa 
verni a* nyilat, ki a* reápattantóval eg3iítt 
forog társalgásban. A' mint kapja ez, akként 
csapja , ha jóvérű leventa* 

C*eHt le ion qui fait la muaique , vagy a' 
magyarként : módja válogatja. A' csupa szi- 
vély Berzsenyi, mint a' gyerek olly hajlandó 
javítani müvén , ha méltolás teszen észrevé- 
telt. Sima balaton ekkor , mellynek dalolva 
szállhat tükörén a' népes komp. Szomszéd 
énekesét , Kazinczy csínos fogásai ujabb 
ujabb alkotásokra villámoltatják, dicsére- 
tekre olvasztja csiklándoztatott hiúsága, 
miket később maga is megbán. De ingereld 
csak, nézheted akkor a' hullámzó magyar 
tengert. Inkább semmit sem tesz , mint- 
sem már hüvelykbe tartott olló' nyirése közé 
adja aranygyapját , ^s ezzel , kritikust akar- 
jon kérlelni^ Mint Memnon állványa, ha 
felsüte a' reg napja reá, báj lón ereszté zen- 
gelmét; fedé kud, csak kőmáglya maradt. 
Költérünktol itt az d9d. lapon, leljük : 

A' szent poezísz néma hattyu 
Hallgat örökre hide^ vitehben. 

Kedves .Horátziusának ön érdeménsete, 
hasonára lelt nála is , noha társalgásban a^ 
.legszerényebb volt, magáról mindig hall- 
gató. 

Örökké sajnáltam a' két nagy elme össze 
kocezánását, oíly nyomorultul elhagyatott 
irodalmi korban még, melly csak erők kül- 
csönös biztatása áltál 'áldozhatott, 's egészen 
leverendő - csak a* valóságos burján , volt. 
Hanem fogjuk fel mindenikben az embert 
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úgy , miként istene teremte , 's jellemezxük 
nevezetességeinket yoitok szerint, 

Majláthtal Berzsenyi, becsületesség lo- 
vaga , tiszteletet azzal viszonoz. Hogy adós 
ne maradjon , millj gyengéden alkalmazá a' 
„Vilii táncz^^ot, melljet meg o oivasa gyö- 
nyörrel a' gróftól Kisfaludy Károly 1822b« 
Aurorája 1 9^—207 lapjain. Egyszerű leány- 
ka esti dalához hasonlítja köszönő ódáját , 
azonban annak szelídségétoi őt, az élni ural- 
kodni keÜo hasEa nemzet szerelme lobbantja 
ifjúi tüzébe, 's gróf Széchenyi Istvánnak ak- 
kor kezdett feUéptein megigéztetése, elotaps- 
ban rohan ki, 

^ A* rémítő nyavalyából, az idegrendszert 
Összelázítottból még ép egészségre térf szel- 
lem , íigy áldozik le hona felett , miként a' 
visszasugárzó nap, mellj ősz Buda hegyse- 
rényi megé hajoltában a' királyi vár tetejét 
még egyszer ragyogtatja meg. Hiszen nap 
volt 6 , a' nemzet királya várán. Bár isme- 
retébe jő a' lángészt becsülni tudott Ferenez 
cs. királynak, hogy ez így szólhatott volna 
hozz4 is : Hívem , dísze valál a' nemzetnek , 
melly engem koronájával teve magáévá , il- 
lik e* nemzet illy fiát előtte megbecsülnöm. 
'S miként Ilid. Endre, kora szerint jutal- 
mazá a' magyar költért, úgy én a' maihoz 
képest az én időmét. 

Oh, ha királyi figyelem sugáréi a^ ma- 
gyar szólamon : az ellene torlás ellappan. 

jl-ső Ferdinánd király birtokocskát adott 
1d5I előtt Bécs közelében Erdősi Jánosnak, 
mint lő39b. magyar Jjyelvtan irója 's ujtes- 
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tamentum 1341beli fordítójának ') ; Tinódi 
Sebestben költér számára pedig 1554b. 12% 
jobbágj ülés akkori árát fizetteté ki. 50 fo- 
rintban a' posoni magjar kamaráyal , ennek 
ajánlására '). 'S akkor minden más népet, 
mellj a' magyar kir, birodalom szabadságai 
ÓTalmába Tétetett , zúgás nélkül magjar 
szólammal Írással élni kezdettnek találunk. 
Nem különben azonira gjakran a' török wlr 
yar/s több, magjar földön volt pasa, miként 
1577b. és 1578b. Musztaffa, még I. Rudolf 
magjar királjhoz is ^). És midőn török 
nem bánta a' nemzetiséget, vallást; ki merné 
mondani, hogj azt, akadáljozná keress- 
tjén magjar királj. Ha érzi már az or- 
szág , nemzetisége el nem njomhatását ,. a' 
felség meg bölcs, látni annak czélszerüségét, 
és törrénjtartó is. Bizodalom béke most ez- 
után a' kettő között. Ki hát a' királj és 
nemzeti testület jogait javát díszét köreik- 
ben tiszteli védi, annak van ez, mindenik 
igazán szivében, az mindig a' kornak hasz- 
nos embere. God savé the kitig és Rule Brí" 
tania egjmás után zeng 's nézd az ugj öss- 
szekapcsolt nemzet' roppant fejlődését. 



Lap. 



*) *) 's ') L. Kazinczy, Mag^y. Régiségek 1808. Az ol- 
vasóhoz XVdik lap. R. m. nyelvemlékek 1840. líd. 
kötet. 249, 253 és 395d. lap. 
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Lap* 
1. A' szerelem «M-^.^H.M..M.«.«-H.««M...m.M...-«.«^«,^H.....«M«^.«. 23 
Gr. Szcchenji Istrán , ki Berzsenyit mint 
embert igen becsülte , mint költért folyvást 
nagyon kedyeli, németre fordítá ezt 1830b. 
három más költelemmel egyemben. 

Pest Pilis Solt vármegyének 1842b. télhó 
31d. tartott érdekdűs gyűlésében idézé a' 
nemes gréf , a' „Romlásnak indult hajdan 
erős magyar^^ ódából: 

. . . minden országa támasza, talpköve 
A' tiszta erkölcs 

's gróf Ráday Gedeon rámondá : 

melly ha megvesz, 
Róma ledől 's rabigába. görbed. 



2. Esdeklő szerelem „„..^^ .h>.>.m,.....,.m. 81 

3. Búcsúzás, e' kezdettel: Elszakadsz tőlem 30 

4. Fannim emléke .u--..,n.nn.,.m„r. ■..■.,■.■..,■,„,■ .a. ^ 107 

5. A' halál .. „. 89 

Ebből a' 31d. lapon álló e' sorzat: 

Rablánczok a' földi szenvedések 
Mellyeket csak a' halál szakaszt, 
Rózsa szálok a' gyönyörűségek, 
Iflellyeket egy őszi szél hervaszt, 

Matthúsonnál ^^Dte Vollendung^* czimü el- 
keseredése végén, eredetileg így van: 
Sklayenketten sind der Erde Leiden 

Öfters,^ ach! zerreisst sie nur der Tod. 
Blumenkranzen gleichen ihre Freudén , 
Die ein Westhauch zu entblslttern droht. 
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Már ei olly átvétel , mint as ifjú sengéij- 
szerzo reminigcentiája vagy visszalengetése , 
minőre akárhol, Pesten pedig országos nem- 
zeti színházunkban amúgj egyszer-másszor 
uj tüzetü daljáték zengelmében azt mondjuk : 
aha! jó estét Rossini, hozott Isten Bellini, 
Donizetti, és — mosolyodunk. 

Előttem újra Matthisson gyengéd fuval- 
mai, mellyeket egykor felsolausitzi Pescheck 
Adolf hív barátommal Wittebergában együtt 
olvasék. Fünfte vermehrte Auflíige, ^^trích 
1803. 'S MellettiJk barátjáé Salise, VierU 
vermehrte Auflagey egyetemi czímmel pedig: 
Gedichie von Maiikisson und SeUis. EinTa- 
»chenbuch für 1804. Bizony szép Matthís- 
sontól Der Genfer See 5 lap, ElyMUim 38 l.> 
AdeUnde 53 , Die Betende 162 , Lied au% 
der Férne 175 , Andenken 179. Megpillan- 
tám ezeket annyi év, annyi egyéb munka 
után 's emlékezetemből mondám el soraikat. 
Ezek és társaik mélyedének egykor a' még 
ifjú Berzsenyibe is, mint 1778-^1799 kö- 
zötti német sentimenial ömlengések. Igen a^ 
meleg eláradó Berzsenyi szivély ^) annyira 



Lap. 



') Sziv-ély, aemüth, mint hasonlóan névszóhoz fiig^gedt 
áll/f ély raggal: cifArArely, 9zemé\j ^ lap&ly^ ''^ály, 
seregély » Erdély (erdő), vtYály, (vita) jjruzsaly^ daft^ 
ály, 's az ujabb ntizéXy és hedéXy (kedvély). E' 
kedély ig^en jó, kedv' szesszenései jellemzéséhez, 
de miyel a' Gemüth^ szív* édes ömledte, nyá^assága, 
jámborságában magáról feledkező feláldozás, külön- 
böztető szó kell. Kedélyes ember azon felül lehet 
szívélyes. Csokonaiban kedély volt és némi szivély- 
ség, Berzsenyiben csupán: szivély. 
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ho2SEájok hangúit, hogj ^^leinte saját fellen- 
gőbb erejüséget is lenyomák. Képzeld Siiiu- 
gjén regényes vidékén magányban ! Forgiis- 
son itt érzékenykedő művet, lelkén hamar 
borúlat, szivében tikkadt panasz. Német el- 
mét is effélére, elvonult élete, mindig könyv- 
buvása hurozott. Tapadó érzeménynek ily- 
lyenkor csak egy billenet 's elbukik. Ná- 
lunk ismeretes volt Bácsmegyei siránkozása 
(1769) Werther sikamtató utján, mellyen 
hz\^^Adolf8 Briefe^^ genialis fordítója olly 
szélesedéssel ábrándozott, hogy akkor frak- 
ban is wertherileg jelenék meg látogatásai- 
ban Kassán , miért á' catói Puky László ke- 
ményen lehordá öcsém uramat, miként a' jó 
gróf Gyulai Ferencznétől Kácsándy Susán- 
nától haliam *). Berzsenyit ügyeltetni későb- 
ben sem juta hát eszébe Kazinczynak, ki 
Daykája „Ti'(A:o«.^«"ját 's ^yEsdeklés^^ét is, 
„milly lágyságaért !'^ akará mindennel sze- 
rén túl is bámultatni ; mi , részemről szép- 
nek mindig csak a' titkos bű elől^ és Te édes 
elragadtatás-Ág maradt. Sot le vala fogva 
•Berzsenyi már a' legtökélyesebbre illő dicsé- 
ret árjával , ^s ivá az ifjúi szépségszomj az 
étheri harmatozatot , nem tígyelt a' német 
hatály le lemaradoztatására ; nem, hogy kü- 
lön szirt legyen, egészen más izü forrást 
elébuzogtató. Mennyi fiígg a' serkentés mód- 
jától! Mert a' polyp ragadályu ifjú kebelt 
sokáig csak idegen lelkület szellemzi körül , 
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') Emliti e' Pukyt Kazinczy, Erdélyi levelei 226—227 
lapján. Eredeti munkai líd. köt, 1830. 
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az a' tulajétm csak enmaga későbben erejed- 
szik elé oWy elválÓBággal , mit nem is sej- 
tett enbelsejében rejlettnek. 

Berzsenyi azonban, később magától yed- 
lék ki, mondjuk tréfásan, ha, úgy is, nem 
Tolna sértüképül e' szó , hanem az a' fule- 
mileíit is éri. Lám, a' ^^Melanchoh'a^^hól 2d. 
lap, miképen tuda! különbözőt eléfejteni. 
Matthisson yyMelanchohe^'je a' 169d. lapon, 
lendítheté meg , de Matthissont elhagjá. — - 
Ennek elegiájából in den Ruinen eines altén 
Bergachloasea geüchrteben^ feltűn „Mulandó^ 
aágában^^ a' 31 — 32d. lap. némi képecskéje, 
de Somogj költére uj színben, magjar vár- 
emlékü lett. Trost an Eiisa 170d« lap. , egy 
szép szőke német menyecske el elsiramlásá- 
nak csak cellái bátorítása. Berzsenyi F<- 
gasztaldsát 32d. lap, cherub zengi magas* 
ból. Salis Gottesackere lOld, lapján, ér- 
zelgo sopánkodás, télizöld' szintelen virága; 
Berzsenyi Temetőjében 44d. lap, Palmyra 
omladyányait hallod ledörrenni. 

Miért nem hát csak egy intés mástól, 
midőn a' versek, annyi kézben jártak kia- 
dásuk előtt. Berzsenyi sl zörgő rahldnczokai 
levette volna. E' kép ugy is csak magát bal- 
gatagul kinzó keresztyén fakirról kölcsön- , 
zött, a' költér vére épebb volt ollyanénál. i 
Meghagyván, együtt hibás Matthissonnal ; I 
betegesen elsetétült szívállapot kétségb' esé- 
seit költelembe tenni nem engedi a' Szépség 
illeme, akar ez Erőt is. 
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6. A* melancholía..„.^ ^ . 4 

7. Búcsúzás Kemenes aljától ,-.,-.-„,.:..,... ^, ^.. 53 

Sömgjénben laktában Berzscnjit , Káldj 
Pál közbirtokoB társa ^s komja tartotta könj< 
veivel. Káldy megyén egj njári vasárnap 
reggel Berzsenyihez. Ezt épen beretválko- 
zása közben találja. 

K^LDY PÁL. Jövök komám uramhoz, 
,hogj Dömölkre hijjam Kis János hallgatni, 

BJERZSENYI. Jó, csafc vegyem le elébb 
derekasan, megnőtt szakálomat. 

Berzsenyi az asztalán előtte yolt könyv* 
bői egy levelet szakaszta már ki 's abba 
törli most kését. 

kXldy PÁL fel '9 alájárttában. Hát azt 
a* német könyvemet elolvasta -é már? ko- 
mám uram. Tetszik-e? 

BERZSENYI. El, Itt van né, előttem. 

KÁLDY PÁL. Mi a'menykő! talán csak 
nem annak levelét yálasztá beretva kendővé? 

BERZSENYI. De biz' azét, édes komám 
uram, hiszen semmit sem ér az ebatta, 

Káldy haragudott volna is, de majd in- 
kább elneveté magát a* váratlan neniü re- 
censensen. Berzsenyi mosolytalanúl maradt. 



ö. Xz est......^. ;.. ^ ^ g5 

ö. Vigasztalás ., ., _ 97 



19* 



Digitized 



byGoogk 



292 

Lap. 
10. Mulandóság . — .^.--wi 92 

As ebben eléjdvS ioö&rzó^rSi Benssen^i 
a' 2d. kiadásba ezt jegysé. Toborzó t. tá- 
borozó nóta és tán ez , az Tolt a' Régieknél , 
a' mi most a' Werbung. 



11. Glöcíefe . 112 

12. Élet dele 62 

13. Levéltöredék barátnémhoz ..-..-^..-.^-...-...^^ 131 

14. Eiegiu gróf Festetics György hamvaihoz ^ 175 

Ez a' Festetics nagyszerű ember volt. 

Az 179%be1i országgyűlés jegyzökönyve 
94d. lapján a' 13d. ijlésben fordult elé a' 
Felséges magyar hazának tekintetes Statusai 
és Rendéihez egy levél, az akkor 1773 óta 
b. Graeven huszár .ezéred magyar főtisztei 
nevében, mellyet többed magává! o, mint: 
Ohers • Laidtnáni irt alá. Kérefműk Tólt: 
magyar ezeredek Magyarországba szállásol- 
tassanak, azokban magyar nyelvű tisztek 
legyenek^ szolgálat rendé és parancs ma- 
gyarul folyjon. Leghívebb ragaszkodással a' 
koronázandó líd. Leopoldhoz. 

Ezért szó érte mint katonát. 'S kitért e' 
pályáról 36. évében. Lakja majd Keszthely, 
hol a' nagyobb részt még nagyatyja Kristóf 
septeuivir kezdé megszerzem mindig idősb 
(lűnak. Atyja pedig Tolnai Festetics Pál, 
m. kir. üdv. kamaranagy, Mária Therezia 
kedvencze 's az által kinevezett gróf, ott 



Digitized 



byGoogk 



29d 
Lap. 



már isélm gyfimdlcsk^vtet , seljremteiiyéss- 
tésre Bzederfa ültetrényt fogott fel, kastéljt 
és tústlakot építetett, sot alsóbb gjmoasiu- 
mot is alapita, ösvegjeüi BoBsanyi Juliánit 

lT96b. Szala vármegje közgyülásén oWy 
beszédet talála mondani , melljel a' nemes 
felkelést azért akadálj'ozá 6 is , mert a' 
franczia már a' határon 's majd csak inge- 
rültebben pusztit. Talán jószágait f<élté. De, 
az okot ide is igazán kellene tudni, azért 
itt ezt csak haüomásként. Kiesek ekkor az 
udyar kegjéből , aranykulcsa visszavétetett , 
Bécstől tiltaték. Nagy ur nem járta már ba- 
sát O mezei gazdaság javításának feküdt '^ 
Kesztheljt szokta meg állandó lakául, -r- 
1798b. ott .georgikona leezkéit «lot. Isojén 



Az engeszteltség eiSjele gróf Szapárj le« 
vele vala hozzá ISOlben Velenczéből, ki 
mint Jósef foherczeg nádor lakkori főudvar- 
mestere arról tudósítá , hogy ő fennsége 
nála ]|civán szállani Budára térttében. GyÖrgjr 
gróf igen pompás hintót készítete hamar 
Bécsben, azt a' jfoherczeg nádor eleibe küldi 
Sztrokaj Antal kedves cancellistájával. De 
a' foherczeg késék, ^s majd maga kocsiján 
termett Keszthelyen. Itt azután csak ugjan 
a' tiszteletére «z$lnt hintón járt , a' georgi- 
kon, balatoni gálya ^s táj megszemléltekor. 
Augusztus 23kán a' foherczeg liádor, szán- 
tással szentelé fel az elsőt. A' számára ké- 
szítetett taligás-eke fája, nemzeti 3 színnel 
vala festve , vasai megezüstözvék. Az eleibe 
fogott két legszebb jármas okiír szarvain 
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koMortk ég aranjaás. Egy dSlo faoHtát for- 
gatá fel a' foherczeg régig ég TÍgisa 'g mi- 
vel as alatt épen jó esővel is akará megál- 
dani Isten e' gazdaságra serkentő nagj pél- 
dát, fejér köpönyegben. Gróf Szapárj az 
ostort viyé utána , Gjorgj gróf a' húzókat 
veaeté. És míg ez tartott, a' keszthelyi mu- 
zsikaiskola ifjai dalt zengének, mellyet előre 
már Keszthely ura szerkesztett dssze, maga, 
Horvát János akkori plébánosa úgy Sztro- 
kayja által felszólítására irt verseikből. Meg- 
jelent nyomtatásban „Búzakalász koszorú'^ 
czímmel. 

Most már jőve látogatója is. Batthyáni 
Lajos herczeg volt az elsőbbek közül Kör- 
mendről egy angol ifjú lorddal. 'S peték a' 
fSherezeg nádor-ekét, a' gróf gyCjtemény- 
tárában. Nagy Ferencz veszprími kanonok, 
a' „Búzakalász koszorút^^ latin és tót nyelvre 
fordítá 's Pesten kinyomatta. 

'S ez ido korul az említett zengelemisko- 
Iától megválván , a' már állott kisebb gym- 
nasium taost, a' szent Ferenczesek elébbi 
zárdájába 5 osztályzatúvá emeltetik, benne 
eonvictugj nemes ifjak számára, kezdetett 3 
osztályzatú elemi tanoda, polgári és rajz- 
iskola, falusimester neveloház, kórintéset^ 
mellybe pénztelen nyavalyás, irgalomból lön 
bevéve. 'S feredo rendezése történt Hévizén. 

9940,000 forint alaptokét szánok fel* je- 
lemé ezek Keszthelyen alkotója, 1802ben 
«z országgyűlésnek 's ötös kamatával 2500 
f érintőn, 3 magyar nemes ifjút nevelek tu- 
dományos katonatestület közé. X* az 1802- 
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Mi octoher 2ídiieéH BzenieMtieii 4. torfoény- 
ezikket és a' fetmebbi 79. lapot. Még 1802. 
noyember elsőjén a* georgikon uj tanfolya- 
mot Í8 indíta meg, a' physikai-barom-orvosit, 
három-három évre, 1803. Pesten kezde jor- 
golatot adni philosophia 's torvénjtanuló 3 
»— 4 ifjúnak, 1808. a' keszthelyi conrictust 
Sopronba tévé a' nevendékek élelme taníta- 
tása ingjenezésével, mihez öltözetük is : in- 
népen veres poszt óú nemzeti egjendísz, úgy 
járt ki. Isten áldjon meg főherczeg nádor , 
hogj ez embert, gyanú alul felszabadítád, 

1814ben meg valék lepve Keszthelyen , 
házi kápolnájában. Oltár helyett a' „bölcse- 
tég istennéje^^ alabástromból e' felírással : 
keressétek a bölcseséget. Midőn a' könyv- 
tárban azon emlékkönyvet forgatám, melly- 
be minden ott járt vendég béirta nevét, Fer- 
dinánd d^Este (most galicziai general-gouver- 
neur) királyi főherczegnek abba illyen kife- 
jezésü magyar Írását o! vasam, miként em- 
lékszfm „itten láttam egy igazi magyarnak 
bölcs munkálkodását/' Megnézé Keszthelyt, 
Károly és János cs. kir. főherczeg is. 

Sőt meg a' FeUég 1817b. maga. ennbk 
iiiíletése napját ez évben febr. 12-kén nagy 
számmal Keszthelyre hivott vendégekkel ülé 
meg a' gróf. Az ottani királyi gymnasium 
palotájában febr. 11. este a' tanuló ifjuftág: 
,,A' nevelők^' czimü vigjátékot szerepeié. 
Végén „Isten tartsd meg királyunkat^^ ének. 
12d. Ruszék helybeli plébános által, pompás 
mise , a' Felség életeért. £z után a' grófot 
és vendégeit georgikona tei'emében fogadák 
a' tankok tanítványok. Itt, deák, magyar, 
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n^met bessédek és remek MftValáf a , geor- 
gikbnról, Fer«ncs királj érdemeiről 'stb. Ex 
utóbbiról kúlSnöien Dukai Takács Judit 
(MalTina). A' fetiüebb említett gróf Zichy 
károljné gróf Festetics Júlia halálát pedig 
Ásbót János magjar Tersekben kesergé. Jú- 
lia grófné at^ja, Ojörgj gróf tehát nem 
osztozék az idézett királji szonett' magasc- 
talásában. 

Ebéd után a' georgikon fáskertjében 12 
magjar juhászlegény tánczolta el, dudaszó 
mellett az innep örömét. Azután, mig Hor* 
vát Ádám ez alkalomra irt pásztórkölté- 
Jjét olvasá fel, az alatt Gjöngjösi Ist- 
ván árnja' tiszteletéül Kisfaludy Sándor 
és Berzsenyi Dániel madár berkenye cse- 
metét (sorbus aucuparia) ültetett el. Későb- 
ben meg külön külön Berzsenyi Kisfaludy 
és Malvina helyezett bé cgyegy basoncseme* 
tét annak emlékéül, hogy e' napon Keszt- 
helyt ők is díszítek. György gr. akará mind 
ezt így. 

Este zengelem keszthelyi ifjak által , 's 
befejezés y tánczrigalommal. 

Napot fényíté még,, 2000 ftnak a* ma- 
gyar séryitézek számára adása ^ annyit ka- 
pott a'háziszegénység, 500 ft. osztatott ki 
a^'gecfrgikon és gymnasinm jelesb iQai kö« 
zött. UR adá ezt , ki mint majoresco , mint 
neje Jakabházi Saller Judit egyetlen egy 
örökös után is nagy jószághoz j«tott, még 
okos intézkedéssel is bovíté. líiitokát, 's 
együtt nyert észt, sit ahhoz még szívet is. 

Közre adván e' tényt a' Tudom. Gyújt. 
\%\ÍheU Ill'dtk kötetének f6>^$5 lupjai: 
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,, KeBXthelpi Helikon'^ csimAwl, regényes 
híre költ. Épen illjen teremt mÜTesz yilá^ 
got. Berzsenyi pedig, itt az őé^-SSd. la- 
pon álló hjmnuszában repiílt, Keszthely hr 
teneihez, melly az öreg György grófot is 
megrázó, úgy megzengett míve örömeiben. 

1818b. febr. 12-kén ez innep ismétlése. 
Tayali mód szerint élőfiei ültetés, a' még élt 
Kazinczy és már megholt Csokonai tisztele- 
tére. És a' „nagylelkű intéző , nemzeti cul* 
túránkat előmozdíttó Hazánkfiainak pénzbeli 
jutalmat (800 ftokat) ajándékozott^^ mikéit 
Kisfaludy Sándor irá, az 1818beli Tudom. 
Gyűjt. Ilid. kötete llZd. lapjain. Oda fel- 
írású emelkedett prózája is van ott Feste- 
ticshez a' ,,Himfy szerelmeiben és Regékben^^ 
jelesnek. Kazinczy jólzéngő's relos értelmű 
zrini yersnemben risszonózá a' gróf tiszte- 
letét. L. Eredeti munkái. A* m, t, társaság 
megbizásábál összeszedek Bajza es SchedeL 
Első kmt 1836. laf 222—223. 

A' 800 forint felosztását Fejér György 
nekem 1841ben novemberben igy beszélé: 
300 ftot kapott (5 , a* grófnak pesti ügy vi- 
selője Rotth Jósef által; 200 ft.lett Virágé; 
200 ft. küldésével Berzsenyi lön meglepve. 
100 ftéval Takács Judit, ugy nevezett gom- 
bostűre. i'S Rotth beszélé Fejérnek, ki ak- 
kor a' pesti egyetemnél professzor 's a' Tud. 
Gyűjt, szerkesztője volt, hogy a' gróf ezen- 
túl évenként 800 forint kifizetését rendelé , 
magyar irók mégtisz teleséül. 

1819b. febr. 12kén Kis János ne^e zen- 
gett 'a Faludi Ferenezé, midőn a' Festeti cs- 
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berkenye, másként: „magyar kultér cseme- 
te^^ ültetés megint elékerült. 

A' 4dik innep már semmibe ment! Meg 
hala György gróf április 2kán, mint való- 
ságos bclso titkos tanácsos és a' göttingai 
tudományos társulat leTefezotagja 65 d. éré- 
ben. Szintúgy fáj , hogy e' sajátnemü uj in- 
tézete után olly hamar kell ezt írni róla, 
hadd gyönyörködött volna még a' koszorús, 
lélektársai' borostyánzásában. Gonoszlélek 
bérmálá azt 181 7b • politische Schmauaerey^ 
nak , a' német hazai levelekben. Nemzet 
eszeit nemzet királya születése napján meg- 
tisztelni, gyönyörű eszme volt. De a' ma- 
gyar hazának sok háládatlan elforgató ho- 
Épes-e van* Hittétek-e ezt árpádi királyok, 
midőn őket szabadságokra ide hozatok. 

Veszt-e már a' Berzsenyi ódázás? Ko- 
rántsem. Megzengo. és megzengett . magasb 
lelkü volt) mintsem lantot vásároljon, azt 
eladjon. Módjuk tévé meg. Keszthelyre 's 
László grófhoz irttát, György gróf, le«:elo- 
szer az I813beli kiadásból olvasá. 1814b. 
közié velem Berzsenyi , miként kereté a' 
keszthelyi gróf, látogatására, „de mivel 
az izenetvivo, két legszebb svajczer tehe- 
net is hajtatott bé a' niklai kisgazda udva- 
rára mint ajándokot a' nagygazdától, szé- 
gyenei már hozzá menni, pedig ezért kö- 
szönet illik. Soha sem voltam még érintke- 
zésben vele, monda tovább, hanem csak 
úgy jártam el gyakran udvara mellett 
ntaimban, 's a' Init irogaték reá, azt egye- 
dül magamban, azért irtam, mert én, akár- 
mi különködonek mondják , nagy embernek 
tartom.'^ 
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Csak levélben tette-e k5fi£önetét a' házáé- 
tól Í6, de különösen, seokatlanság miatt 
nagj úrhoz nehezen mozduló , vagj 
személyesen? nem tudom. Az 1817beli in- 
nepre, njilván, ő is, úgy vala híva. Ez, 
a' környék' és dunántulnak Tolt in- 
népe. Onnan érdeklé a' nemzetet. 

Ne hoznám-e szóba Kisfaludy Sándor 
iránti figyelmét? Midőn Tátikát megszerzé 
a' gróf, elhítta Sümegről ennek költérét, 
megjárni vele Tátika várát. Felérkeznek 's 
a' várromon egy előre oda tétetett táblába 
vésetten. látja Kisfaludy, regéjéből versét: 
Tátika most csak omladék — -. így bizonyi- 
tá, uj ura, mennyire kedvesek előtte Regéi. 

Miily elolcsillogó magyar hazafi név 
lön e' nagy sarjé , a' turopolyai Ferstetieh 
családból, melly líd. Mátyás királytól kapta 
nemesi ezimerle veiét. Közelebbről ezen ma- 
gyar Írókéi veszi. körül: Gyöngyösi István, 
Ányos, Horvát Ádám, Kisfaludy Sándor, 
Berzsenyi , Kazinczy , Csokonai , Virág , 
Kulcsár, Takács Jósef , Takács Judit, Ru- 
szék, Horvát János (később székes fejérvári 
püspök) , Fejér György , Kis János , Faludi 
Ferencz, Pethe Ferencz, Rumy Károly, 
Sztrokay Antal, kivel Hohberg georgikona 
hat könyvét fordítatá latinból magyarra, 
mellynek a' Magyar Minerva egyik kötetét 
kell vala elfoglalnia. Fejér György kéren- 
gelé , nyomattatná ki a' jó Endrődi János ^) 



') „Kndrödynek még^ ízetlen nyelve mellett is, hazafiúi 
szent hév fatja meg a' kebelt.*^ Ezen érzésemet iram 
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mttakáját t A> on^r boléogtága. '^ niegldii. 
Ajánlgatá neki Venegkj' egjdk késira^t ^). 
A' gróf 100 ftot ada rá ezt mondván: ha 
neve , oUj kormos nem volna, többet adnék. 
Éltette martinoviesi szövetkesetét. 

Újra felzeng most nekem fülemben , mi- 
ként jött a' bír felőle Balaton mellől Ke- 
nenes aljára őtet jellemző anekdotákban, 
mik izerint ő , egyegj fokkal kitkit felébb 
czimezett , 's mondása néba esipős , néba 
szivéljes volt. Előttem a' képe 180ő-ből, 
még czop/'-jkvái , szijas magyar nadrágban , 
kerek huszár köpönyegben, a' soproni séta- 
körön, hol én, mint ifjacska, nézem. Több- 
szer, midőn e* városba jött, bizonyítá az 
ottani evangeL lyceumban tanulók' magyar 
társasága iránt is gondját. És én nem sej- 
tem akkor ez eljött napot, mellyen sorom 
lön róla szóltomban édes hálámat is azért 
mondhatnom ];iamvain, mivel hozzá külde- 
tésemkori serkentése a' kis íiút nagyon meg- 
hatotta. El kell halgatnom alkalmát, talán 
ugy is eléggé mélyen találtam már maga- 
mat nemik elbeszélésekor beléfelejteni. Bo- 
csánat. 
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le 1841b. Külf. ninj. IL kőt, 168. lap. 'H Bndrödy 
ezért xLgysíík csak harag^osan olvasa rám, a' Tudom, 
Gyüjtem. 1822 VL köt. 118. lap. Nyugodjál Jónak 
árnya! ma is becsalom buzgottságodat. 

') Bmlitett 21 író közül, tizennégye dnnáainli* 
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lő. Hektor bacamáfla , , , ^ ._ i5 

Schillerből , „Hektor's Abschied : 
Tisztem, hitem engem harciba viszneic, 

ottan csak ígj: 
Nach der FeMscblacht i»t rnein feurig Sehnen. 

Alnémetben trochaeus én rim, itt inkább, 

csak rím* Amaz csupán , ha ügy esett, gond 

nélkül reá. 
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Lap. 

1. Barátimhoz --. . -— , - ., 132 

2. A' pesti magyar társasághoz .^. 138 

Ez alatt azok' gjakran együtt léte yolt 
értve, .kik estenként Vitkovicshoz , össze- 
össze gjülének. Virág, Honrát István, Sze- 
mere Pál, Sztrokaj Antal, Kölcsej, midőn 
Pesten vólt, Helmeczi 's mások. 



3. Döbrentei Gáborhoz ^ 143 
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5. Vitkovics Mihályhoz u 151 
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Digitized 



byGoogk 



302 

Lap. 
8. Felsöbüki Nagy Beaeűekhez . — 179 

E' kültéri leveleket Kölcsey „durva jam- 
busokba öntött declamatiók^^nak keresztelé. 
Nem taszította-e meg valaki ezen irodalmi 
barátunk kezét , mikor a' recensensi keresz- 
telő víz' ibrikét rajok tartá 's némi kis mos- 
datás heljétt nem csak a' víz loccsana mind 
ki, hanem még az ibrik is eltört e' philo- 
sopbiai költéri gyerekek fején. Rósz ked- 
vében volt a' csekei becsületes múzapap. És 
a' legjava pap is botlik. 

A' jeges vízzel megríkatott fiúk 1817 óta 
máig, 24 éves korukig, csakugyan a' leg- 
jobb érzelmű házakhoz is látogatóba, jár- 
hatva úgy nevekedének fel mindig becsben , 
hogy. már ezután, meg, mint lehnrogató 
gyám alul felszabadulttak, magokra lesznek 
tekintetes urak, Horátzius, Boileau, Vol- 
taire, líd. Fridrik, Delavigne, Addison, 
Popé , Jacobi , Kis János episztolái és Vit- 
kovicsé' szomszédságában. 

' Hozza szállásomra Berzsenyi összes mű- 
veinek sajtó alá irt másolatát Kecskeméti 
Dániel, ^s ezt mondja: „Szintúgy javul az 
ember erkölcsi belseje, midőn e' poetai leve- 
, leket olvassa." 

Kölcsey szeszélye, épen Berzsenyi mun- 
kái bírálásakor csak némi ellenszenvvel volt 
már a' poetai levél iránt, és midőn, ,,a' poe- 
zisnek azt, korcsneméul nézé", igen a' német 
szőrszálhasogató aesthetika után. Mert majH 
meg ugyan o irta Kis János versei recen- 
siójában, „hogy a' Kazinczyhoz, 171. J. és 
gróf Festetics Ignáczhoz intézett gyönyörű 
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darabokat i^ poetai epistoláknak neyeste 
volna/^ Megint ő itélé, hogj a' grófhoz ment 
haladás, főképen a' Kazinczjhoz készített 
hymenaettm, álmagyar költésnek örökre leg- 
szebb virágai közé fognak számláltatni. »- 
A' Horátziushoz intézettet ezep eptstciának 
mondja, ^s „az epistolák pedestris muzájok 
több szabadságát^^ említi. Tud. Gyűjt, 1817, 
//. 125 — 126. 128. Itt a^ korcsnera is hal- 
hatatlan. Illj elfogultsága van , hasonló ba- 
ráti egyenességgel közzé téve az Élet é% 
Liter atura X-^tk rééze 264(1. lapján 1817. 
Ott, a' Remény ezimu szonettet midőn úgy 
küldé meg neki Szemere mint Helmecziét, 
9emmtvé teendőnek itélé , majd kivilágulta- 
kor, hogy azt hiszen Szemere irá, „a' há- 
rom első sort vagy már az első • quatraint 
szépnek ^s nagjon szépnek^' érzette. 
A' 267. lapon osztán Kölcseynek, é* békítő 
vallomása áll magáról. „Mi szegény elfogult 
emberkék ritkán teszünk Ítéletet ugy , hog^' 
abba más indulatainknak részök ne volna/^ 

Berzsenyire nézve Kölcsey ezt válaszolá 
hozzám 1831b. october 21d. „Berzsenyivel 
kívánsz összebékéltetni ? Részemről nem fek- 
szik az útban semmi nehézség. Én őtet nagy 
költőnek hittem és hiszem ; 's úgy gondolom 
recensiómban is úgy bántam vele , mint első 
rangú íróval. Hogy találtam műveiben a' 
mit nem javallék, 's most sem javallok : az 
keveset jelent ! Én Schillerben és Matthis- 
sonban is lelek eleget a' mit nem javallha- 
tok: 's ki fogja azért állíthatni, hogy e' két 
nagy művészt nagynak lenni meg nem is- 
merem? Hogy poetai characterét fejteget- 
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tem? Úgy vélem, iUy feítc|getéBt énéü más 
akárki is , esak nevesetes iróyal sxokott 
tenni. 'S kell-e azt olcsárlásnak renni, a' 
mi épen a' becsüles' Icgerosb jele ? JDe mon- 
dám , hogy Q a' tökélet' áltela meg nem 
haladható pontját már elérte. Magyar iró 
ragyok, 's tudom, hogy illy hideg közön- 
ség előtt mi sifik határai vagjnak a' hala- 
dásnak. Kis aet monda ré|am fiatalabb éve- 
imben: engedi® ^^ ^9) halad jak. annyira, 
a' mennyire mugyar iró haladhat! — ügy 
véleiii érted e' ssavakat. Mert bizony Schil- 
ler és Göthe magyarföldön nem lettek volna 
ások , a' mik ! Előttem Berzsenyi individua- 
litása is lebegett; 's most is úgy hiszem, 
sem embersérlés , sem valótlanság nem vala 
áUitásom. Én megölelném a' recensenst, ki 
rólam úgy, az az, olly hév magasztalással 
ítélne, mint én Berzsenyiről; 's ismervén 
magamat, ezennel vallást teszek: félannyi 
dicsérettel is megelégszem , mint a' mennyit 
én o rá halmoztiim. Rólam is mondottak ke- 
mény szavakat, Berzsenyi, a', jegy váltó, *u 
valaki más , Dobozi felett vesszqt tört. — 
Egyik sem tulajdonított nekem költői lel- 
ket ; sújtani akart mindegyik : és eskiíszöm , 
hogy vérem egy pillantatig sem jött hab- 
zásba. Miért kellett hát épen Berzsenyinek, 
kinek kebelében az önnérzés több nyugta- 
tót mondhatott, mint az enyémben, lángra 
lobbanni f De Ti sokan ellenem kiáltotta- 
tok . . . f me vallástételem. Bennem epe nincs ; 
's még akkor sincs midőn verek; bátran el- 
hiheted, hogy Berzsenyi ellen neheztelést 
nem tartok. Jobban ismered 6t, mint én; 
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's ha hmeá ^ hogy € elhiheti Miiem , hogy 
legjobb barstim mŰTeik felöl is kémény 
egyenességgel szeretek ugyan ítélni, de mi? 
kor épén sújtó ítéletet mondok is, még ak- 
kor sem szűnök meg egyforma barát, egy- 
forma becsülő lenni : úgy tedd a' mit jónak 
látsz. De ha 8 ezt felőlem nem hiszi : akkor 
fáradságod híjában leszen. Mert complimen- 
tek' embere nem vagyok, 's ollyakat sem 
másoktól venni, sem másoknak adni nem 
íogok/^ 

Kazinczy, mondám erre, önként kiváná 
maga Kisfaludy Sándorriíl kibékulését. Köl- 
csey, a* mit 27d. évében kiadott, helyeselli 
mint 41 es, olly világításokkal azonban, ne- 
vesen a' már tovább, talán nem, vagy nehe- 
zen ^) haradhatáséval, mellyeket, ha recen- 
siójában így elmond , még a' beteg Berzse- 
nyit se lázították volna fel annyira. Ha pe- 
dig, épségében olvassa; vagy ellenbirálatot 
Kr, de csendesebbet, vagy csupán egy kül- 
téri levéllel hűti ki magát apróbb gúny' mo- 
solygó szórásával ^ miként a^ 46— 47d. la- 
pon állóban mondolati ösztökél te tését 
Socrates iskolájából tudá nézni. Vigyázni 
fog így a' méltán helyeselhető intésekre, a' 
barátság nem bomlik fel égésiben 's úgy fe- 
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I) L. Tud. Gyűjt. 1817. UL hőt. Csokoaay mánk. meg- 
itéltetése, Kölcseytől, 117. lap: „Csók. 31d. évében 
hala meg, 's ezen korában Berzsenyi már elérte 
azon pontot^mellyetö nehezen fog többé felülmulni.^^ 
Berzsenyi 1815b. oUdőn költéri leveleit ira, volt 39 
esztendős, 1817ben KészihelsrI byttnufiza kelésekor, 
mellyet Kölcsey nem ismert, 41 észt. 
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isül még nagyobb diosciség szerzésnek, mint 
a' rezére által lélektaaitog buzdított katona, 
jbe a^ tovább nem mehetés a' recensióban, 
csak így hangzott:. Berzsepyi magát már 
egészen kímerítettnek lát&^atiky 's talán el- 
érte, noha laég igen jókor » a' határt, .melj- 
lyet a' természet a' poela éa nempoeta közt 
Tona, 's a' mit utoljára a^ legnagyobb, leg- 
lelkesb költőknek is elérni kelletik.^^ Ez 
más. Miért egyebütt is tehát a' reeensió- 
ban. Berzsenyi költéri árnyékoldalánál- tovább 
kiterjeszkedés , . miért a' yerőfényen csak 
átfutás? Nem billenti-e azt, ki élővel így 
bánik, egye^ kis berzenkedett Ha csak 
nagy és kedvelt iró érdemié tőle réfénsiót 
azért, hogy, botIásá<:ol a' közönség eítávolí- 
tassék , miért umi birálá meg. fsemfyy egye^ 
neaaeggel még elébb , az általa nagynak tar- 
tott l)aykát is. Ez már nem é|t, holtról töb- 
bet fedhetiink fel hatásának jellemzése 's 
okozatai felöl. Vagy, {^Yikvhoknik szeplő^ 
telén kedveltje az? (^JfÚBd Kölcsey munkát 
IS22, : L iöt/ Hi. Iflp'J Ezeket gondolga^ 
tám 's a' mint becsÜlém Kölc^e^. kemény 
egyenessége mellett barátságban egj'formán 
maradását, ugy leltem hidegnek. azt az „epe 
nélküli verést'^, 's a* comp lí mentek 
kör&H „szokott feljul kerulését.^^ Szereleni- . 
telen ez itt, mint a' heroicus gyógyszer. . 
Utunkban valahogy csak levesz, de utolsó 
cseppje ajakot fanyarít: A7a](|ábAtí Kölcsey 
.' ' Beszédé, inilma,eIkeWi^^étt 
; ! ^cí ritkán oJlvwV ngjr mii;ií:.u»KÍ búbaji 
. ül^^ daiáhan , .mellyben nyájassága; megkipo. 
^ még' -seDgeldmre leizen '>Máha téif«, 's 
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bár a* rákövetkező „Isten áW meg" is, lly- 
lyen élőm fedésből yártam volna válaszát y de 
abba csak közelebbi Szemeréje tudta hozni, 
ki jobban érté a^ yele-bánást, és érette, 
csak hogy írjon , barátság áldozatával sokat 
tűrt is. Majd ugjan^ Szemérét nem méltán 
bánták, 's Kölese jje csak nézé, 
. ^Smost 0sak Berzsenyi mondjon mea C2«^ 
pat í Ebben gyanú élt Kölcsejnek azon köny- 
nyü oda vetéseért,, miként a' 2dik kiadás 
138. lapján lévő dalnak : ,,Az én kegyesem^ 
nem nemes" (itt a' 37d. lapon) originalja 
Bürgernél volna , ^s o meg , ellenbiráiatábaa 
azt merheté vallani, hogy ennek ,,a' két 
első soron kivuIBurger darabjához legkisebb 
köze sincs." — r (Buzaraosan forgattam meg 
én most Börgert, e' helyre nem akadtam 
Schrámbl 1789b* kiadásában.) Inkább vette 
bizony, jegyzé meg előttem Berzsenyi szó- 
val, inkább Kölcsey, Remetéje' előképét 
(1832b. kijött munkái 117--120 lapjain),* 
egyenesen BCrgernek : Der Brúder Grau-i 
rock und die Pilgertn balládjából. 'S kerese- 
temben most, niidon erre ferdítek, előttem 
is mindjárt Kölcsey Remetéje ült. Csak for«, 
dulata ellenkező. A^ méf; csak fráter , lako- 
dalmat öl, a' ,,Remet«*' fanyaron , temet. 

lS32^ben meg ezt irá, hosszam Kölcsey. 
„Tegnap kezembe ákadt|; a' Conv. Lexicon, 
^s bene.Binrzsenyi' Qzikkjét olv^iám föl., 
Nincsen reá semmi !m€gj€gyze$em. De örü- 
lök^ bogy a' minden tekintetben nevezetes, 
férjílúnak éleihörnyHlményeiről , közelebbi 
tudósítást olvashaték; 's még ii^ább. azon, 
hogy a' hypochoiMltia . gyötrelineiből kisza- 

20 * 
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bail^lttnalc leírni mondatik^ Í«leir volt-e á' 
martiusi nagy gyűlésen?^* 

Itt igy , recenslóját miot túlságost ísmeré 
meg maga is, miként azt a' Berzsenyi czfkk- 
Lén jellemeztem. ^ már most inkái)b lehete 
magamban reményem , közeKtetésb^z , de az 
akadémiai nagy gyűlésre vagy Külcsey nem 
asilála jóníi^ mikt>r Berzsenyi jeíen volt, 
vagy ez fön akadályozva , nrídon az eljött. 
Mondta voTna pedig esak a' megtámadó, 
elsü répéft&l , szóval is r hogy a'' mit iré, ak- 
kori meggyőződése szerint irá, de sértem 
nem akart, 's a' mi fanyar szint a' hév ada, 
}eg;^'en azért elnézés , a' turténttet azon ok- 
ból is fajtalja , mivel beteget ért* 'S épen e* 
tekintetből , milty nemet lésr vala magátél 
írni Kolcseynek, mert szöVetségGk egykor 
baráti volt. Berzsenyivel az en^észtéitség 
ntéit lehetett volna meg, mivel ezt ejté 
nekem Budán „ En Kölcseyt, első felele- 
temben igazán mégsérthettem , de mit vár- 
hatni egyebet? beteg embertől. -«• Kértem 
vissza, nem került kezemhez, hanem az 
„Elet és Literaturában^^ abból okoskodtak 
dlenem.^^ 

A' magyar feletti végzet heiii akart ki- 
békülést. Már Bonfíniy áz ola&z, ralégirtá 
jellemét , 's az máig. Kikiperd&l Pésl^ a' 
daljáték és drámai veszekedésben. „Perdítio 
ex te Israel'^ monda nekem IS'iőb. erdélyi 
főkormányszéki tanácioto Kostfta htván, ás 
oláh eredetű. Másutt sem menyoUszágí csend 
ngyan alvilág, 's nem i« lehet, de ha né« 
met, frahc^tá ész, 40 ma^kotaik^ 60ftné meg 
nemzeti rokonszenv éri kMevba megitmerét 
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ntiinkáltat együtt vidÁman* lUjenhes f^nfBOih 
hsLií a' D»agába s%hU Külcsey majd a' legr- 
tÍ8xtább utasítást nyujtá, mMon fienscnyi 
sírján: engesztelő sz^ósata zenge. A' 
dunántúli koltér sorsa, a^ tiszántúlinak sze- 
reié a' dicsuséget megyallhatni nagy hamrak 
f&Iett, miktüi elébb 9 a' coniplinieniet vem 
elfogadni sem adni nem akaró némi széppel 
iTegyűlt némelljkori misanthropiája miatt 
Tonakodni látszott. Vallomását épen nem 
hiúságul nézem , nemesb ellennek hivé^m 
előre akkor, midőn az aka(íemiai \iléKÍ)en 
a' kérdésre : ki irjon Berzseny ire emlékbe- 
szedet? Vörösmarty, tompa hangon, Kölcsey 
nevét monda, 's arra, hallgatás lün. Kul- 
csejnek minden magasb kéblusége felmek- 
gült 's az a' „nem sokára követlek tégctV^ 
elorémlése, szegényt! ekkor íennséges jel- 
lemben eléállásra magasítá. Csak megfeled- 
hetésbol nem említé tehát, hogy Berzsenyi, 
azért „ nem nyujta békejobbot annak » 
ki 26 év előtt dagadó kebellel vévé bucsu- 
ját^^ mert azzal a' „magát sértettnek, ba- 
ráti hitében csalatkozottnak érzettet^% az 
egykor iránta dagadott keblű ifjíi , meg sem 
kinálá férfi korában. 'Uly vallomásoki^a Ber- 
zsenyi, ha még éltében halija, eléíib hevíjl 
mondója mellére , mintsem egészen elvégez- 
hette yolna. 

Most már mind a' két vivón, IVopertius 
-pentametere: 

En suin, quoi! digitis qulnque letatur onus. 

Az elnézhetut bennek , felednünk iHik; 
munkáikat mint Mc^emuk tisztára fejtett 
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kivonatát iigj beMülnfink, mint a' tokaji 
nektárt, melJj hasonlóan zápor és sok föl- 
diség kozul aranjesodik elé. 

A* mit ezekből valaki Kolcseynek árnyé- 
kául Tenne, azt, nem a' tudós Was László 
kanonok által niegczirogatott sioN kapsisá- 
ga tariózatául szántam ^). Holtakon , hisz- 
toriai igasság kell, nem rágalom. Kölcsey 
politikai élete ugy sem e' köré. Az irodalmi 
fejlés történelmeit illetőt kelle nekem dolgok 
tudomása szci^int elé adnom, érzetemként: 
Mindennek a' magáét. 

Egyébiránt effélék, kültéri sérvek, minők 
mig a' világ, mindig lesznek. A' közönség 
megfutja 's megint azt veszi elé, kinek műve, 
lelkébe tapad. De a' kiadói felvállalt tiszt, 
nem engedhete , alulok kibúvást , mert Ber- 
zsenyi nyomva lett. azok miatt. A* hir, óriá- 
si totta egykét mondását. Kölcsey ellen; ösz- 
. szeíerni, mérgével birni nem tudónak hit- 
ték, 's.a^ 18?8b. martius 15d. — • april. 7- 
dikéig együtt dolgozott tudós megbizottság 
közé azért nem lön hiva, de Kölcsey sem. 
Még Vitkovics , az örömest mentegető is , 
ellene lett, mert nem tudá, miként tépdelé 
ineg 4lg&rottit, Johnsont Nicolait hasonnya- 
valya, kik épségben hónukat kevélyíték. 
És nem sejité Vitkovics , mikép hoz halált 
is, mint reá, midőn az a' megfoghatatlan 
kis befso képecske , melly a' lélekkel nyá- 
jaskodik, össze ran szegdelve. Ha csak re- 
rt»bet sirat is Lesbia,rde ha siratja! 
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') L. Tud. Gynit 1839. IT. köt. 107, 110 lap. 
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Mi Tiradott, ujabb njom* illáiban a* 
Kölcsey bírálat és Berzsenji ellenbirálata 
Összehasonlítása után , magok vallhatnák 
meg. Ponori Torok Jósef murfenének ne- 
vezé Berzsenyi megtámadóját az Erdélyi 
Muzéum 1817beli VJIId. füzete 41d. lapján 
álló epigranunájában ; kit érte ? nem tudom. 
Vörösmarty, az „Athenaeumban^^ megjelent 
költélyérel bizonyttá Berzsenyihez melegsé- 
gét; Sárosy Gyula pedig a' „Közlemények- 
ben^< 1841-ben 4:3-dik, tavaszelő 16-dik 
170d. lap ^). 

A' magyar tud. társaság Igazgatóságának 
tagok nevező posoni elso ölése 1830b. nov. 
17dikén, közértelemmel monda ki, miként 
illik Berzsenyinek mindjárt e' legelső kivá- 
lasztáskor vidéki rendes taggá 3Ó0 pgo ft. 
évdíjjal ' lenni , valamint Kisfaludy Sándor 
és Kazinczy Ferenczrol is c' vélemény fej- 
lék. Berzsenyit a' philosophiai osztáljba, 
azon éktbölcseség' figyelembe vétele téteté, 
liíeíly, ódáiból és e' költéri leveleibSl 
olly nyájasan integet 's tudva volt bölcseleti 
tanulhiánya; Kazinczyt a^ hisztériái mezőre 
az, mivel oda tartozó műveket is nyújtott , 
's Kisfaludy Sándor a' nyelvtudományhoz 
azért neveztetek , mert a' költélynem is oda 
számitatott. így leve Berzsenyi serkentve, 
nem sokára „Poeti^ harmonisticája^' mint 



') Sárosynak itt köszönöm én meg: &zon becses indula- 
tát , mellyel hozzám Eperjesről XVIIdik százévbeli 
hivatalos magyar levelezések másolatait több izbea 
külde. 
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■sépüsIibUni éft igj bölcseleti éltekesése írá- 
sához, melléét az akadémiai ülés l832b. ju-» 
lius 2ikán fogadott el. £. Évkönyvek 1833. 
J90 köt. S7d. éa 247—297 lap. 
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Lap. 
1. A* tudományok :.« j 35 

Egészen ollynn kel Jetlenül biczego Jam- 
busókban, niinuk Kazinex jéi . Berzsenyihex 
1809ben october 25d. irt k0]téri levelében. 
L. Erdélyi Muz, Vd. föz. 1816. kp 128. Jar 
TJtvák „eredeti munkái^^ között 189-^l97d. 
lap. 18 16. A' 6sak mostan ccímsett költéri 
levelek mnr élhagyák, aosa, még tántqigé 
példát , igen éreztetik az ötös jambas fced* 
ves lejtésű akkoii hullAnfiát:, ba ttochacúál* 
liató olrasás^k Hz 5dik ssóita^fil ]^ihenjre 
édesed hetik ^s egj^hangiviágán néból tizen* 
egy szótag fordít. Q\\y nyájas méltóságú 9^ 
így, mint egy eszfes'férd jelentékeny aicza, 
mellyen szíV melegítette lelkesség mosolyát 
is látod. Későbben tehát mintha Ifome figyel* 
tetését kapta volnn fel^a' Berzsen>Í*-kéoyes 
érzelem, mellyAlkeosz mértékét is másként 
hangozá. 
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2. Kisház : ^ ;. 60 

Kis János réletlenül lépik be fg^^szer dél- 
után Berzsenjih ez Sűmgyénben^ mint halJ* 
gat^ és komja látogató. Berzsenyi meg 
volt lepye '■ papirosa szeletét , melljre épen 
irt, asztalíiókjába hirtelen dugá. 

KIS jAhm; Taliii báborgatoiu komám 
uramat, — - m^t^ngedjen — - 

BERZSENYI. Nem biz' engem, — ^ ha- 
szontalanság a' mit irkáltam , csak úgj jOtt 
Versek, az eba..... (Cbattát akara mon- 
dani, mert ezt, csak úgj né, szokásból, 
gyakran kiszalasztá.) *S Berassenyi vállai 
vomnt. Haján járagat keze, 

KIS JÁNOS* Versek? LejBceloszer hallom, 
trefámn , hogy ebben törné fejét. 

BERZSENYI, 9aswefye9en. Nem tSrÖm biz* ' 
én kedves tisztelendu komám uram, ha csat- 
tan mint a' villám, jó; UH) nem folj, az- 
zal se ttirodüm. Már hogy megmondjam » 
mert eddig- még ezt a' bolondságomat nem 
hinném, hogy tudják, még csak nem is g^-a- 
nítják« De tisztelendő komám uram előtt, 
mivel rajta kapott , már nem titkolom, a' 
ki maga, igazipn ollyan szépeket irt, hogy 
az. embert egészen neki húzd itja. . 

■ i;is JÁNOS. Hadd láasaüi is hát* ^^mim 
uramét. JS^raeenyt: eiewfjtí. Kü , .^ig fyt 
fi' .fiorokan. Bámd* Df , kedven k^wáia urfUn^ 
fele 4e' bolondság e^nck. OrowíáiNMk látom 
én itt^ kigyújtott kvrmeit,:maí4 fUfOQt 
maga ia, . • . - 
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BBRZ8EKYI) euniUn. Hóikkal, nukéa 
MzokoU. Hát ugj nem ártana foljtatni. Csak- 
hogy a' gazda embernek nappal sok a' dúga 
(dolga) , hanem hiszen én még az atjámnál 
laktomban is mindig csak éjtszaka szoktam 
nóvasni (olvasni) , 's ígj — irogatni. iSTtt- 
nek serkentését. 

1805 kdru) lehetett es. l-gOGoak nyarán 
haliám én Perlaki Jánostól Nemesdömölkvn, 
a' Sömgjénben. laké Berzsenyinek nagj ha- 
zaíitiízu Terseléseit. Hetyérol az atjai ház- 
tói 18QQt»an szállott Tolt oda, midőn Dukai 
Takáoi Susánna kisasszonyt nejéül yeré 'n 
ennek ottani részjószágát, mindjárt, gondjai 
alá ki is kapta. 



Lap. 



3. Életphjílosophia _^ ; ;....,...h 128 

Szerencsés vidám nyugalom ezen, melly 
a*^ tiszta lelküséget önmagával megeléged- 
téti. Azért láttam trsnél több példányban, 
másmáó kéznél, itt és ott, vagy mégjelelve 
lapját', va:gy aláhuzra irónns^l czimét. Mi- 
nap egy ismerSsem, vendéglőben monda el. 

£' hangulaj^ot értem az ossziáni napon, 
minő nálunk egy később őszi. Örömest mer 
gyünk ki rá sütkérezni Buda ligetszugába , 
«l'ft- tem^A mellett, a' mi valamire ^em- 
Jékéiaztet, miként odább a' lepergő faleve- 
lek. De még nem fázlat hóhidege , sőt nyá- 
jasan «a«i<t egy bizonyos mélázat a' hunyó 
zöMeietéa. £' költéri elméletben is csak 
megressensz egy kisig, de megint édesen 
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ragadsK as éietkék, régére ped?g mvat bölcs 
TtLgf készen. . • 

ScTiiller „Resignatió^'-j&ra csak az elso 
sor : Auch ich war in Arkadien gehoren len- 
dít. Tartalomban két különböze szellem. A' 
híres resignatio igazán csak '/<z;t/a«m, mi- 
ként költére czímezé; oll/an képekkel ösz- 
szevissza kavart, minők a' szégénj* agjve- 
lőbol akkor gőzölnek, mikor vér elboritá \ 
az idegek rugalmassága ^ckurnjadott - Nem 
egj yillámáttal irhatB Sohiller , hanem ne^ 
gel ifi, és majd mákon^osan* Irtózat romai 
közül két alak: H&ffhung és Genuss között 
választat, 's lObő! 9 az eldekletúek.^) nh- 
han, mert a' Reménjhez ollj nélkülözet 
köttetik , mit a' zárdába feledkezett sem 
tart meg. 

Berzsenyi megfutja élete lefoljtát, képét 
veszi magáról , mi, az ember ! 's njájas-kor 
moljan mondja: Éldeld?) az élet örömeit 
úgy, hogy tiszta lélekkel érezhesd n^u|ai}i- 
dóságát. 

Az olvasó észrevette lesz, miként mo- 
solyg ezen csendes vidámsága hasonlóan köt- 
téri levelei némelly soraiban. Érzésem sze« 
rint elésegité itt ezt a' nem mért Zrini- 



■) és ') £/delni , a' : «2e/delni , f órdelnf , m^rdalni szerint 
volt alakítással, annyi, mint: vi^ázattal,a' javát 
élni, a' vilá^ örömeit aprónként éldelni. Eldek\emi 
pedi^ , ezek nyomán : erdekíem , fuldoklsíui , nytldel' 
leni, őldökleni^ Aa/i/oJbUni,. tehetné a'- tombolást. 
iber feinere Genusé zi éldel et; der jarrőöere zz él- 
díklet. 
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r^ahem asakaédbb fonoghatát it, mellj ason 
hullámsást adja , minő a' cierg^ftcgé , ha es 
medrében majd neki rdlg^rül a' fövenjen, 
majd gűmb.uJ^Q kavicsolnra domborul. Kis- 
faludy Károjlj ,)Eletkoraira^^ njolczan ríme, 
ssenderga hangulatát még inkább segítette. 
Tartalmára néaeanehánj képén melegszünk, 
néhol nem akarnók as elszágiUcláBt , régén 
hamvadás. 

Csáuár FenmcB ,,Életképcíhes" jól vsm 
mUmmtvm Rádaj mért rimaete ; ha tröehaei* 
MÓlvm oLrasod., még gjci^debben érse4 
jman sebhedtséget mi c^ kultéljnek ssíre , 
•mert a' költér itt is raméoje omottan áll* 

Illj cIosQggedés napjai' festeménje Bee- 
ssenjinél: Barátimhoz a' 22 — 23(/* ^^PQn\ 
sapphoi ejteményen ; Barátitémhoz a 43- 
dihin y váltogató lebengésu zríniesrímben , 
melljnek befejezésénél hangulatát úgy ereszti 
egy sorral még alább, mint itt még egynek 
oda kerítésével , azért is, jobban felvidítja. 

A' lángeszű Biharinak volt szokása , zen- 
gelm'e végez ttekor még egj jellenizu vonást 
rántani hegedűjén. 



Lap. 



« ij m \. 



^|. .Vandái bölcseaég 



Lap. 
159 



Molnár Albertfiél: irónia^ gunjolás, „mi- 
dőn cselekedetünkkel vagy az kimondásnak 
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mivoltával éi as siónak hotdosáaáral meg* 
jelentjük, hogy külemlMít értünk as igék 
tulajdonságánál. Satfra, megfeddő versek, 
kikben sokféle vétkek előszámláltatnak éi 
keserű scidalómmal szidalmaatatnak.'^ Páriz- 
pápainál az irónia Molnárból kiirva: natyra 
éles, szidalmazó, pirongató versek. Szabó 
]>ávidnál: gúnyolni ^ S"8S^'°^' kinevetnie 
Gúnjolás, Gfunj'or: gunjoló, gjalázó, sze- 
gező, tsipos, oltsárló, betsmérlü. Sándor 
Istvánnál: gunjolóbeszéd, tatyra^ Márton«* 
nál: gunjolás, die Verspoitang f der HoAn, 
A' magjar-német zsebszótárban: gúny, der 
Ho/tn^ SpoH^ dat Gespötte; gunjor, gúnj-> 
irat, Satyrcy Tehát még nem vagyunk tisz- 
tóban, mi legjen, irónia, satyra, pasqttií^ 
ius magjarúl. Addig Molnárral tartok , S 
még magyarabb világ közbeszédéből veheté 
iróniát gúnyul. Satyra, lehetne: csipdelet, 
karcz, saiyricus csipér, karczár, karczo- 
Ikr j pasquilhis hecumérlei , pasguiüant becs- 
mér. Ha ^ffyból talála gúnya lenne, mihez ; 
csúnya 9 tunya testvérszó, ugy a' günyy némi 
fedezmény' eszméje volna, mivel ^tífiya csak 
könnyedleg hányt-vetett fedező ruha, sar^ 
cina; tehát a' valóságos krmtHRnek csupán 
gúnyja ; és midőn gun gon gyükből találhata 
joni gon-oszj úgy a' gúny, mint egy kis 
gonosz gonoszkodnék ; ha pedig a' megint 
fedező gundr is onnan bútt volna ki , akkor 
énnek pisszegését látnók jelentése&I , 's e' 
pisszegés még nem karczol. Hanem ezt csak 
tréfából. 

E'költélyben itt, gúny esipdezget, melly 
a' Vitkovieshoz és DöbreBfeibea irt költéri 
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kTiélben ii }thnti ffgiedésel. Színe Bjerzser 
njinek így, egjult rére: legméljebb szo« 
mor, érselemfoen elgjeagéáülég, merész fena* 
ség, életbölcseség csendje, mosolygó gúny, 
de, mind exen: fátyol, Jiodlk^t felébb már 
erről szá. etétt. . . :< 

Vérmes, lángoló vérálkflt, minS Berzse- 
nyié roU, niélázftltal elegyen, mikor a' fér- 
finak már dél utánra jár órája, szenVtelen- 
iégre szokott higgadni. Ekkor szeszeng elé 
a' gúny, a' kiben van. Vágy általtér egyéb 
vizsgálatokra, 's oHy lelkfilettel jelenik meg 
azokban y mellyek nem is vélt jellemeit bi- 
zonyítják. 

Igén könnyen úgy sülhetünk hát fenn, 
mint az időt jüvendölt szegedi kertész ta- 
rai, midőn épen 30 év korülre is már ollyan 
féiig-ihedig ,,M e g á 1 1 j !" van kisózva, -r- 
Osztán, aZ az „alíghárzás^^ , be, zsugoro-^ 
dott szive , az a* „bár tovább is mehetne !" 
miJly édes részvétből szélien ki, Vorwárís} 
kiáltá mindig Blücher , 's lön maga is Már- 
schail Vorwárts. Költér, . mint a' székely 
gyalog, mint a' huszár, inint fi^ taborszem. 
Elől keli r'ohanniok, meg ne' nedvesítsd pus- 
kaporukat. Utánhok buzdiil Viömeghad,' *s 
a' hont végig járja a' győzelem, és nem 
csak egy mezőn vert csatáé. Csak egy in- 
dulat dalaihoz eresztheted le a^' verőczét. 
Tiédéhez kikeletnek 'szerelme,' *s tieitek 
után, ódák lángjai! Mikor ezekre bizonyos 
gótiÓ8± kór már éijöddögelt , bizony . nem 
lesz, még ollyan ügyes Irinyi sem, ki uj 
gyuszilkét ^) vegytaaoBzon össze tílzlehele- 
tuk visszii f avasára. . ' 
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Más részről, költéri szív, ép egészség 
mellett, mindig iQű marad; regényes ér- 
zelmei késabl>en érnek meg. Azért bukik - * 
még akkor is bolondságokba , midőn , sz^- • / 
ráz elme, a' magáéit már rég elfefedé. És 
a'- higgadt Ítélet mosolj^gva- ereszti rántja' *^ <• 
meg .a' képzelem ménéinek g^'c;ploit , kocsi 
felforgatás helyett azok most i^om^ott hu-- 
zamban sebeskednek. Sophokles SOd., évében 
irá„Oediposz Kojonoszon'^ czimü színmüvét, 
's mi lelkülettel ? Fija birák előtt^ e* vád- 
dal: „Apám elgyengült, vétessék el tőle a' 
házkormánj , nem tudja már vinni." Az 
atyákultér, ,Oediposzát, a' csak most ké- 
pziiltet olvassa fel önvédelméül a' birák hal- 
ijára. '^ a^ birák. elragadtatásban, a' gaz- 
kölök szégjenben* Az ^ öreg-if}ú j* diadallal 
késérve házához. 

Berzsenyinek kár lehete többszer nem gu- 
nyoskodni. . Odázással összeférhetoül látjuk 
Btoátziusnái. Mikre tért késabbenlhaliváiia 
felé, mutatják folyóbeszéi ^). 



■) Gyufa, hémKélyésV inert áz otvehés fűzfa* fény öía 
. tusl^ója Js,.. gyufa. ..Sándor IstyéniiéJ. wiVlw .wa^bwi 
frictortum, Szilke =: szálka. 

»J iVem teitszenék-e folyóbesVéd helyeit folyóbesz ? „Oh, 
•minek l*^' De á'. bwiéd". gyöke úgy ^ész , mjá beszí, 
miként cseWif, ^hr-ád neveké: csel, gar vagy ger, 
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Lap. 

1. LfaioQ ^*,.-,-..,.....,..-«,....«.^^ 22 

2^ A* megelégedés _. 43 

S. Keszthely , 65 

Ide tűsöm még, a' nemes grófról, mi a' 
92d. lapra való lett rolna. 1802ben bocsátá 
kuzre G5rög Demeter, „Magjar atlását"^ 
melly Igllb. 62 leTelig nevekedett. E' 62 
kuzGl ajánlva volt Oyvrgy grófnak 34 , 's 
mivel Kállay Ferencznek GörCgre irt emlék- 
beszéde szerint, a' pártfogó, minden aján- 
latkor 200 fttal segíté Görögöt és Kerekest, 
vagj ennek halálával majd csak amazt, 's 
ha ígj a' folytató Mártont, a' dicső kezdet 
tnfivéheii 6d00 ftját njnjtá. 

A' georgikon 1837-bcli állapotáról lásd 
PIoetztol: Hastnos mulatságok, 23d. szám 
sept. 16d« 1837, 's „Kesztheljt, topogra- 
pUai tekintetben, ugyan tőle, £0. ss* 1837. 



4. A' mázához «^ ^. 79 

^. Béggel ' • ; ,_ . 103 

6. A* tánczok Í2S^ 

7. tYesaelényi a' nádor (f 1667) Maránynál ^ 177 



ker. És besze gyökből vaa: beszé/, mint: here, kefe, 
dara után: here/, kefél, darál. Csak feltámasstáii 
volna, mert a' bécsi codex 79-4ik levelén, besz« 
r: sermo. 
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8. Üj-Görögország . 1 183 

Ennek yégelotti sorában ^^elejbek^*' áll, 
valamint a' gróf Festetics Gjörgjre irt elé- 
gia 7-dik pársora közepében yjcoztbénk^^ a' 
mi, dunántulias. NjeJvtanilag kellett volna: 
eleikbe, kozinkbe vagj elejékbe, közénkbe, 
A' 1^6. lapon lévő 4d. pársort is kéziratbán 
igj találám: Te közibénk jőitély hanem ezt: 
Közbe Te keltei fel-re azért is véltem vál- 
toztathatnom, mivel dej te-t Rájnis e' vir- 
giliusi fordított sorának: 
De mi okod lehetett], hogy Rómát látni akartad 
l789beli megjelenése óta, sokan elvétve 
érezték húzott hang gyanánt. Azt a' latin- 
nak tanítá úgy prosodiája, magjar kiejté- 
siínkben mindig rövid , miként be^ ge^ ke, 
mej vej le gyökök 's ez utolsó akkor is, mi- 
dőn igehatározó. Változtattam a' Jámbqrfdg 
*s középszer óda végsorzata elején : Háza 
szent templom-ót , Lakja szentegyház-zk y *h 
ezt helyítém a' Felsőbüki Nagy Benedekhez 
Írtba is, ÍSOd. lap; mellybe hasonlóan én 
tevém erény szót virtus helyett; nem kü- 
lönben, 163d. lapra: költért ^ mivel utolsó 
együttlétünkkor Berzsenyi csakugyan inkább 
helyeselle költért^ noha költe«jzt 's költésze- 
tet már Írni kezdett; erényt pedig ugyan 
akkor , azt mondván fogadta el, hogy neki, 
csak : rény , azér# nem kellett , mert tudod, 
a' mi hazánkbeli vajrényére emlékesztet, az 
pedig enni, nem tenni jó. 'S épen ez ok 
hagyatá el velem a' templom szót is, mivel 
Berzsenyi hona 's enyém, Kemenes alja, 
gyakran ejti , a' szebb jelentésű ; szentegy^ 
házat is. 

21 
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Bfiéit nem tevém hát e szerint a' 179<lik 
lap lOd. sorába: hukjonf a' 137d. lapon fo- 
Ijó Temető ódában lévő: tusakodsz heljébe: 
bnk^í^, tusakodó/? mert ezek tA-es igék, 
miért marada meg- elejbek , köztbénk 'stb. 

Mert ezek szólamtan szerinti betétele nem 
illek épen a' mértéksorba, máshoTa alkal- 
mazásuk pedig most, 'í| mástól, a' gondolat, 
érzelem kép' színét másíthaták. De midőn 
Berzsenyi a' szerkesztőnek ezt irá! „Ha 
meghalok tedd munkáimmal a' mi tetizik^^ 
Igen , hanem keresztfil járnom sorain y en* 
kenjem szerint, lelkemre nem vehetem. — 
Minél nyíltabb volt bizalma hozzám annál 
inkább yigyázék az átengedésnek más- 
kon mondásaiból vett szellemére. Nem ma- 
kacsul, de szerette o is mint más , ha lelke 
járása kifejezése sajátságában hagyatott. ^S 
ezt nézem , végakaratául is , mit ha lerom-^ 
bolunk, hamvat sértünk. Csak barom szí- 
lálja széltt más gazdának kaszalait. Egye- 
dül oda alkalmazám hát engedményét, hol 
árnya is ezt súghatja: Igen, ezt értem ^^aí 
mit tetszik^^en. Maradjon meg nyelvmívelt- 
sége millyenségének is korabeli színe. Azon 
időből akármellyink Írásába csúszott némelly 
hibácska, 's ha ezt a'^ későbben jött, vl' jég- 
törők példáján ki nem kerülheti » o bukott 
volna belé. Vörösmarty ^ykét szomszédvára" 
4d. énekében I833beli kiadás I43d. hipján 
áll: öröme/len, 's kellene pedig: örömtelen. 
És leszen a' legtisztábban irhatás idejében 
is, mit egyik, a' másikáéban másként akarna. 
Valamint leszen n^y nekieső, mint a' német 
komornyik a^ pihenek, mellyet a* küldött- 
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ség beftséloje kalpngán ragy mentéjén lát. 
Kihallja enn^k ssaTftit, ralahánja annyi lé- 
lek , de mit gondol 5 azzal, a^ mint elmegy 
a' beszélő > oUy éheHte nézi mindig csak a' 
j^illét vagy pebelyt, miként a' tikölő kánya, 
J^edet kis csirke. 

Ha méff egyszer érend 5r6m kiadnoín 
újonnan e gy^íjtetóényt , mihez életemig 
flínntártom említett akaratánál fogra jogo- 
mat, akkor költelmeit sorozom irásnem sze- 
riirt 'ff a* göf Ög nevek íebetüzésébe tennék 
tnhh itftétkétet^Á^éget. Most ezekét is az ő 
általa helybenhagyott 2dtkk!adáshoaí képest 
enrge^ám luA^ább. És igáÉkf^m is kéi^ le- 
snek a' bot Ifellene, MftgtonftéiV. 



KÖIiTiail ÖTI.ET. 

. . Lap. 

1. Kupriszhez .m^.^^h... «....-««««...«.«-.-.-.-.«.«.«.«.«..«,....«....«......... 3 

2. A* bonyhai grotta ....,-,-....,... , :,„ ,.. „ , .... , 135 

Mi okozá eztf olvasható, Berzsenyihez 
trt levelemben. L. ettv 

3. 'B. Wewelényi Mikíóa képe ...„ : 136 

4. Napóleonra, 1814 , . , „ ,^,,„^. 172 

Kiadta volt Kulcsár, Hazat tudósításai- 
val, *8 Toldy, i/aiu/^t^c^-jában. Napóleont 
íme Berzsenyi és Kazinczy , nz irodalmi két 
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barát ^), vagj inkább: közéig égessen ku- 
lönbds6leg fogta fel. Kazincsj mindig bá- 
multa mindenben. Napóleon igen, ollj fé- 
nyeseket monda, egymásra oUy sebesen yala" 
szerencsés is, gigászi szellemben cselekedni, 
hadakat yemi , hogy idő alig jutott, ki- 
hűlni, az ámulatbél. Berzsenyi a' rajongó, 
magában elméit , elveket foga fel , 's midőn 
ihletés éré , mintegy előrulten lángadozott 
ki addig tisztára hozott minden fogalma. 
Ezért egész történedelmi siker a' gr. Teleki 
Lászlóhoz irt óda, valamint Keszthely iste- 
neihez a' hymnusz. 

ítélete Napóleonról ha franczia nyelven 
készül, ezen a' mívelt világban földgömb- 
szerte eltérj edetten, mindenfitt fel lett volna 
kapva. A'franczia kamarában nem csak egy 
követ monda , ujabb időben ugyan ezt. 



Lap. 



5. Zagyváló 's tiszta kritika -: - 183 

6. KeUÖ közép „ . 184 

7. Anglia 187 

8. Hadarász ifloncznép..^^«^^^,.„ , , . .-„-. -^-, 187 

9. Költér üldete „^ ^_ 188 



') Ugyan ha ezt a' örai-ot nyelvünkből kitudhatnók* 
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Lap. 

A' remete ^^^ ,,.. ,.,. . . „ , , . ,, ' ,„„ 1I6 

Berzsenyi ezt épen nem akará rege, ra^ 
mance czímmel. Poétái elbeszélésnek nevezé 
Kolcsej recensiójára irt feleletében, tehát 
azon rovat alá tevém* 'S mint beszélyhez, 
Asklepiades versmértékét érzé választhatóul, 
költéri felvetés után látszik, mert különben 
ha inkább romanczának az aZ regénjes dal- 
nak akarta volna hangulatában, ismert volt 
előtte Bflrgerbol Lenore, SchiUertSl FrídoHn 
'stb. rímes vers neme. Tihanj fokának Fü- 
red felöl, ma is remetelak névvel hivott üre- 
gébe, melljet Berzsenjd megjárt, képzele 
magának a' Mohács előtti hajdanban oda 
keseredettek közül egjet; korántsem olj- 
Ijant, minő 1820b. Sopron vármegyében, 
másik pedig 1834b. Füreden forgott mulafr- 
tatóúU Berzsenyi remetéje tudomány kép- 
zetté lélek , de megviselé a' világ , még ba- 
rátkozásiból is ürmöt nyelt, ember kerülővé 
lett* Zarándban Ribiczei Dánielt ismertem 
iUyennek, kit Göttingában tanulása után 
kirablott a' Hóra világ, rászedett az arany- 
bányászat, 's az élet' büszke megvetésével erdő 
szélbe vonult egykori jobbágya hajiokába, ott 
fordítgatá biztatásomra Tacitus Agricoláját, 
Fiiangieri néhány szakait. És gróf Gyulai 
Ferenczné becses jótevőisiége ott segítgeté. A' 
rokon nagylelkű tihanyi remetét megmeg- 
rázza a' benedekes apátság szentegyházán^ 
orgonája , 's midőn szívélyesnek sejti láto- 
gatóját, regélésre melegszik. De az ember 
esupán tudós, zengelemhez nem ért, han- 
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gulata sem kíván tehát xengelmi yeranemet ; 
illyen a' troubadouré volt , ki , lanthoz kbl- 
4^1é TonaiicMJái* 

. Kölic^egr előtt » 1817b. azon zengelemmel 
iz. lefejthető széliem rémlett, melljel o majd 
1824be|i költelmezte romanczáit. Es mintha 
terjengett rolna benne sejtelem vágy Endy- 
mionához^ e' nagyon sikerült nyolczas rímbe 
pn^séhfz* 

E' fol^Qzat így lön. Berzsenyi , a' magyar 
pofz^Tneh^i után, üres lépszeletet talál, 
.^]^ itt ott'benne szinméz, o azt legszama- 
.tpsabb Tirágéyal tölti meg 's fedi bé. Ez a' 
_gf>li4oilattal meglepés » az érzelem tüze. 

... Kazinczy, másodszor midfin eléáll 1802 
ifelány már mint csendesebb, a' Ráday Ten- 
nemhea fog. És Csokonainak hasonlóan a' 
osak egysaerübb mézesig készítményeit nye- 
segetí. Nézzétdí mond, ez így zengelme- 
Hi|Bbb. Kölcseyt a' hozzá rokonvérüt ,^^ még 
•inkább köieliteti kellemség felfogása. Ó meg 
'Kisfaludy Sándor Dobozyát lendíti nem zrí- 
.niesen , és •— * nem Kisfaludy Sándorosan. 
Gr. Dessewffy Jósef , felzug tiszta lelkével , 
,tiie mesterkéljetek más' ültetrényén/^ Kis- 
ibiudy Károly, ki különbén » tárul tartó- 
gatá inagától Kazinczyt, több erőt érze ma- 
^ál^, ntintsen más ruháját bodtsa el 's azt 
iSÉabogaasa uj divathoz ujra« Saját gyárabdi 
kelMébSl lesBen szövete, csak uj szavait 
's-nydve tisztítását kölcsönzé Helmeczitérl. 
Boldogslai kezd r^ényes dalaiban. Tökélyt 
ér., Ua olly hamar hant alá nem megy! De 
raégr nála is, megint egy remete > a' Magá- 
mé tféfban , '» hulHmisÍF , a' Jövevénybetty 
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niikhex való kapasxkodáfi pedig ctaJc oiftj^an, 
mint a' siínmuköltéré , midőn azial véli 
megríkatni nézőit, ha utautásul ugyan csak 
nagy dörgetést és villámoltatást jegj^ ki, 
személjeit meg, haiomnt wuratja vagy még 
a' sírból is kiénekelteti* A' romancza szilte 
kornak nem oUj nyájasan mosolyg vissza 
mythologiája, mint Hellássé, csinnyán elé 
képeit. Jojön és távozzék a' mi tündér Uo* 
nánk arany hajával szivárványban vagy mi- 
ként, csak ne tudjuk előre, hogy a' sápadt 
leány, a' szerelme vesztett legény kolostorba 
bú, vagy sirhalmon fog oA-zni és o^-zni, 
mit Kisfaludy Károly maga, jobbnak érze- 
tében, olly szeszélyesen iecsufolt. Csak ifjú 
kültért amit ollyas mi , 's poezise azon jel- 
lemekkel, még, tavaszelőben. A' romancza, 
dalocska könnyel , mint a' liliomnak ,,/a 
princesse en deuü^^ neme , harmattal. Fáj- 
dalma mint egy angyali szűzé, mikor ezt 
mondja: „nem, nem sirok^^, azonban könnye 
szegénynek még is hull. Szelleme minő Vö- 
rösmarty' egyszerű kis daláé : 

Zöld ágon kis gili 
Zokogva búg; — 

féjledéseiben olly meglepőn könnyű, hogy 
a' lelkesb olvasó azt hiszi, tőle is telnék 
ki Qllyan, de késértené meg csak, akkor 
látná, millyen nehéz, a' könnyű. Hlyet a' 
20 éves, örömmel tanul meg, 's még a' 70 
felé járó is mosolygva mondogat el. 

Ha e' versművészkedés korában vagy utá- 
na, kél Berzsenyi, hevével, melly ezen el- 
beszélésében is olly izzó! Sejtelme kezdő- 
dött későbben az iránt , jól emlékszem. 
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„Ciak Mj burkolttá ne lenne általa, ax 
értelem, de annyifélébe kötelodzik ax em- 
ber , bogy repülnie nem lebet. ^^ lUjest 
monda. 

Nem maradt azonban 's nem lesz figyelem 
nélkül ez uj csín. Abból csergedezett ér: 

Jár számkivetetten az árva fiú 

Dalt zeng^edez és dala olly szomorú . . . 

Kiben nem váltak ennek pergő gyöngyei, 
könny ezetté, hónán. Ki magát e' sziréni csíp- 
tető be egészen belé nem jármolja is, legalább 
TÍgyáz a' zengelmesebb lejtésre, miként az 
allopatba sem darabol már össze, félsingnyi 
gyógyszerrendet. 

OÖBRBNTEI GÁBOR. 
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